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SDEÏ LENIÂ

federaÂlnõÂho ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

FederaÂlnõÂ ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 8. cÏervna 1977 byly v ZÏ eneveÏ prÏijaty DodatkovyÂ
protokol k ZÏ enevskyÂm uÂmluvaÂm z 12. srpna 1949 o ochraneÏ obeÏtõÂ mezinaÂrodnõÂch ozbrojenyÂch konfliktuÊ (Proto-
kol I) a DodatkovyÂ protokol k ZÏ enevskyÂm uÂmluvaÂm z 12. srpna 1949 o ochraneÏ obeÏtõÂ ozbrojenyÂch konfliktuÊ
nemajõÂcõÂch mezinaÂrodnõÂ charakter (Protokol II). JmeÂnem CÏ eskoslovenskeÂ socialistickeÂ republiky byly Dodatko-
veÂ protokoly podepsaÂny v Bernu dne 6. prosince 1978.

S DodatkovyÂmi protokoly vyslovilo souhlas FederaÂlnõÂ shromaÂzÏdeÏnõÂ CÏ eskoslovenskeÂ socialistickeÂ republiky
a prezident CÏ eskoslovenskeÂ socialistickeÂ republiky je ratifikoval. RatifikacÏnõÂ listiny byly ulozÏeny u SÏvyÂcarskeÂ
spolkoveÂ rady, depozitaÂrÏe uÂmluv, dne 14. uÂnora 1990.

DodatkoveÂ protokoly vstoupily v platnost na zaÂkladeÏ svyÂch cÏlaÂnkuÊ 95 odst. 1 a 23 odst. 1 dnem 7. prosince
1978. Pro CÏ eskou a Slovenskou FederativnõÂ Republiku vstoupily v platnost v souladu se svyÂmi cÏlaÂnky 95 odst.
2 a 23 odst. 2 dnem 14. srpna 1990.

CÏ eskeÂ prÏeklady DodatkovyÂch protokoluÊ se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.



DODATKOVYÂ PROTOKOL

k ZÏ enevskyÂm uÂ mluvaÂm z 12. srpna 1949
o ochraneÏ obeÏtõÂ mezinaÂrodnõÂch ozbrojenyÂch

konfliktuÊ (Protokol I)

VysokeÂ smluvnõÂ strany,

prohlasÏujõÂce, zÏe si naleÂhaveÏ prÏejõÂ, aby naÂrody zÏily v mõÂru,

prÏipomõÂnajõÂce, zÏe kazÏdyÂ staÂt maÂ povinnost v souladu
s Chartou Organizace spojenyÂch naÂroduÊ vystrÏõÂhat se ve svyÂch
mezinaÂrodnõÂch vztazõÂch hrozby silou nebo pouzÏitõÂ sõÂly jak proti
svrchovanosti, uÂzemnõÂ celistvosti nebo politickeÂ nezaÂvislosti ja-
keÂhokoli staÂtu, tak i jakyÂmkoli jinyÂm zpuÊ sobem neslucÏitelnyÂm
s cõÂli Organizace spojenyÂch naÂroduÊ ,

povazÏujõÂce nicneÂmeÏ za nutneÂ znovu potvrdit a rozvinout
ustanovenõÂ chraÂnõÂcõÂ obeÏti ozbrojenyÂch konfliktuÊ a doplnit opa-
trÏenõÂ, jezÏ jsou urcÏena k zajisÏteÏnõÂ jejich uÂcÏinneÏjsÏõÂ aplikace,

vyjadrÏujõÂce sveÂ prÏesveÏdcÏenõÂ, zÏe zÏaÂdneÂ ustanovenõÂ tohoto
Protokolu nebo ZÏ enevskyÂch uÂmluv z 12. srpna 1949 nebude vy-
klaÂdaÂno jako by ospravedlnÏ ovalo nebo umozÏnÏ ovalo jakyÂkoli cÏin
agrese nebo jakeÂkoli jineÂ pouzÏitõÂ sõÂly neslucÏitelneÂ s Chartou Or-
ganizace spojenyÂch naÂroduÊ ,

potvrzujõÂce rovneÏzÏ , zÏe ustanovenõÂ ZÏ enevskyÂch uÂmluv
z 12. srpna 1949 a tohoto Protokolu musõÂ byÂt plneÏ aplikovaÂna
za vsÏech okolnostõÂ na vsÏechny osoby, ktereÂ jsou chraÂneÏny teÏmito
dokumenty, bez jakeÂhokoli neprÏõÂzniveÂho rozdõÂlu zalozÏeneÂho
na povaze nebo puÊ vodu ozbrojeneÂho konfliktu nebo na prÏõÂcÏi-
naÂch, jichzÏ se dovolaÂvajõÂ nebo ktereÂ jim prÏipisujõÂ strany v kon-
fliktu,

dohodly se takto:

CÏ AÂ ST I

VSÏEOBECNAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 1

VsÏeobecneÂ zaÂsady a rozsah aplikace

1. VysokeÂ smluvnõÂ strany se zavazujõÂ, zÏe za vsÏech okolnostõÂ
budou zachovaÂvat tento Protokol a zajistõÂ jeho zachovaÂvaÂnõÂ.

2. V prÏõÂpadech, ktereÂ neupravuje tento Protokol nebo jineÂ
mezinaÂrodnõÂ dohody, zuÊ staÂvajõÂ civilnõÂ osoby a kombatanti pod
ochranou a v raÂmci puÊ sobnosti zaÂsad mezinaÂrodnõÂho praÂva vy-
plyÂvajõÂcõÂch z ustaÂlenyÂch obycÏejuÊ , ze zaÂsad lidskosti a z pozÏadav-
kuÊ spolecÏenskeÂho sveÏdomõÂ.

3. Tento Protokol, kteryÂ doplnÏ uje ZÏ enevskeÂ uÂmluvy z 12.
srpna 1949 o ochraneÏ obeÏtõÂ vaÂlky, bude aplikovaÂn na situace
zmõÂneÏneÂ ve spolecÏneÂm cÏlaÂnku 2 teÏchto UÂ mluv.

4. Situacemi uvedenyÂmi v prÏedchaÂzejõÂcõÂm odstavci se rozu-
meÏjõÂ ozbrojeneÂ konflikty, ve kteryÂch naÂrody bojujõÂ proti kolo-
niaÂlnõÂ nadvlaÂdeÏ a cizõÂ okupaci a proti rasistickyÂm rezÏimuÊ m, aby
uplatnily sveÂ praÂvo na sebeurcÏenõÂ, jak je zakotveno v CharteÏ Or-
ganizace spojenyÂch naÂroduÊ a v Deklaraci zaÂsad mezinaÂrodnõÂho
praÂva tyÂkajõÂcõÂch se prÏaÂtelskyÂch vztahuÊ a spolupraÂce mezi staÂty
v souladu s Chartou Organizace spojenyÂch naÂroduÊ .

CÏ laÂ nek 2

Definice

Pro uÂcÏely tohoto Protokolu:

a) ¹PrvnõÂ uÂmluvaª, ¹DruhaÂ uÂmluvaª, ¹TrÏetõÂ uÂmluvaª a ¹CÏ tvr-
taÂ uÂmluvaª jsou oznacÏenõÂm pro ZÏ enevskou uÂmluvu o zlep-
sÏenõÂ osudu raneÏnyÂch a nemocnyÂch prÏõÂslusÏnõÂkuÊ ozbrojenyÂch
sil v poli ze dne 12. srpna 1949, ZÏ enevskou uÂmluvu o zlepsÏe-
nõÂ osudu raneÏnyÂch, nemocnyÂch a trosecÏnõÂkuÊ ozbrojenyÂch sil
na morÏi ze dne 12. srpna 1949, ZÏ enevskou uÂmluvu o zachaÂ-
zenõÂ s vaÂlecÏnyÂmi zajatci ze dne 12. srpna 1949, ZÏ enevskou
uÂmluvu o ochraneÏ civilnõÂch osob za vaÂlky ze dne 12. srpna
1949; vyÂraz ¹UÂ mluvyª oznacÏuje tyto cÏtyrÏi ZÏ enevskeÂ uÂmlu-
vy ze dne 12. srpna 1949 o ochraneÏ obeÏtõÂ vaÂlky;

b) ¹Normy mezinaÂrodnõÂho praÂva aplikovatelneÂ v ozbrojenyÂch
konfliktechª jsou oznacÏenõÂm pro normy aplikovatelneÂ
v ozbrojenyÂch konfliktech, ktereÂ jsou obsazÏeny v mezinaÂ-
rodnõÂch dohodaÂch, jejichzÏ stranami jsou strany v konfliktu,
a vsÏeobecneÏ uznaÂvaneÂ zaÂsady a normy mezinaÂrodnõÂho praÂ-
va aplikovatelneÂ v ozbrojenyÂch konfliktech;

c) ¹OchrannaÂ mocnostª je neutraÂlnõÂ nebo jinyÂ staÂt, kteryÂ nenõÂ
stranou v konfliktu, kteryÂ byl jednou stranou v konfliktu
jmenovaÂn a druhou stranou v konfliktu prÏijat a kteryÂ sou-
hlasil s tõÂm, zÏe bude vykonaÂvat funkce prÏedepsaneÂ UÂ mluva-
mi a tõÂmto Protokolem pro ochrannou mocnost;

d) ¹Substitutª je organizace jednajõÂcõÂ v zastoupenõÂ ochranneÂ
mocnosti v souladu s cÏlaÂnkem 5.

CÏ laÂ nek 3

ZacÏaÂtek a konec aplikace

Bez uÂjmy ustanovenõÂm, jezÏ se aplikujõÂ v jakoukoli dobu:

a) UÂ mluvy a tento Protokol budou aplikovaÂny od pocÏaÂtku
ktereÂkoli situace uvedeneÂ v cÏlaÂnku 1 tohoto Protokolu;

b) Aplikace UÂ mluv a tohoto Protokolu skoncÏõÂ na uÂzemõÂ stran
v konfliktu prÏi vsÏeobecneÂm ukoncÏenõÂ vojenskyÂch operacõÂ
a na okupovanyÂch uÂzemõÂch prÏi ukoncÏenõÂ okupace. VyÂjimku
cÏinõÂ v obou prÏõÂpadech ty osoby, k jejichzÏ definitivnõÂmu pro-
pusÏteÏnõÂ repatriaci nebo znovuusõÂdlenõÂ dojde pozdeÏji. Tyto
osoby budou nadaÂle pozÏõÂvat vyÂhod prÏõÂslusÏnyÂch ustanovenõÂ
teÏchto UÂ mluv a tohoto Protokolu azÏ do sveÂho definitivnõÂho
propusÏteÏnõÂ, repatriace nebo znovuusõÂdlenõÂ.

CÏ laÂ nek 4

PraÂvnõÂ postavenõÂ stran v konfliktu

Aplikace UÂ mluv a tohoto Protokolu, jakozÏ i uzavrÏenõÂ do-
hod prÏedvõÂdanyÂch teÏmito dokumenty, nebudou mõÂt vliv na praÂv-
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nõÂ postavenõÂ stran v konfliktu. Okupace uÂzemõÂ ani aplikace
UÂ mluv a tohoto Protokolu nebudou mõÂt vliv na praÂvnõÂ postavenõÂ
tohoto uÂzemõÂ.

CÏ laÂ nek 5

JmenovaÂnõÂ ochrannyÂch mocnostõÂ a jejich substitutuÊ

1. PovinnostõÂ stran v konfliktu od pocÏaÂtku konfliktu mezi
nimi je zajistit kontrolu i aplikaci UÂ mluv a tohoto Protokolu po-
uzÏitõÂm systeÂmu ochrannyÂch mocnostõÂ, kteryÂ zahrnuje zejmeÂna
jmenovaÂnõÂ a prÏijetõÂ teÏchto mocnostõÂ v souladu s naÂsledujõÂcõÂmi
odstavci. OchranneÂ mocnosti budou mõÂt povinnost haÂjit zaÂjmy
stran v konfliktu.

2. Od pocÏaÂtku situace uvedeneÂ v cÏlaÂnku 1 kazÏdaÂ strana
v konfliktu jmenuje bez prodlenõÂ ochrannou mocnost za uÂcÏelem
aplikace UÂ mluv a tohoto Protokolu a rovneÏzÏ bez prodlenõÂ
a za stejnyÂm uÂcÏelem dovolõÂ cÏinnost ochranneÂ mocnosti, kterou
schvaÂlila a s jejõÂmzÏ jmenovaÂnõÂm souhlasila proteÏjsÏõÂ strana.

3. JestlizÏe ochrannaÂ mocnost nebyla jmenovaÂna nebo prÏijata
od pocÏaÂtku situace uvedeneÂ v cÏlaÂnku 1, MezinaÂrodnõÂ vyÂbor CÏ er-
veneÂho krÏõÂzÏe, anizÏ by tõÂm bylo dotcÏeno praÂvo ktereÂkoli jineÂ ne-
stranneÂ humanitaÂrnõÂ organizace postupovat podobneÏ, nabõÂdne
sveÂ dobreÂ sluzÏby stranaÂm v konfliktu za uÂcÏelem bezodkladneÂho
jmenovaÂnõÂ ochranneÂ mocnosti, s nõÂzÏ by strany v konfliktu souh-
lasily. Za tõÂm uÂcÏelem bude moci mezi jinyÂm pozÏaÂdat kazÏdou
stranu, aby mu dodala seznam alesponÏ peÏti staÂtuÊ , ktereÂ povazÏuje
za prÏijatelneÂ, aby jejõÂm jmeÂnem jednaly jako ochrannaÂ mocnost
ve vztahu k proteÏjsÏõÂ straneÏ, a pozÏaÂdat kazÏdou proteÏjsÏõÂ stranu,
aby mu dodala seznam nejmeÂneÏ peÏti staÂtuÊ , ktereÂ by prÏijala jako
ochrannou mocnost druheÂ strany. Tyto seznamy musõÂ byÂt zaslaÂ-
ny vyÂboru do dvou tyÂdnuÊ od obdrzÏenõÂ zÏaÂdosti. VyÂbor seznamy
porovnaÂ a vyzÏaÂdaÂ si souhlas kazÏdeÂho staÂtu, jehozÏ jmeÂno
se na teÏchto seznamech vyskytuje.

4. JestlizÏe bez ohledu na vyÂsÏe uvedeneÂ nebude existovat
ochrannaÂ mocnost, prÏijmou strany v konfliktu bez prodlenõÂ na-
bõÂdku, kterou bude moci ucÏinit MezinaÂrodnõÂ vyÂbor CÏ erveneÂho
krÏõÂzÏe nebo kteraÂkoli jinaÂ organizace, kteraÂ poskytuje vesÏkereÂ zaÂ-
ruky nestrannosti a schopnosti, jednat jako substitut, po naÂlezÏi-
tyÂch konzultacõÂch s uvedenyÂmi stranami a se zrÏetelem na vyÂsle-
dek teÏchto konzultacõÂ. CÏ innost takoveÂho substituta podleÂhaÂ
souhlasu stran v konfliktu; strany v konfliktu vynalozÏõÂ vesÏkereÂ
uÂsilõÂ, aby usnadnÏ ovaly cÏinnost substituta prÏi plneÏnõÂ jeho uÂkoluÊ
v souladu s UÂ mluvami a tõÂmto Protokolem.

5. V souladu s cÏlaÂnkem 4 nebude mõÂt jmenovaÂnõÂ a prÏijetõÂ
ochrannyÂch mocnostõÂ za uÂcÏelem aplikace UÂ mluv a tohoto Proto-
kolu vliv na praÂvnõÂ postavenõÂ stran v konfliktu nebo ktereÂhokoli
uÂzemõÂ, vcÏetneÏ uÂzemõÂ okupovaneÂho.

6. UdrzÏovaÂnõÂ diplomatickyÂch stykuÊ mezi stranami v kon-
fliktu nebo poveÏrÏenõÂ trÏetõÂho staÂtu ochranou zaÂjmuÊ neÏktereÂ stra-
ny a zaÂjmuÊ jejõÂch prÏõÂslusÏnõÂkuÊ v souladu s normami mezinaÂrodnõÂ-
ho praÂva o diplomatickyÂch stycõÂch nenõÂ prÏekaÂzÏkou jmenovaÂnõÂ
ochrannyÂch mocnostõÂ za uÂcÏelem aplikace UÂ mluv a tohoto Proto-
kolu.

7. KazÏdaÂ zmõÂnka o ochranneÂ mocnosti v tomto Protokolu
oznacÏuje takeÂ substituta.

CÏ laÂ nek 6

KvalifikovanyÂ personaÂl

1. VysokeÂ smluvnõÂ strany budou usilovat i v dobeÏ mõÂru o to,

aby za pomoci naÂrodnõÂch spolecÏnostõÂ CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe (CÏ erve-
neÂho puÊ lmeÏsõÂce, CÏ erveneÂho lva a slunce) byl prÏipraven kvalifi-
kovanyÂ personaÂl, kteryÂ by napomaÂhal aplikaci UÂ mluv a tohoto
Protokolu a zvlaÂsÏteÏ cÏinnosti ochrannyÂch mocnostõÂ.

2. NaÂbor a prÏõÂprava takoveÂho personaÂlu jsou ve vnitrostaÂtnõÂ
pravomoci.

3. MezinaÂrodnõÂ vyÂbor CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe bude mõÂt pro Vyso-
keÂ smluvnõÂ strany k dispozici seznamy takto prÏipravenyÂch osob,
ktereÂ sestavõÂ a jemu k tomu uÂcÏelu prÏedajõÂ VysokeÂ smluvnõÂ strany.

4. PodmõÂnky upravujõÂcõÂ vyuzÏõÂvaÂnõÂ teÏchto osob mimo staÂtnõÂ
uÂzemõÂ budou v kazÏdeÂm prÏõÂpadeÏ upraveny ve zvlaÂsÏtnõÂch doho-
daÂch mezi prÏõÂslusÏnyÂmi stranami.

CÏ laÂ nek 7

SchuÊ ze

DepozitaÂrÏ tohoto Protokolu svolaÂ na zÏaÂdost jedneÂ nebo neÏ-
kolika VysokyÂch smluvnõÂch stran a po souhlasu veÏtsÏiny teÏchto
stran schuÊ zi teÏchto VysokyÂch smluvnõÂch stran za uÂcÏelem projed-
naÂnõÂ vsÏeobecnyÂch probleÂmuÊ tyÂkajõÂcõÂch se aplikace UÂ mluv a to-
hoto Protokolu.

CÏ AÂ ST II

RANEÏ NIÂ, NEMOCNIÂ A TROSECÏ NIÂCI

ODDIÂL I

VSÏEOBECNAÂ OCHRANA

CÏ laÂ nek 8

Definice pojmuÊ

Pro uÂcÏely tohoto Protokolu:

a) ¹RaneÏnõÂª a ¹nemocnõÂª jsou vojenskeÂ nebo civilnõÂ osoby,
ktereÂ pro zraneÏnõÂ, nemoc nebo jineÂ fyzickeÂ nebo dusÏevnõÂ
poruchy nebo neschopnost potrÏebujõÂ leÂkarÏskou pomoc ne-
bo peÂcÏi a ktereÂ se zdrzÏujõÂ jakeÂkoliv neprÏaÂtelskeÂ cÏinnosti.
Tyto pojmy se takeÂ vztahujõÂ na rodicÏky, novorozenÏ ata a ji-
neÂ osoby, ktereÂ by mohly potrÏebovat okamzÏitou leÂkarÏskou
pomoc nebo peÂcÏi, jako choreÂ osoby nebo teÏhotneÂ zÏeny,
a ktereÂ se zdrzÏujõÂ jakeÂkoliv neprÏaÂtelskeÂ cÏinnosti;

b) ¹TrosecÏnõÂciª jsou vojenskeÂ nebo civilnõÂ osoby, ktereÂ jsou
v nebezpecÏneÂ situaci na morÏi nebo v jinyÂch vodaÂch v duÊ -
sledku nesÏteÏstõÂ, ktereÂ postihlo je nebo lod' nebo letadlo, ji-
mizÏ se prÏepravovaly, a ktereÂ se zdrzÏujõÂ jakeÂkoli neprÏaÂtelskeÂ
cÏinnosti. Tyto osoby, za podmõÂnky, zÏe se nadaÂle zdrzÏujõÂ ja-
keÂkoli neprÏaÂtelskeÂ cÏinnosti, jsou nadaÂle povazÏovaÂny po do-
bu zaÂchrannyÂch akcõÂ za trosecÏnõÂky azÏ do teÂ doby, nezÏ podle
uÂmluv nebo tohoto Protokolu nabudou jinyÂ status;

c) ¹ZdravotnickyÂ personaÂlª jsou osoby, ktereÂ jsou stranou
v konfliktu urcÏeny vyÂhradneÏ ke zdravotnickyÂm uÂcÏeluÊ m vy-
jmenovanyÂm v odstavci e) nebo ke spraÂveÏ zdravotnickyÂch
jednotek nebo k rÏõÂzenõÂ nebo spraÂveÏ zdravotnickyÂch prÏe-
pravnõÂch prostrÏedkuÊ . Toto urcÏenõÂ muÊ zÏe byÂt trvaleÂ nebo do-
cÏasneÂ. Tento termõÂn zahrnuje:

i) zdravotnickyÂ personaÂl strany v konfliktu, vojenskyÂ
cÏi civilnõÂ, vcÏetneÏ personaÂlu, kteryÂ je uveden v PrvnõÂ
a DruheÂ uÂmluveÏ a kteryÂ je prÏideÏlen k organizacõÂm civil-
nõÂ obrany;
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ii) zdravotnickyÂ personaÂl naÂrodnõÂch spolecÏnostõÂ CÏ erveneÂ-
ho krÏõÂzÏe (CÏ erveneÂho puÊ lmeÏsõÂce, CÏ erveneÂho lva a slunce)
a dalsÏõÂch naÂrodnõÂch dobrovolnyÂch organizacõÂ rÏaÂdneÏ
uznanyÂch a zmocneÏnyÂch stranou v konfliktu;

iii) zdravotnickyÂ personaÂl zdravotnickyÂch jednotek nebo
zdravotnickyÂch prÏepravnõÂch prostrÏedkuÊ uvedenyÂch
v cÏlaÂnku 9 odstavec 2;

d) ¹DuchovnõÂ personaÂlª jsou vojenskeÂ nebo civilnõÂ osoby, ja-
ko jsou kneÏzÏõÂ, ktereÂ se vyÂhradneÏ zabyÂvajõÂ duchovnõÂ cÏinnostõÂ
a jsou prÏideÏleny:

i) k ozbrojenyÂm silaÂm strany v konfliktu; nebo

ii) ke zdravotnickyÂm jednotkaÂm nebo zdravotnickyÂm prÏe-
pravnõÂm prostrÏedkuÊ m strany v konfliktu; nebo

iii) ke zdravotnickyÂm jednotkaÂm nebo zdravotnickyÂm prÏe-
pravnõÂm prostrÏedkuÊ m uvedenyÂm v cÏlaÂnku 9, odstavec
2; nebo

iv) k organizacõÂm civilnõÂ obrany strany v konfliktu.

DuchovnõÂ personaÂl muÊ zÏe byÂt prÏideÏlen trvale nebo docÏasneÏ
a vztahujõÂ se na neÏj prÏõÂslusÏnaÂ ustanovenõÂ uvedenaÂ v odstavci k);

e) ¹ZdravotnickeÂ jednotkyª jsou zarÏõÂzenõÂ a jineÂ jednotky, vo-
jenskeÂ nebo civilnõÂ, organizovaneÂ k zdravotnickyÂm uÂcÏeluÊ m,
a to k vyhledaÂvaÂnõÂ, sbõÂraÂnõÂ, prÏepraveÏ, stanovenõÂ diagnoÂzy
nebo leÂcÏenõÂ i k poskytovaÂnõÂ prvnõÂ pomoci raneÏnyÂm, nemoc-
nyÂm a trosecÏnõÂkuÊ m nebo k prevenci nemocõÂ. Tento termõÂn
zahrnuje mimo jineÂ nemocnice a jineÂ podobneÂ jednotky,
transfuÂznõÂ strÏediska, strÏediska a uÂstavy leÂkarÏskeÂ prevence,
zdravotnickaÂ skladisÏteÏ a zdravotnickeÂ a farmaceutickeÂ skla-
dy takovyÂch jednotek. ZdravotnickeÂ jednotky mohou byÂt
nepohybliveÂ nebo pojõÂzdneÂ, trvaleÂ nebo docÏasneÂ;

f) ¹ZdravotnickaÂ prÏepravaª je prÏeprava raneÏnyÂch, nemoc-
nyÂch, trosecÏnõÂkuÊ , zdravotnickeÂho personaÂlu, duchovnõÂho
personaÂlu, zdravotnickeÂho zarÏõÂzenõÂ a zdravotnickyÂch zaÂsi-
lek chraÂneÏnyÂch UÂ mluvami a tõÂmto Protokolem po zemi, vo-
deÏ nebo vzduchem;

g) ¹ZdravotnickeÂ prÏepravnõÂ prostrÏedkyª jsou jakeÂkoli prÏe-
pravnõÂ prostrÏedky vojenskeÂ nebo civilnõÂ, trvaleÂ nebo docÏas-
neÂ, urcÏeneÂ vyÂhradneÏ pro zdravotnickou prÏepravu a kontro-
lovaneÂ prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem strany v konfliktu;

h) ¹ZdravotnickaÂ vozidlaª jsou pozemnõÂ prostrÏedky zdravot-
nickeÂ prÏepravy;

i) ¹ZdravotnickeÂ lodeÏ a plavidlaª jsou vsÏechny prostrÏedky
zdravotnickeÂ prÏepravy po vodeÏ;

j) ¹ZdravotnickaÂ letadlaª jsou vsÏechny prostrÏedky zdravot-
nickeÂ prÏepravy vzduchem;

k) ¹StaÂlyÂ zdravotnickyÂ personaÂlª ¹staÂleÂ zdravotnickeÂ jednot-
kyª a ¹staÂleÂ zdravotnickeÂ prÏepravnõÂ prostrÏedkyª jsou tako-
veÂ, ktereÂ jsou urcÏeny vyÂhradneÏ pro zdravotnickeÂ uÂcÏely
na nevymezeneÂ obdobõÂ. ¹DocÏasnyÂ zdravotnickyÂ personaÂlª,
¹docÏasneÂ zdravotnickeÂ jednotkyª a ¹docÏasneÂ zdravotnickeÂ
prÏepravnõÂ prostrÏedkyª jsou takoveÂ, ktereÂ jsou urcÏeny vyÂ-
hradneÏ k zdravotnickyÂm uÂcÏeluÊ m na omezeneÂ obdobõÂ
a po celou dobu takovyÂch obdobõÂ. Pokud nenõÂ stanoveno ji-
nak, pojmy ¹zdravotnickyÂ personaÂlª, ¹zdravotnickeÂ jed-
notkyª a ¹zdravotnickeÂ prÏepravnõÂ prostrÏedkyª zahrnujõÂ jak
staÂleÂ, tak i docÏasneÂ kategorie;

l) ¹RozeznaÂvacõÂ znakª je zvlaÂsÏtnõÂ oznacÏenõÂ cÏerveneÂho krÏõÂzÏe,
cÏerveneÂho puÊ lmeÏsõÂce nebo cÏerveneÂho lva a slunce na bõÂleÂm

pozadõÂ, pokud se pouzÏõÂvaÂ pro uÂcÏely ochrany zdravotnic-
kyÂch jednotek a zdravotnickyÂch prÏepravnõÂch prostrÏedkuÊ
nebo zdravotnickeÂho a duchovnõÂho personaÂlu, zarÏõÂzenõÂ ne-
bo zaÂsilek;

m) ¹RozeznaÂvacõÂ signaÂlª je jakyÂkoli signalizacÏnõÂ prostrÏedek ur-
cÏenyÂ k identifikaci vyÂhradneÏ zdravotnickyÂch jednotek nebo
zdravotnickyÂch prÏepravnõÂch prostrÏedkuÊ v souladu s kapito-
lou III prÏõÂlohy I k tomuto Protokolu.

CÏ laÂ nek 9

Rozsah aplikace

1. Tato cÏaÂst, jejõÂzÏ ustanovenõÂ sledujõÂ cõÂl zlepsÏit osud raneÏ-
nyÂch, nemocnyÂch a trosecÏnõÂkuÊ , bude aplikovaÂna na vsÏechny
osoby, ktereÂ se dostaly do situace zmõÂneÏneÂ v cÏlaÂnku 1, bez jakeÂ-
hokoli neprÏõÂzniveÂho rozdõÂlu zalozÏeneÂho na rase, barveÏ, pohlavõÂ,
jazyku, naÂbozÏenstvõÂ nebo võÂrÏe, politickyÂch nebo jinyÂch naÂzo-
rech, naÂrodnõÂm nebo sociaÂlnõÂm puÊ vodu, majetku, rodoveÂm puÊ -
vodu nebo jineÂm stavu nebo na jinyÂch podobnyÂch kriteÂriõÂch.

2. PrÏõÂslusÏnaÂ ustanovenõÂ cÏlaÂnku 27 a 32 PrvnõÂ UÂ mluvy se bu-
dou vztahovat na staÂleÂ zdravotnickeÂ jednotky a zdravotnickeÂ
prÏepravnõÂ prostrÏedky (s vyÂjimkou nemocnicÏnõÂch lodõÂ, na ktereÂ
se vztahuje cÏlaÂnek 25 DruheÂ uÂmluvy) a jejich personaÂl danyÂ k di-
spozici straneÏ v konfliktu k humanitaÂrnõÂm uÂcÏeluÊ m:

a) neutraÂlnõÂm nebo jinyÂm staÂtem, kteryÂ nenõÂ stranou v kon-
fliktu;

b) uznanou a zmocneÏnou dobrovolnou organizacõÂ takoveÂho
staÂtu;

c) nestrannou mezinaÂrodnõÂ humanitaÂrnõÂ organizacõÂ.

CÏ laÂ nek 10

Ochrana a peÂcÏe

1. VsÏichni raneÏnõÂ, nemocnõÂ a trosecÏnõÂci, at' naÂlezÏõÂ ke ktereÂ-
koli straneÏ, budou respektovaÂni a chraÂneÏni.

2. Za vsÏech okolnostõÂ bude s nimi zachaÂzeno lidsky a bude
jim poskynuta v co nejveÏtsÏõÂ mozÏneÂ mõÂrÏe a co nejrychleji leÂkarÏskaÂ
peÂcÏe a osÏetrÏenõÂ, ktereÂ vyzÏaduje jejich stav. Nebude mezi nimi cÏi-
neÏn zÏaÂdnyÂ rozdõÂl z jinyÂch nezÏ zdravotnõÂch duÊ voduÊ .

CÏ laÂ nek 11

Ochrana osob

1. ZdravõÂ a teÏlesnaÂ nebo dusÏevnõÂ integrita osob, ktereÂ se na-
chaÂzejõÂ v moci proteÏjsÏõÂ strany nebo ktereÂ jsou internovaÂny, uveÏz-
neÏny nebo jinyÂm zpuÊ sobem zbaveny svobody v duÊ sledku situa-
ce zmõÂneÏneÂ v cÏlaÂnku 1, nebudou ohrozÏeny zÏaÂdnyÂm neopodstat-
neÏnyÂm jednaÂnõÂm nebo opomenutõÂm. Je proto zakaÂzaÂno podro-
bovat osoby uvedeneÂ v tomto cÏlaÂnku leÂkarÏskeÂmu zaÂkroku, kteryÂ
nenõÂ zduÊ vodneÏn zdravotnõÂm stavem teÏchto osob a kteryÂ je v roz-
poru s vsÏeobecneÏ prÏijatyÂmi leÂkarÏskyÂmi normami aplikovatelnyÂ-
mi za podobnyÂch leÂcÏebnyÂch okolnostõÂ u osob, ktereÂ jsou prÏõÂslusÏ-
nõÂky, nezbavenyÂmi svobody, strany, kteraÂ takovyÂ zaÂkrok provaÂ-
dõÂ.

2. ZvlaÂsÏt' je zakaÂzaÂno tyto osoby, a to dokonce i s jejich
souhlasem:

a) teÏlesneÏ mrzacÏit,

b) pouzÏõÂvat k leÂkarÏskyÂm nebo veÏdeckyÂm pokusuÊ m,
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c) odnõÂmat jim tkaÂneÏ nebo orgaÂny za uÂcÏelem transplantace,
s vyÂjimkou teÏch prÏõÂpaduÊ , ktereÂ jsou v souladu s podmõÂnka-
mi stanovenyÂmi v odstavci 1.

3. VyÂjimky ze zaÂkazu podle odstavce 2c) mohou byÂt ucÏineÏ-
ny pouze v prÏõÂpadeÏ darovaÂnõÂ krve k transfuÂzi nebo kuÊ zÏe k trans-
plantaci za prÏedpokladu, zÏe darovaÂnõÂ je dobrovolneÂ a je provede-
no bez jakeÂhokoli donucovaÂnõÂ nebo naÂtlaku, a to pouze k leÂcÏeb-
nyÂm uÂcÏeluÊ m a za podmõÂnek, ktereÂ jsou v souladu s vsÏeobecneÏ
uznaÂvanyÂmi leÂkarÏskyÂmi normami, a pod dozorem slouzÏõÂcõÂm jak
ve prospeÏch daÂrce, tak i prÏõÂjemce.

4. JakeÂkoliv uÂmyslneÂ jednaÂnõÂ nebo opomenutõÂ vaÂzÏneÏ ohro-
zÏujõÂcõÂ zdravõÂ, teÏlesnou nebo dusÏevnõÂ integritu osoby, kteraÂ se na-
chaÂzõÂ v moci jineÂ strany, nezÏ teÂ, k nõÂzÏ patrÏõÂ, a kteraÂ bud' porusÏõÂ
zaÂkazy uvedeneÂ v odstavci 1 a 2, nebo nesplnõÂ pozÏadavky od-
stavce 3, je vaÂzÏnyÂm porusÏenõÂm tohoto Protokolu.

5. Osoby uvedeneÂ v odstavci 1 majõÂ praÂvo odmõÂtnout jakyÂ-
koli chirurgickyÂ zaÂkrok. V prÏõÂpadeÏ odmõÂtnutõÂ je trÏeba, aby zdra-
votnickyÂ personaÂl zõÂskal prÏõÂslusÏneÂ põÂsemneÂ prohlaÂsÏenõÂ podepsa-
neÂ nebo potvrzeneÂ pacientem.

6. KazÏdaÂ strana v konfliktu povede leÂkarÏskeÂ zaÂznamy
o kazÏdeÂm darovaÂnõÂ krve k transfuÂzi nebo kuÊ zÏe k transplantaci
osobami uvedenyÂmi v odstavci 1, jestlizÏe je za provedenõÂ takoveÂ-
ho darovaÂnõÂ odpoveÏdna. KromeÏ toho se kazÏdaÂ strana v konfliktu
vynasnazÏõÂ veÂst zaÂznamy o vsÏech leÂkarÏskyÂch zaÂkrocõÂch provede-
nyÂch na osobaÂch, ktereÂ jsou internovaÂny, veÏzneÏny nebo jinyÂm
zpuÊ sobem zbaveny svobody v duÊ sledku situace zmõÂneÏneÂ v cÏlaÂn-
ku 1. Tyto zaÂznamy budou kdykoli k dispozici ochranneÂ moc-
nosti za uÂcÏelem inspekce.

CÏ laÂ nek 12

Ochrana zdravotnickyÂch jednotek

1. ZdravotnickeÂ jednotky budou vzÏdy respektovaÂny a chraÂ-
neÏny a nestanou se prÏedmeÏtem uÂtoku.

2. Odstavec 1 bude aplikovaÂn na civilnõÂ zdravotnickeÂ jed-
notky za prÏedpokladu, zÏe

a) naÂlezÏejõÂ jedneÂ ze stran v konfliktu;

b) jsou uznaÂny a zmocneÏny prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem jedneÂ
ze stran v konfliktu, nebo

c) jsou zmocneÏny v souladu s cÏlaÂnkem 9, odstavec 2 tohoto
Protokolu nebo s cÏlaÂnkem 27 PrvnõÂ uÂmluvy.

3. Strany v konfliktu se vyzyÂvajõÂ, aby se vzaÂjemneÏ informo-
valy o umõÂsteÏnõÂ svyÂch staÂlyÂch zdravotnickyÂch jednotek. Ne-
poskytnutõÂ teÂto informace nezbavuje zÏaÂdnou stranu povinnosti
dodrzÏovat ustanovenõÂ odstavce 1.

4. Za zÏaÂdnyÂch okolnostõÂ nesmeÏjõÂ byÂt zdravotnickeÂ jednotky
pouzÏity k tomu, aby se pokusily chraÂnit svou prÏõÂtomnostõÂ vojen-
skeÂ objekty prÏed uÂtoky. Pokud to bude mozÏneÂ, strany v konflik-
tu zajistõÂ, aby zdravotnickeÂ jednotky byly umõÂsteÏny tak, aby
uÂtoky na vojenskeÂ objekty neohrozily jejich bezpecÏnost.

CÏ laÂ nek 13

PrÏerusÏenõÂ ochrany civilnõÂch zdravotnickyÂch jednotek

1. Ochrana, na kterou majõÂ civilnõÂ zdravotnickeÂ jednotky
praÂvo, bude prÏerusÏena pouze v prÏõÂpadeÏ, budou-li pouzÏity mimo
raÂmec jejich humanitaÂrnõÂch funkcõÂ k cÏinuÊ m, ktereÂ posÏkozujõÂ pro-
tivnõÂka. Ochrana vsÏak muÊ zÏe byÂt prÏerusÏena teprve, kdyzÏ bude

vydaÂno varovaÂnõÂ, ktereÂ stanovõÂ v prÏõÂslusÏnyÂch prÏõÂpadech rozum-
nou lhuÊ tu, a pouze poteÂ, kdyzÏ toto varovaÂnõÂ nebude uposlech-
nuto.

2. Za akty posÏkozujõÂcõÂ protivnõÂka nebude povazÏovaÂno:

a) jestlizÏe personaÂl jednotky bude vyzbrojen lehkyÂmi osobnõÂ-
mi zbraneÏmi k sebeobraneÏ nebo obraneÏ raneÏnyÂch a nemoc-
nyÂch, kterÏõÂ jsou v jejich peÂcÏi;

b) jestlizÏe jednotka bude strÏezÏena straÂzÏnõÂ jednotkou, straÂzÏnyÂ-
mi nebo ozbrojenyÂm doprovodem;

c) jestlizÏe rucÏnõÂ zbraneÏ a strÏelivo odebraneÂ raneÏnyÂm a nemoc-
nyÂm nebyly jesÏteÏ prÏedaÂny prÏõÂslusÏnyÂm sluzÏbaÂm a byly u jed-
notek nalezeny;

c) jestlizÏe se cÏlenoveÂ ozbrojenyÂch sil nebo ostatnõÂ kombatanti
nachaÂzejõÂ v jednotce ze zdravotnõÂch duÊ voduÊ .

CÏ laÂ nek 14

OmezenõÂ v zabavovaÂnõÂ civilnõÂch
zdravotnickyÂch jednotek

1. OkupacÏnõÂ mocnost maÂ povinnost zajistit, aby byly nadaÂ-
le zabezpecÏovaÂny zdravotnickeÂ potrÏeby civilnõÂho obyvatelstva
na okupovaneÂm uÂzemõÂ.

2. OkupacÏnõÂ mocnost proto nemuÊ zÏe zabrat civilnõÂ zdravot-
nickeÂ jednotky, jejich zarÏõÂzenõÂ, materiaÂl nebo nutit jejich perso-
naÂl k jineÂ praÂci, dokud jich je trÏeba k poskytovaÂnõÂ odpovõÂdajõÂcõÂch
zdravotnickyÂch sluzÏeb civilnõÂmu obyvatelstvu a k zajisÏteÏnõÂ dalsÏõÂ
peÂcÏe o raneÏneÂ a nemocneÂ, kterÏõÂ se jizÏ leÂcÏõÂ.

3. Za prÏedpokladu, zÏe obecneÂ pravidlo uvedeneÂ v odstavci
2 je dodrzÏovaÂno, muÊ zÏe okupacÏnõÂ mocnost zabrat uvedeneÂ pro-
strÏedky za teÏchto konkreÂtnõÂch podmõÂnek:

a) jestlizÏe tyto prostrÏedky jsou nutneÂ pro okamzÏiteÂ a odpovõÂ-
dajõÂcõÂ leÂkarÏskeÂ osÏetrÏenõÂ raneÏnyÂch a nemocnyÂch cÏlenuÊ ozbro-
jenyÂch sil okupacÏnõÂ mocnosti nebo vaÂlecÏnyÂch zajatcuÊ ;

b) jestlizÏe zaÂbor trvaÂ pouze po dobu, kdy takovaÂ nutnost exis-
tuje;

c) jestlizÏe se ucÏinõÂ okamzÏitaÂ opatrÏenõÂ k tomu, aby byly nadaÂle
zabezpecÏovaÂny zdravotnickeÂ potrÏeby civilnõÂho obyvatel-
stva, jakozÏ i raneÏnyÂch a nemocnyÂch, kterÏõÂ se jizÏ leÂcÏõÂ a kterÏõÂ
by byli zaÂborem postizÏeni.

CÏ laÂ nek 15

Ochrana civilnõÂho zdravotnickeÂho a duchovnõÂho
personaÂlu

1. CivilnõÂ zdravotnickyÂ personaÂl bude respektovaÂn a chraÂ-
neÏn.

2. V oblasti, kde jsou narusÏeny civilnõÂ zdravotnickeÂ sluzÏby
pro bojovou cÏinnost, bude poskytovaÂna v prÏõÂpadeÏ potrÏeby civil-
nõÂmu zdravotnickeÂmu personaÂlu vesÏkeraÂ mozÏnaÂ pomoc.

3. OkupacÏnõÂ mocnost poskytne civilnõÂmu zdravotnickeÂmu
personaÂlu na okupovaneÂm uÂzemõÂ vesÏkerou pomoc tak, aby mohl
co mozÏnaÂ nejleÂpe plnit sveÂ humanitaÂrnõÂ funkce. OkupacÏnõÂ moc-
nost nemuÊ zÏe vyzÏadovat, aby tento personaÂl prÏi plneÏnõÂ svyÂch
funkcõÂ daÂval prÏednost jakeÂkoliv osobeÏ z jinyÂch nezÏ zdravotnõÂch
duÊ voduÊ . Tento personaÂl nemuÊ zÏe byÂt nucen, aby plnil uÂkoly, kte-
reÂ jsou neslucÏitelneÂ s jeho humanitaÂrnõÂm poslaÂnõÂm.

4. CivilnõÂ zdravotnickyÂ personaÂl bude mõÂt prÏõÂstup vsÏude
tam, kde jsou jeho sluzÏby nutneÂ, za podmõÂnky, zÏe bude dodrzÏo-
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vat kontrolnõÂ a bezpecÏnostnõÂ opatrÏenõÂ, kteraÂ prÏõÂslusÏnaÂ strana
v konfliktu muÊ zÏe povazÏovat za nezbytnaÂ.

5. CivilnõÂ duchovnõÂ personaÂl bude respektovaÂn a chraÂneÏn.
UstanovenõÂ UÂ mluv a tohoto Protokolu o ochraneÏ a identifikaci
zdravotnickeÂho personaÂlu se vztahujõÂ i na tyto osoby.

CÏ laÂ nek 16

VsÏeobecnaÂ ochrana osob,
ktereÂ vykonaÂvajõÂ zdravotnickou cÏinnost

1. Za zÏaÂdnyÂch okolnostõÂ nebude potrestaÂna zÏaÂdnaÂ osoba
za provedenõÂ zdravotnickyÂch uÂkonuÊ , ktereÂ jsou v souladu s leÂ-
karÏskou etikou, bez ohledu na okolnosti a na osoby, jimzÏ se ta-
kovaÂ sluzÏba poskytuje.

2. Osoby, ktereÂ vykonaÂvajõÂ zdravotnickou cÏinnost, nebu-
dou nuceny provaÂdeÏt uÂkony nebo vykonaÂvat praÂce, ktereÂ nejsou
v souladu s pravidly leÂkarÏskeÂ etiky nebo jinyÂmi pravidly urcÏenyÂ-
mi ku prospeÏchu raneÏnyÂch a nemocnyÂch nebo ktereÂ nejsou
v souladu s ustanovenõÂmi UÂ mluv nebo tohoto Protokolu, ani
k tomu, aby neprovaÂdeÏly uÂkony, ktereÂ tato pravidla a ustanovenõÂ
vyzÏadujõÂ.

3. ZÏ aÂdnaÂ z osob, ktereÂ vykonaÂvajõÂ zdravotnickou cÏinnost,
nebude nucena poskytovat komukoliv z proteÏjsÏõÂ strany nebo
ze sveÂ vlastnõÂ strany s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ , kdy to vyzÏadujõÂ zaÂko-
ny teÂto strany, jakoukoliv informaci o raneÏnyÂch a nemocnyÂch,
kterÏõÂ jsou nebo byli v jejõÂ peÂcÏi, kdyby podle jejõÂho naÂzoru takovaÂ
informace mohla usÏkodit teÏmto pacientuÊ m nebo jejich rodinaÂm.
Budou vsÏak dodrzÏovaÂny prÏedpisy o povinneÂm hlaÂsÏenõÂ infekcÏ-
nõÂch nemocõÂ.

CÏ laÂ nek 17

UÂ loha civilnõÂho obyvatelstva a pomocnyÂch spolecÏnostõÂ

1. CivilnõÂ obyvatelstvo bude respektovat raneÏneÂ, nemocneÂ
a trosecÏnõÂky, i kdyzÏ naÂlezÏejõÂ k proteÏjsÏõÂ straneÏ, a nesmõÂ proti nim
pouzÏõÂvat naÂsilõÂ. CivilnõÂmu obyvatelstvu a pomocnyÂm spolecÏnos-
tem, jako je naÂrodnõÂ spolecÏnost CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe (CÏ erveneÂho
puÊ lmeÏsõÂce, CÏ erveneÂho lva a slunce), bude dovoleno, aby i ze sveÂ
iniciativy sbõÂraly raneÏneÂ, nemocneÂ a trosecÏnõÂky, a to i v napade-
nyÂch nebo okupovanyÂch oblastech, a pecÏovaly o neÏ. Nikdo ne-
bude pronaÂsledovaÂn, stõÂhaÂn, odsouzen nebo potrestaÂn za tako-
vou humanitaÂrnõÂ cÏinnost.

2. Strany v konfliktu mohou vyzyÂvat civilnõÂ obyvatelstvo
a pomocneÂ spolecÏnosti uvedeneÂ v odstavci 1, aby sbõÂraly raneÏneÂ,
nemocneÂ a trosecÏnõÂky, pecÏovaly o neÏ, paÂtraly po mrtvyÂch a po-
daly zpraÂvu o tom, kde se nachaÂzejõÂ; teÏm, kterÏõÂ na takovou vyÂ-
zvu odpoveÏdõÂ, poskytnou ochranu i nutneÂ prostrÏedky. JestlizÏe
proteÏjsÏõÂ strana zõÂskaÂ nebo obnovõÂ kontrolu nad takovou oblastõÂ,
bude takeÂ poskytovat, dokud to bude trÏeba, stejnou ochranu
a prostrÏedky.

CÏ laÂ nek 18

Identifikace

1. KazÏdaÂ strana v konfliktu se vynasnazÏõÂ zajistit, aby zdra-
votnickyÂ a duchovnõÂ personaÂl a zdravotnickeÂ jednotky a zdra-
votnickeÂ prÏepravnõÂ prostrÏedky bylo mozÏno identifikovat.

2. KazÏdaÂ strana v konfliktu bude teÂzÏ dbaÂt o prÏijetõÂ a apliko-
vaÂnõÂ metod a zpuÊ sobuÊ , umozÏnÏ ujõÂcõÂch rozlisÏenõÂ zdravotnickyÂch
jednotek a zdravotnickyÂch prÏepravnõÂch prostrÏedkuÊ , ktereÂ pouzÏõÂ-
vajõÂ rozeznaÂvacõÂch znakuÊ a rozeznaÂvacõÂch signaÂluÊ .

3. Na okupovanyÂch uÂzemõÂch a v oblastech, kde dochaÂzõÂ ne-
bo muÊ zÏe dojõÂt k boji, je civilnõÂ zdravotnickyÂ personaÂl a civilnõÂ
duchovnõÂ personaÂl obvykle poznatelnyÂ podle rozeznaÂvacõÂho
znaku a pruÊ kazu totozÏnosti, potvrzujõÂcõÂho jejich status.

4. ZdravotnickeÂ jednotky a zdravotnickeÂ prÏepravnõÂ pro-
strÏedky budou se souhlasem prÏõÂslusÏneÂho orgaÂnu oznacÏeny ro-
zeznaÂvacõÂm znakem. Lodi a plavidla zmõÂneÏnaÂ v cÏlaÂnku 22 tohoto
Protokolu budou oznacÏena v souladu s ustanovenõÂmi DruheÂ
uÂmluvy.

5. KromeÏ rozeznaÂvacõÂch znakuÊ muÊ zÏe bojujõÂcõÂ strana v sou-
ladu s kapitolou III prÏõÂlohy I k tomuto Protokolu dovolit pouzÏõÂ-
vaÂnõÂ rozeznaÂvacõÂch signaÂluÊ pro identifikaci zdravotnickyÂch jed-
notek a zdravotnickyÂch prÏepravnõÂch prostrÏedkuÊ . VyÂjimecÏneÏ,
ve zvlaÂsÏtnõÂch prÏõÂpadech prÏedvõÂdanyÂch ve zmõÂneÏneÂ kapitole, mo-
hou zdravotnickeÂ prÏepravnõÂ prostrÏedky pouzÏõÂvat rozeznaÂvacõÂ
signaÂly, anizÏ by pouzÏõÂvaly rozeznaÂvacõÂ znaky.

6. Aplikace ustanovenõÂ odstavcuÊ 1 azÏ 5 tohoto cÏlaÂnku se rÏõÂdõÂ
kapitolami I azÏ III prÏõÂlohy I k tomuto Protokolu. SignaÂly stano-
veneÂ v kapitole III prÏõÂlohy a urcÏeneÂ vyÂhradneÏ pro pouzÏitõÂ zdra-
votnickyÂmi jednotkami a zdravotnickyÂmi prÏepravnõÂmi prostrÏed-
ky nesmeÏjõÂ byÂt pouzÏity s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ tam uvedenyÂch pro
jinyÂ uÂcÏel, nezÏ je identifikace zdravotnickyÂch jednotek a zdravot-
nickyÂch prÏepravnõÂch prostrÏedkuÊ , ktereÂ jsou uvedeny v teÂto kapi-
tole.

7. Tento cÏlaÂnek neopravnÏ uje k sÏirsÏõÂmu pouzÏitõÂ rozeznaÂvacõÂ-
ho znaku v mõÂroveÂ dobeÏ, nezÏ jak je stanoveno v cÏlaÂnku 44 PrvnõÂ
uÂmluvy.

8. UstanovenõÂ UÂ mluv a tohoto Protokolu tyÂkajõÂcõÂ se kon-
troly pouzÏõÂvaÂnõÂ rozeznaÂvacõÂho znaku, prÏedchaÂzenõÂ a postihu
za jeho zneuzÏitõÂ se vztahujõÂ rovneÏzÏ na rozeznaÂvacõÂ signaÂly.

CÏ laÂ nek 19

NeutraÂlnõÂ a ostatnõÂ staÂty,
ktereÂ nejsou stranami v konfliktu

NeutraÂlnõÂ a ostatnõÂ staÂty, ktereÂ nejsou stranami v konfliktu,
budou aplikovat prÏõÂslusÏnaÂ ustanovenõÂ tohoto Protokolu na oso-
by chraÂneÏneÂ touto cÏaÂstõÂ, ktereÂ jsou prÏijõÂmaÂny nebo internovaÂny
na jejich uÂzemõÂ, a na mrtveÂ osoby stran v konfliktu, ktereÂ nalez-
nou.

CÏ laÂ nek 20

ZaÂkaz represaÂliõÂ

RepresaÂlie proti osobaÂm nebo prÏedmeÏtuÊ m chraÂneÏnyÂm touto
cÏaÂstõÂ jsou zakaÂzaÂny.

ODDIÂL II

ZDRAVOTNICKAÂ PRÏ EPRAVA

CÏ laÂ nek 21

ZdravotnickaÂ vozidla

ZdravotnickaÂ vozidla budou respektovaÂna a chraÂneÏna stej-
nyÂm zpuÊ sobem jako pojõÂzdneÂ zdravotnickeÂ jednotky podle
UÂ mluv a tohoto Protokolu.
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CÏ laÂ nek 22

NemocnicÏnõÂ lodi a pobrÏezÏnõÂ zaÂchrannaÂ plavidla

1. UstanovenõÂ UÂ mluv, kteraÂ se vztahujõÂ na:

a) lodi uvedeneÂ v cÏlaÂncõÂch 22, 24, 25 a 27 DruheÂ uÂmluvy,

b) jejich zaÂchranneÂ cÏluny a malaÂ plavidla,

c) jejich personaÂl a posaÂdky a

d) raneÏneÂ, nemocneÂ a trosecÏnõÂky, kterÏõÂ jsou na jejich palubeÏ,

budou aplikovaÂna takeÂ v prÏõÂpadeÏ, kdy tyto lodi, cÏluny nebo pla-
vidla dopravujõÂcõÂ civilnõÂ raneÏneÂ, nemocneÂ a trosecÏnõÂky, kterÏõÂ ne-
patrÏõÂ do zÏaÂdneÂ z kategoriõÂ uvedenyÂch v cÏlaÂnku 13 DruheÂ uÂmlu-
vy. Tyto civilnõÂ osoby vsÏak nemohou byÂt vydaÂny straneÏ, kteraÂ
nenõÂ jejich stranou, ani zajaty na morÏi. JestlizÏe se ocitnou v moci
strany v konfliktu, kteraÂ nenõÂ jejich stranou, bude se na neÏ vzta-
hovat CÏ tvrtaÂ uÂmluva a tento Protokol.

2. Ochrana poskytovanaÂ UÂ mluvami lodõÂm uvedenyÂm
v cÏlaÂnku 25 DruheÂ uÂmluvy se rozsÏirÏuje na nemocnicÏnõÂ lodi, ktereÂ
daÂ k dispozici straneÏ v konfliktu k humanitaÂrnõÂm uÂcÏeluÊ m:

a) neutraÂlnõÂ nebo jinyÂ staÂt, kteryÂ nenõÂ stranou v konfliktu, ne-
bo

b) nestrannaÂ mezinaÂrodnõÂ humanitaÂrnõÂ organizace,

za prÏedpokladu, zÏe jsou v obou prÏõÂpadech splneÏny pozÏadavky
obsazÏeneÂ ve zmõÂneÏneÂm cÏlaÂnku.

3. MalaÂ plavidla uvedenaÂ v cÏlaÂnku 27 DruheÂ uÂmluvy budou
chraÂneÏna, i kdyzÏ nebude provedena notifikace prÏedvõÂdanaÂ tõÂmto
cÏlaÂnkem. Strany v konfliktu se prÏesto vyzyÂvajõÂ, aby se vzaÂjemneÏ
informovaly o podrobnostech tyÂkajõÂcõÂch se takovyÂch plavidel,
jezÏ by usnadnily jejich identifikaci a rozpoznaÂnõÂ.

CÏ laÂ nek 23

OstatnõÂ zdravotnickeÂ lodi a plavidla

1. ZdravotnickeÂ lodi a plavidla, ktereÂ nejsou totozÏneÂ s teÏmi,
o nichzÏ se hovorÏõÂ v cÏlaÂnku 22 tohoto Protokolu a v cÏlaÂnku-
38 DruheÂ uÂmluvy ± at' uzÏ se nachaÂzejõÂ na morÏi nebo v jinyÂch vo-
daÂch ± budou respektovaÂna a chraÂneÏna stejnyÂm zpuÊ sobem jako
pojõÂzdneÂ zdravotnickeÂ jednotky v souladu s UÂ mluvami a tõÂmto
Protokolem. JelikozÏ tato ochrana muÊ zÏe byÂt uÂcÏinnaÂ pouze v prÏõÂ-
padeÏ, zÏe budou identifikovaÂna a rozpoznaÂna jako zdravotnickeÂ
lodi nebo plavidla, musõÂ byÂt tyto lodi oznacÏeny rozeznaÂvacõÂm
znakem a pokud mozÏno dodrzÏovat ustanovenõÂ cÏlaÂnku 43 odsta-
vec 2 DruheÂ uÂmluvy.

2. Lodi a plavidla uvedenaÂ v odstavci 1 nadaÂle podleÂhajõÂ zaÂ-
konuÊ m vaÂlky. KteraÂkoli vaÂlecÏnaÂ lod' plujõÂcõÂ po hladineÏ, kteraÂ
je schopnaÂ prÏinutit je okamzÏiteÏ ke splneÏnõÂ sveÂho prÏõÂkazu, muÊ zÏe
jim narÏõÂdit, aby se zastavily, opustily oblast nebo zaujaly urcÏityÂ
kurs. Tyto lodi a plavidla musõÂ kazÏdyÂ takovyÂ prÏõÂkaz uposlech-
nout. Nemohou vsÏak v zÏaÂdneÂm prÏõÂpadeÏ byÂt odvaÂdeÏny od plneÏnõÂ
sveÂho zdravotnickeÂho poslaÂnõÂ, dokud je to nezbytneÂ pro raneÏneÂ,
nemocneÂ a trosecÏnõÂky, kterÏõÂ jsou na jejich palubeÏ.

3. Ochrana zakotvenaÂ v odstavci 1 prÏestane byÂt poskytovaÂ-
na pouze za podmõÂnek stanovenyÂch v cÏlaÂncõÂch 34 a 35 DruheÂ
uÂmluvy. ZrÏejmeÂ odmõÂtnutõÂ uposlechnout rozkaz danyÂ v souladu
s odstavcem 2 bude povazÏovaÂno za cÏin posÏkozujõÂcõÂ protivnõÂka
podle cÏlaÂnku 34 DruheÂ uÂmluvy.

4. Strana v konfliktu muÊ zÏe co mozÏnaÂ nejdrÏõÂve prÏed vyplu-
tõÂm informovat proteÏjsÏõÂ stranu o jmeÂnu, technickyÂch uÂdajõÂch,
ocÏekaÂvaneÂ dobeÏ vyplutõÂ, kursu a prÏedpoklaÂdaneÂ rychlosti zdra-
votnickeÂ lodi nebo plavidla, prÏedevsÏõÂm v prÏõÂpadeÏ lodõÂ o hmot-
nosti võÂce nezÏ 2000 brutto tun, a muÊ zÏe poskytnout jakeÂkoli dalsÏõÂ
informace, ktereÂ by usnadnily identifikaci a rozpoznaÂnõÂ. ProteÏjsÏõÂ
strana potvrdõÂ prÏõÂjem takovyÂch informacõÂ.

5. UstanovenõÂ cÏlaÂnku 37 DruheÂ uÂmluvy se vztahujõÂ na zdra-
votnickyÂ a duchovnõÂ personaÂl, kteryÂ se nachaÂzõÂ na takovyÂch lo-
dõÂch a plavidlech.

6. UstanovenõÂ DruheÂ uÂmluvy se vztahujõÂ na raneÏneÂ, nemoc-
neÂ a trosecÏnõÂky uvedeneÂ v cÏlaÂnku 13 DruheÂ uÂmluvy a v cÏlaÂnku
44 tohoto Protokolu, kterÏõÂ se nachaÂzejõÂ na palubeÏ takovyÂch
zdravotnickyÂch lodõÂ a plavidel. CivilnõÂ raneÏnõÂ, nemocnõÂ a trosecÏ-
nõÂci, kterÏõÂ nepatrÏõÂ do zÏaÂdneÂ z kategoriõÂ uvedenyÂch v cÏlaÂnku
13 DruheÂ uÂmluvy, nebudou, pokud se nachaÂzejõÂ na morÏi, vydaÂni
straneÏ, kteraÂ nenõÂ jejich vlastnõÂ stranou, ani donuceni opustit ty-
to lodeÏ nebo plavidla. JestlizÏe se vsÏak ocitnou v moci strany
v konfliktu, kteraÂ nenõÂ jejich vlastnõÂ stranou, bude se na neÏ vzta-
hovat CÏ tvrtaÂ uÂmluva a tento Protokol.

CÏ laÂ nek 24

Ochrana zdravotnickyÂch letadel

ZdravotnickaÂ letadla budou respektovaÂna a chraÂneÏna v sou-
ladu s ustanovenõÂmi teÂto cÏaÂsti.

CÏ laÂ nek 25

ZdravotnickaÂ letadla v oblastech,
ktereÂ nejsou pod kontrolou proteÏjsÏõÂ strany

V pozemnõÂch oblastech a ve vzdusÏneÂm prostoru nad nimi,
ktereÂ jsou fyzicky kontrolovaÂny sprÏaÂtelenyÂmi silami, nebo
v morÏskyÂch oblastech a ve vzdusÏneÂm prostoru nad nimi, ktereÂ
nejsou fyzicky kontrolovaÂny proteÏjsÏõÂ stranou, respektovaÂnõÂ
a ochrana zdravotnickyÂch letadel strany v konfliktu nenõÂ zaÂvisleÂ
na dohodeÏ s proteÏjsÏõÂ stranou. AvsÏak strana v konfliktu, kteraÂ po-
uzÏõÂvaÂ svaÂ zdravotnickaÂ letadla v takovyÂch oblastech, muÊ zÏe pro
veÏtsÏõÂ bezpecÏnost informovat v souladu s cÏlaÂnkem 29 proteÏjsÏõÂ
stranu, zvlaÂsÏteÏ kdyzÏ se tato letadla beÏhem letu dostaÂvajõÂ do sfeÂry
dosahu systeÂmu zbranõÂ ¹zemeÏ-vzduchª proteÏjsÏõÂ strany.

CÏ laÂ nek 26

ZdravotnickaÂ letadla v dotykovyÂch
nebo podobnyÂch zoÂnaÂch

1. V teÏch cÏaÂstech dotykoveÂ zoÂny, kteraÂ je fyzicky kontrolo-
vaÂna sprÏaÂtelenyÂmi silami, a nad teÏmito cÏaÂstmi a v teÏch oblastech,
nad nimizÏ fyzickaÂ kontrola nenõÂ prÏesneÏ stanovena, a v prÏõÂslusÏ-
neÂm vzdusÏneÂm prostoru muÊ zÏe byÂt ochrana zdravotnickyÂch leta-
del plneÏ uÂcÏinnaÂ pouze na zaÂkladeÏ prÏedchozõÂ dohody mezi prÏõÂ-
slusÏnyÂmi vojenskyÂmi orgaÂny stran v konfliktu, jak stanovõÂ cÏlaÂ-
nek 29. I kdyzÏ nedojde k takoveÂ dohodeÏ, budou zdravotnickaÂ le-
tadla leÂtajõÂcõÂ na vlastnõÂ nebezpecÏõÂ respektovaÂna, pokud budou ja-
ko takovaÂ rozpoznaÂna.

2. ¹DotykovaÂ zoÂnaª je kazÏdaÂ oblast na zemi, kde prÏednõÂ
jednotky proti sobeÏ stojõÂcõÂch stran jsou navzaÂjem v dotyku,
zvlaÂsÏteÏ tam, kde jsou vystaveny prÏõÂmeÂ palbeÏ ze zemeÏ.
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CÏ laÂ nek 27

ZdravotnickaÂ letadla v oblastech
kontrolovanyÂch proteÏjsÏõÂ stranou

1. ZdravotnickaÂ letadla strany v konfliktu budou chraÂneÏna
prÏi letu nad pozemnõÂ nebo morÏskou oblastõÂ, kteraÂ je fyzicky
kontrolovaÂna proteÏjsÏõÂ stranou, za prÏedpokladu, zÏe byl zõÂskaÂn
prÏedchozõÂ souhlas prÏõÂslusÏnyÂch orgaÂnuÊ proteÏjsÏõÂ strany s takovyÂmi
lety.

2. ZdravotnickeÂ letadlo, ktereÂ letõÂ nad oblastõÂ kontrolova-
nou fyzicky proteÏjsÏõÂ stranou, anizÏ k tomu maÂ souhlas prÏedvõÂda-
nyÂ v odstavci 1, nebo se odchyÂlilo od podmõÂnek, na jejichzÏ zaÂ-
kladeÏ byl takovyÂ souhlas daÂn, v duÊ sledku navigacÏnõÂ chyby nebo
v duÊ sledku vyÂjimecÏneÂ okolnosti, kteraÂ souvisõÂ s bezpecÏnostõÂ letu,
se bude snazÏit o svou identifikaci a o to, aby informovalo proteÏj-
sÏõÂ stranu o takovyÂch okolnostech. Jakmile je zdravotnickeÂ leta-
dlo proteÏjsÏõÂ stranou rozpoznaÂno, vynalozÏõÂ tato strana vesÏkereÂ
prÏimeÏrÏeneÂ uÂsilõÂ, aby dala prÏõÂkaz k prÏistaÂnõÂ na zem nebo na vodu,
jak to prÏedvõÂdaÂ cÏlaÂnek 30 odstavec 1, nebo aby ucÏinila jinaÂ opa-
trÏenõÂ na ochranu svyÂch zaÂjmuÊ , a v kazÏdeÂm prÏõÂpadeÏ poskytne le-
tadlu cÏas ke splneÏnõÂ prÏõÂkazu, drÏõÂve nezÏ se rozhodne na letadlo za-
uÂtocÏit.

CÏ laÂ nek 28

OmezenõÂ pouzÏ õÂvaÂnõÂ zdravotnickyÂch letadel

1. StranaÂm v konfliktu se zakazuje, aby pouzÏõÂvaly svyÂch
zdravotnickyÂch letadel k dosazÏenõÂ jakeÂkoli vojenskeÂ vyÂhody nad
proteÏjsÏõÂ stranou. PrÏõÂtomnost zdravotnickyÂch letadel nesmõÂ byÂt
vyuzÏõÂvaÂna k ochraneÏ vojenskyÂch objektuÊ prÏed uÂtokem.

2. ZdravotnickaÂ letadla nesmeÏjõÂ byÂt pouzÏõÂvaÂna ke shromazÏ-
d'ovaÂnõÂ nebo prÏedaÂvaÂnõÂ zpraÂv vojenskeÂho charakteru a nesmeÏjõÂ
mõÂt na palubeÏ zarÏõÂzenõÂ urcÏeneÂ k takoveÂmu uÂcÏelu. Zakazuje se jim
prÏepravovat osoby nebo naÂklady, jezÏ nejsou zahrnuty v definici
obsazÏeneÂ v cÏlaÂnku 8 põÂsmeno b). PrÏeprava osobnõÂch svrsÏkuÊ osob,
ktereÂ jsou na palubeÏ, nebo zarÏõÂzenõÂ urcÏeneÂho pouze pro uÂcÏely
navigace, spojuÊ nebo identifikace se nepovazÏuje za zakaÂzanou.

3. ZdravotnickaÂ letadla nesmeÏjõÂ prÏepravovat zbraneÏ s vyÂjim-
kou rucÏnõÂch zbranõÂ a strÏeliva, ktereÂ byly odnÏ aty raneÏnyÂm, ne-
mocnyÂm a trosecÏnõÂkuÊ m, kterÏõÂ jsou na palubeÏ, a ktereÂ jesÏteÏ neby-
ly prÏedaÂny prÏõÂslusÏnyÂm sluzÏbaÂm, a lehkyÂch osobnõÂch zbranõÂ ne-
zbytnyÂch k tomu, aby zdravotnickyÂ personaÂl, kteryÂ je na palu-
beÏ, mohl braÂnit sebe a raneÏneÂ, nemocneÂ a trosecÏnõÂky, kterÏõÂ jsou
v jeho peÂcÏi.

4. PrÏi letech uvedenyÂch v cÏlaÂncõÂch 26 a 27 nesmeÏjõÂ byÂt zdra-
votnickaÂ letadla pouzÏõÂvaÂna k paÂtraÂnõÂ po raneÏnyÂch, nemocnyÂch
a trosecÏnõÂcõÂch, pokud k tomu proteÏjsÏõÂ strana nedala prÏedchozõÂ
souhlas.

CÏ laÂ nek 29

Notifikace a dohody o zdravotnickyÂch letadlech

1. Notifikace podle cÏlaÂnku 25 nebo zÏaÂdosti o udeÏlenõÂ prÏed-
chozõÂho souhlasu podle cÏlaÂnkuÊ 26, 27, 28 odstavec 4 nebo
31 musõÂ obsahovat uÂdaje o prÏedpoklaÂdaneÂm pocÏtu zdravotnic-
kyÂch letadel, jejich letovyÂch plaÂnech a prostrÏedcõÂch identifikace

a musõÂ obsahovat ujisÏteÏnõÂ, zÏe kazÏdyÂ let bude proveden v souladu
s cÏlaÂnkem 28.

2. Strana, kteraÂ obdrzÏõÂ notifikaci uvedenou v cÏlaÂnku 25,
okamzÏiteÏ potvrdõÂ jejõÂ prÏõÂjem.

3. Strana, kteraÂ obdrzÏõÂ zÏaÂdost o udeÏlenõÂ prÏedchozõÂho sou-
hlasu podle cÏlaÂnkuÊ 26, 27, 28 odstavec 4 nebo 31, sdeÏlõÂ co mozÏnaÂ
nejrychleji zÏaÂdajõÂcõÂ straneÏ:

a) zÏe zÏaÂdosti vyhovuje,

b) zÏe zÏaÂdost zamõÂtaÂ, nebo

c) prÏimeÏrÏeneÂ alternativnõÂ naÂvrhy jako odpoveÏd' na zÏaÂdost. MuÊ -
zÏe takeÂ navrhnout zaÂkaz nebo omezenõÂ ostatnõÂch letuÊ v prÏõÂ-
slusÏneÂ oblasti v odpovõÂdajõÂcõÂ dobeÏ. JestlizÏe zÏaÂdajõÂcõÂ strana
prÏijme alternativnõÂ naÂvrhy, oznaÂmõÂ jejich prÏijetõÂ druheÂ stra-
neÏ.

4. Strany ucÏinõÂ nutnaÂ opatrÏenõÂ, aby notifikace a dohody by-
ly provedeny co nejrychleji.

5. Strany ucÏinõÂ rovneÏzÏ nutnaÂ opatrÏenõÂ, aby co mozÏnaÂ nej-
rychleji informovaly o podstateÏ takovyÂch notifikacõÂ a dohod prÏõÂ-
slusÏneÂ vojenskeÂ jednotky a instruovaly je o prostrÏedcõÂch identifi-
kace, ktereÂ budou teÏmito zdravotnickyÂmi letadly pouzÏity.

CÏ laÂ nek 30

PrÏistaÂnõÂ a prohlõÂdka zdravotnickyÂch letadel

1. ZdravotnickyÂm letadluÊ m letõÂcõÂm nad oblastmi fyzicky
kontrolovanyÂmi proteÏjsÏõÂ stranou nebo nad oblastmi, jejichzÏ fy-
zickaÂ kontrola nenõÂ prÏesneÏ vymezena, muÊ zÏe byÂt prÏikaÂzaÂno, aby
podle situace prÏistaÂla na zemi nebo na vodeÏ, aby mohla byÂt po-
drobena prohlõÂdce v souladu s naÂsledujõÂcõÂmi odstavci. Zdravot-
nickaÂ letadla musõÂ takovyÂ prÏõÂkaz uposlechnout.

2. JestlizÏe takoveÂ letadlo prÏistane na zemi nebo na vodeÏ
na zaÂkladeÏ prÏõÂkazu nebo z jinyÂch duÊ voduÊ , muÊ zÏe byÂt prÏedmeÏtem
prohlõÂdky pouze za tõÂm uÂcÏelem, aby se zjistilo, zda odpovõÂdaÂ
podmõÂnkaÂm zmõÂneÏnyÂm v odstavcõÂch 3 a 4. TakovaÂ prohlõÂdka
musõÂ byÂt zahaÂjena bez prodlenõÂ a musõÂ probõÂhat rychle. Strana,
kteraÂ provaÂdõÂ prohlõÂdku, nebude pozÏadovat, aby raneÏnõÂ a ne-
mocnõÂ opustili letadlo, pokud to nenõÂ nutneÂ pro splneÏni uÂcÏelu
prohlõÂdky. Tato strana v kazÏdeÂm prÏõÂpadeÏ zajistõÂ, aby stav raneÏ-
nyÂch a nemocnyÂch nebyl neprÏõÂzniveÏ ovlivneÏn prohlõÂdkou nebo
jejich odchodem z letadla.

3. JestlizÏe se prÏi prohlõÂdce ukaÂzÏe, zÏe letadlo:
a) je zdravotnickyÂm letadlem podle cÏlaÂnku 8 põÂsmeno j),

b) neporusÏuje podmõÂnky prÏedepsaneÂ v cÏlaÂnku 28 a

c) neleteÏlo bez prÏedchozõÂho souhlasu nebo v rozporu s tõÂmto
souhlasem v prÏõÂpadech, kdy takovyÂ souhlas je vyzÏadovaÂn,

bude moci letadlo a osoby na jeho palubeÏ naÂlezÏejõÂcõÂ proteÏjsÏõÂ stra-
neÏ nebo neutraÂlnõÂmu nebo jineÂmu staÂtu, kteryÂ nenõÂ stranou
v konfliktu, co nejdrÏõÂve pokracÏovat v letu.

4. JestlizÏe se prÏi prohlõÂdce ukaÂzÏe, zÏe letadlo:

a) nenõÂ zdravotnickyÂm letadlem podle cÏlaÂnku 8 põÂsmeno j),

b) porusÏuje podmõÂnky prÏedepsaneÂ v cÏlaÂnku 28, nebo

c) leteÏlo bez prÏedchozõÂho souhlasu nebo v rozporu s tõÂmto
souhlasem v prÏõÂpadech, kdy takovyÂ souhlas je vyzÏadovaÂn,

muÊ zÏe byÂt letadlo zadrzÏeno. S osobami na jeho palubeÏ bude za-
chaÂzeno podle prÏõÂslusÏnyÂch ustanovenõÂ UÂ mluv a tohoto Protoko-
lu. ZadrzÏeneÂ letadlo, ktereÂ bylo prÏedtõÂm oznacÏeno jako staÂleÂ
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zdravotnickeÂ letadlo, muÊ zÏe byÂt potom uzÏõÂvaÂno jizÏ jen jako zdra-
votnickeÂ letadlo.

CÏ laÂ nek 31

NeutraÂlnõÂ nebo jineÂ staÂty, ktereÂ nejsou stranami v konfliktu

1. ZdravotnickaÂ letadla smeÏjõÂ leÂtat nad uÂzemõÂm neutraÂlnõÂho
nebo jineÂho staÂtu, kteryÂ nenõÂ stranou v konfliktu, a na takoveÂm
uÂzemõÂ prÏistaÂvat jen na zaÂkladeÏ prÏedchozõÂ dohody. Pokud takovaÂ
dohoda existuje, budou tato letadla respektovaÂna po celou dobu
jejich letu i beÏhem prÏõÂpadnyÂch zastaÂvek na takoveÂm uÂzemõÂ. Mu-
sejõÂ vsÏak uposlechnout podle okolnostõÂ prÏõÂpadneÂ prÏõÂkazy k prÏi-
staÂnõÂ na zemi nebo na vodeÏ.

2. JestlizÏe zdravotnickeÂ letadlo letõÂ nad uÂzemõÂm neutraÂlnõÂho
nebo jineÂho staÂtu, kteryÂ nenõÂ stranou v konfliktu, bez prÏedchozõÂ
dohody nebo se odchyluje od podmõÂnek stanovenyÂch dohodou
z duÊ voduÊ navigacÏnõÂ chyby nebo pro vyÂjimecÏneÂ okolnosti souvi-
sejõÂcõÂ s bezpecÏnostõÂ letu, ucÏinõÂ vsÏe pro to, aby podalo informaci
o sveÂm letu a sveÂ identifikaci. Jakmile je takoveÂ zdravotnickeÂ le-
tadlo identifikovaÂno, ucÏinõÂ tento staÂt prÏimeÏrÏeneÂ kroky, aby vy-
dal prÏõÂkaz k prÏistaÂnõÂ na zemi nebo na vodeÏ v souladu s cÏlaÂnkem
30 odstavec 1, nebo jineÂ kroky k zajisÏteÏnõÂ svyÂch vlastnõÂch zaÂjmuÊ ,
v kazÏdeÂm prÏõÂpadeÏ vsÏak poskytne letadlu cÏas ke splneÏnõÂ prÏõÂkazu,
drÏõÂve nezÏ proti neÏmu zahaÂjõÂ uÂtok.

3. JestlizÏe zdravotnickeÂ letadlo na zaÂkladeÏ dohody nebo
za okolnostõÂ uvedenyÂch v odstavci 2 prÏistane na zemi nebo
na vodeÏ na uÂzemõÂ neutraÂlnõÂho nebo jineÂho staÂtu, kteryÂ nenõÂ stra-
nou v konfliktu, a to podle prÏõÂkazu nebo z jinyÂch duÊ voduÊ , bude
podrobeno prohlõÂdce za uÂcÏelem zjisÏteÏnõÂ, zda jde skutecÏneÏ
o zdravotnickeÂ letadlo. ProhlõÂdka musõÂ byt zahaÂjena bez prodle-
nõÂ a musõÂ byÂt provedena rychle. Strana, kteraÂ provaÂdõÂ prohlõÂdku,
nebude pozÏadovat, aby raneÏnõÂ a nemocnõÂ naÂlezÏejõÂcõÂ straneÏ, kteraÂ
letadlo vyslala, opustili letadlo, pokud to ovsÏem nenõÂ pro pro-
hlõÂdku nutneÂ. Strana, kteraÂ provaÂdõÂ prohlõÂdku v kazÏdeÂm prÏõÂpadeÏ
zajistõÂ, aby stav raneÏnyÂch a nemocnyÂch nebyl neprÏõÂzniveÏ ovliv-
neÏn prohlõÂdkou nebo odchodem z letadla. JestlizÏe se prÏi prohlõÂd-
ce ukaÂzÏe, zÏe letadlo je skutecÏneÏ zdravotickyÂm letadlem, bude to-
to letadlo moci s osobami na palubeÏ, s vyÂjimkou teÏch, ktereÂ musõÂ
byÂt zadrzÏeny v souladu s normami mezinaÂrodnõÂho praÂva apliko-
vatelnyÂmi v ozbrojenyÂch konfliktech, pokracÏovat v letu a budou
mu k tomu vytvorÏeny potrÏebneÂ podmõÂnky. JestlizÏe se beÏhem
prohlõÂdky ukaÂzÏe, zÏe takoveÂ letadlo nenõÂ zdravotnickyÂm le-
tadlem, bude zadrzÏeno a s osobami na jeho palubeÏ bude zachaÂ-
zeno v souladu s odstavcem 4.

4. RaneÏnõÂ, nemocnõÂ a trosecÏnõÂci s vyÂjimkou teÏch, kterÏõÂ mu-
seli docÏasneÏ opustit zdravotnickeÂ letadlo budou se souhlasem
mõÂstnõÂch orgaÂnuÊ na uÂzemõÂ neutraÂlnõÂho nebo jineÂho staÂtu, kteryÂ
nenõÂ stranou v konfliktu, pokud nebude dohodnuto jinak mezi
tõÂmto staÂtem a stranami v konfliktu, zadrzÏeni tõÂmto staÂtem, po-
kud to vyzÏadujõÂ normy mezinaÂrodnõÂho praÂva aplikovatelneÂ
v ozbrojenyÂch konflitech, a to tak, aby se nemohli znovu zuÂcÏast-
nit neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ. NaÂklady na nemocnicÏnõÂ leÂcÏenõÂ a internaci
budou hrazeny staÂtem, ke ktereÂmu tyto osoby prÏõÂslusÏõÂ.

5. NeutraÂlnõÂ nebo jineÂ staÂty, ktereÂ nejsou stranami v kon-
fliktu, budou aplikovat podmõÂnky a prÏõÂpadnaÂ omezenõÂ tyÂkajõÂcõÂ
se prÏeletuÊ zdravotnickyÂch letadel nad svyÂm uÂzemõÂm nebo prÏistaÂ-
nõÂ zdravotnickyÂch letadel na sveÂm uÂzemõÂ stejnyÂm zpuÊ sobem pro
vsÏechny strany v konfliktu.

ODDIÂL III

NEZVEÏ STNEÂ A ZEMRÏ ELEÂ OSOBY

CÏ laÂ nek 32

VsÏeobecnaÂ zaÂsada

PrÏi aplikaci tohoto oddõÂlu bude cÏinnost VysokyÂch smluv-
nõÂch stran, stran v konfliktu a mezinaÂrodnõÂch humanitaÂrnõÂch or±
ganizacõÂ uvedenyÂch v UÂ mluvaÂch a v tomto Protokolu vychaÂzet
prÏedevsÏõÂm z praÂva rodin mõÂt informace o osudu svyÂch prÏõÂbuz±
nyÂch.

CÏ laÂ nek 33

NezveÏstneÂ osoby

1. Jakmile to okolnosti dovolõÂ, nejpozdeÏji vsÏak po skoncÏenõÂ
neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ, kazÏdaÂ strana v konfliktu bude paÂtrat po oso-
baÂch, ktereÂ byly prohlaÂsÏeny za nezveÏstneÂ proteÏjsÏõÂ stranou. Tato
proteÏjsÏõÂ strana prÏedaÂ vesÏkereÂ nutneÂ informace o takovyÂch oso-
baÂch za uÂcÏelem usnadneÏnõÂ paÂtraÂnõÂ po nich.

2. K tomu, aby bylo usnadneÏno shromaÂzÏd'ovaÂnõÂ informacõÂ
podle prÏedchaÂzejõÂcõÂho odstavce, kazÏdaÂ strana v konfliktu bude,
pokud jde o osoby, ktereÂ nebudou pozÏõÂvat prÏõÂzniveÏjsÏõÂch podmõÂ-
nek podle UÂ mluv a tohoto Protokolu:

a) zaznamenaÂvat informace uvedeneÂ v cÏlaÂnku 138 CÏ tvrteÂ
uÂmluvy o teÏch osobaÂch, ktereÂ byly zadrzÏeny, uveÏzneÏny ne-
bo jinyÂm zpuÊ sobem zbaveny svobody po võÂce nezÏ dva tyÂd-
ny v duÊ sledku neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ nebo okupace nebo ktereÂ
zemrÏely beÏhem zajetõÂ;

b) v co nejvysÏsÏõÂ mozÏneÂ mõÂrÏe usnadnÏ ovat a, bude-li trÏeba, vy-
hledaÂvat a zaznamenaÂvat informace tyÂkajõÂcõÂ se takovyÂch
osob, jestlizÏe tyto osoby zemrÏely za jinyÂch okolnostõÂ v duÊ -
sledku neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ nebo okupace.

3. Informace o osobaÂch prohlaÂsÏenyÂch za nezveÏstneÂ podle
odstavce I a zÏaÂdosti o takoveÂ informace budou prÏedaÂny prÏõÂmo
nebo prostrÏednictvõÂm ochranneÂ mocnosti nebo UÂ strÏednõÂ paÂtracõÂ
sluzÏby MezinaÂrodnõÂho vyÂboru CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe nebo naÂrodnõÂch
spolecÏnostõÂ CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe (CÏ erveneÂho puÊ lmeÏsõÂce, CÏ erveneÂho
lva a slunce). Pokud informace nebudou prÏedaÂny prostrÏednic-
tvõÂm MezinaÂrodnõÂho vyÂboru CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe a jeho uÂstrÏednõÂ
paÂtracõÂ sluzÏby, zajistõÂ kazÏdaÂ strana v konfliktu, aby takoveÂ infor-
mace byly takeÂ prÏedaÂny UÂ strÏednõÂ paÂtracõÂ sluzÏbeÏ.

4. Strany v konfliktu budou usilovat o dosazÏenõÂ dohody
o ustavenõÂ skupin pro paÂtraÂnõÂ, identifikaci a sbõÂraÂnõÂ mrtvyÂch
z bojisÏt', vcÏetneÏ dohody, pokud to bude vhodneÂ, o doprovodu
teÏchto skupin personaÂlem proteÏjsÏõÂ strany prÏi provaÂdeÏnõÂ tohoto
poslaÂnõÂ v oblastech kontrolovanyÂch proteÏjsÏõÂ stranou. PersonaÂl
takovyÂch skupin bude respektovaÂn a chraÂneÏn vyÂhradneÏ prÏi vyÂ-
konu tohoto poslaÂnõÂ.

CÏ laÂ nek 34

PozuÊ statky zemrÏelyÂch osob

1. TeÏlesneÂ pozuÊ statky osob, ktereÂ zemrÏely v duÊ sledku oku-
pace nebo zadrzÏenõÂ vyplyÂvajõÂcõÂho z okupace nebo neprÏaÂtelskyÂch
akcõÂ, a teÏch osob, ktereÂ nejsou obcÏany zemeÏ, ve ktereÂ zemrÏely
v duÊ sledku neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ, budou sÏetrneÏ uchovaÂvaÂny a hro-
by teÏchto osob budou udrzÏovaÂny a oznacÏeny podle ustanovenõÂ
cÏlaÂnku 130 CÏ tvrteÂ uÂmluvy, pokud tyto pozuÊ statky nebo hroby
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nemajõÂ naÂrok na prÏõÂzniveÏjsÏõÂ zachaÂzenõÂ podle UÂ mluv a tohoto
Protokolu.

2. Jakmile to okolnosti a vztahy mezi stranami v konfliktu
dovolõÂ, VysokeÂ smluvnõÂ strany, na jejichzÏ uÂzemõÂ jsou umõÂsteÏny
hroby nebo takeÂ jinaÂ mõÂsta, obsahujõÂcõÂ teÏlesneÂ pozuÊ statky osob,
ktereÂ zemrÏely v duÊ sledku neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ nebo beÏhem oku-
pace nebo ve vazbeÏ, uzavrÏou dohody za uÂcÏelem:

a) usnadneÏnõÂ prÏõÂstupu prÏõÂbuznyÂch zemrÏelyÂch osob a zaÂstupcuÊ
oficiaÂlnõÂch sluzÏeb pro registraci hrobuÊ k hrobuÊ m a stanove-
nõÂ praktickyÂch opatrÏenõÂ k zajisÏteÏnõÂ takoveÂho prÏõÂstupu,

b) staÂleÂ ochrany a udrzÏovaÂnõÂ takovyÂch hrobuÊ ,

c) usnadneÏnõÂ vraÂcenõÂ pozuÊ statkuÊ zemrÏelyÂch a jejich osobnõÂch
svrsÏkuÊ do vlasti na zÏaÂdost teÂto zemeÏ anebo, pokud tato ze-
meÏ nemaÂ naÂmitky, na zÏaÂdost nejblizÏsÏõÂch prÏõÂbuznyÂch zemrÏe-
lyÂch osob.

3. JestlizÏe neexistujõÂ dohody prÏedvõÂdaneÂ v odstavci 2b) nebo
c) a jestlizÏe domovskaÂ zemeÏ zemrÏeleÂho nenõÂ ochotna zajisÏt'ovat
udrzÏovaÂnõÂ teÏchto hrobuÊ na vlastnõÂ naÂklady, VysokaÂ smluvnõÂ
strana, na jejõÂmzÏ uÂzemõÂ jsou hroby umõÂsteÏny, muÊ zÏe navrhnout,
zÏe usnadnõÂ naÂvrat teÏlesnyÂch pozuÊ statkuÊ teÏchto zemrÏelyÂch do do-
movskeÂ zemeÏ. JestlizÏe takovaÂ nabõÂdka nenõÂ prÏijata, VysokaÂ
smluvnõÂ strana muÊ zÏe po uplynutõÂ peÏti let od data takoveÂ nabõÂdky
a po prÏõÂslusÏneÂm oznaÂmenõÂ domovskeÂ zemi prÏijmout opatrÏenõÂ
stanoveneÂ v jejõÂch vlastnõÂch zaÂkonech tyÂkajõÂcõÂch se hrÏbitovuÊ
a hrobuÊ .

4. VysokaÂ smluvnõÂ strana, na jejõÂmzÏ uÂzemõÂ se nachaÂzejõÂ hro-
by zmõÂneÏneÂ v tomto cÏlaÂnku, bude moci exhumovat pozuÊ statky
pouze:

a) v souladu s odstavci 2c) a 3, nebo

b) je-li exhumace motivovaÂna vysÏsÏõÂm verÏejnyÂm zaÂjmem, vcÏet-
neÏ prÏõÂpaduÊ zdravotnõÂ nezbytnosti nebo prÏõÂpaduÊ administra-
tivnõÂho cÏi soudnõÂho vysÏetrÏovaÂnõÂ; v tomto prÏõÂpadeÏ vsÏak Vy-
sokaÂ smluvnõÂ strana bude vzÏdy respektovat pozuÊ statky
a bude informovat domovskou zemi o sveÂm uÂmyslu exhu-
movat pozuÊ statky, jakozÏ i o podrobnostech o zamyÂsÏleneÂm
mõÂstu jejich noveÂho ulozÏenõÂ.

CÏ AÂ ST III

ZPUÊ SOBY A PROSTRÏ EDKY VEDENIÂ VAÂ LKY

STATUS KOMBATANTUÊ

A VALECÏ NYÂ CH ZAJATCUÊ

ODDIÂL I

ZPUÊ SOBY A PROSTRÏ EDKY VEDENIÂ VAÂ LKY

CÏ laÂ nek 35

ZaÂkladnõÂ pravidla

1. V ozbrojeneÂm konfliktu nemajõÂ strany v konfliktu neo-
mezeneÂ praÂvo volby zpuÊ sobuÊ a prostrÏedkuÊ vedenõÂ vaÂlky.

2. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat zbranõÂ, munice, materiaÂluÊ a zpuÊ so-
buÊ vedenõÂ vaÂlky, ktereÂ by svou povahou zpuÊ sobovaly nadmeÏrnaÂ
zraneÏnõÂ nebo zbytecÏneÂ uÂtrapy.

3. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat zpuÊ sobuÊ nebo prostrÏedkuÊ vedenõÂ
vaÂlky, jejichzÏ cõÂlem je zpuÊ sobit, nebo u nichzÏ se daÂ ocÏekaÂvat,
zÏe mohou zpuÊ sobit rozsaÂhleÂ, dlouhodobeÂ a vaÂzÏneÂ sÏkody na zÏi-
votnõÂm prostrÏedõÂ.

CÏ laÂ nek 36

NoveÂ druhy zbranõÂ

PrÏi studiu, vyÂvoji, zõÂskaÂvaÂnõÂ nebo zavaÂdeÏnõÂ novyÂch druhuÊ
zbranõÂ, prostrÏedkuÊ nebo zpuÊ sobuÊ vedenõÂ vaÂlky je VysokaÂ smluv-
nõÂ strana povinna urcÏit, zda jejich pouzÏitõÂ nenõÂ za neÏkteryÂch nebo
za vsÏech okolnostõÂ zakaÂzaÂno tõÂmto Protokolem nebo jinou nor-
mou mezinaÂrodnõÂho praÂva aplikovatelnou na tuto Vysokou
smluvnõÂ stranu.

CÏ laÂ nek 37

ZaÂkaz proradnosti

1. Je zakaÂzaÂno zabõÂt, zranit nebo zajmout protivnõÂka pouzÏi-
tõÂm proradnosti. Za proradneÂ se povazÏujõÂ cÏiny, ktereÂ zneuzÏõÂvajõÂ
dobreÂ võÂry protivnõÂka vyvolat u neÏj mylnou domneÏnku,
zÏe maÂ praÂvo na ochranu nebo zÏe je povinen takovouto ochranu
poskytnout podle norem mezinaÂrodnõÂho praÂva aplikovanyÂch
v ozbrojenyÂch konfliktech. PrÏõÂklady proradnosti jsou tyto cÏiny:

a) prÏedstõÂraÂnõÂ uÂmyslu vyjednaÂvat pod vlajkou parlamentaÂrÏuÊ
nebo prÏedstõÂraÂnõÂ kapitulace,

b) prÏedstõÂraÂnõÂ neschopnosti v duÊ sledku zraneÏnõÂ nebo nemoci,

c) prÏedstõÂraÂnõÂ statusu civilnõÂ osoby nebo nekombatanta,

d) prÏedstõÂraÂnõÂ statusu chraÂneÏneÂ osoby pouzÏitõÂm znacÏek, ozna-
cÏenõÂ nebo uniforem Organizace spojenyÂch naÂroduÊ nebo ne-
utraÂlnõÂch nebo jinyÂch staÂtuÊ , ktereÂ nejsou stranami v konflik-
tu.

2. VaÂlecÏneÂ lsti nejsou zakaÂzaÂny. LstõÂ se rozumeÏjõÂ takoveÂ cÏi-
ny, jejichzÏ uÂcÏelem je uveÂst protivnõÂka v omyl nebo jej prÏimeÏt
k nerozvaÂzÏneÂmu jednaÂnõÂ, ktereÂ vsÏak neprÏedstavujõÂ porusÏenõÂ no-
rem mezinaÂrodnõÂho praÂva aplikovatelnyÂch v ozbrojenyÂch kon-
fliktech a ktereÂ nejsou proradneÂ, jelikozÏ nezneuzÏõÂvajõÂ dobreÂ võÂry
protivnõÂka, pokud jde o poskytnutõÂ ochrany podle tohoto praÂva.
PrÏõÂklady takoveÂ vaÂlecÏneÂ lsti jsou: pouzÏitõÂ kamuflaÂzÏe, leÂcÏky,
prÏedstõÂraneÂ operace a dezinformace.

CÏ laÂ nek 38

UznaÂvaneÂ znaky

1. Je zakaÂzaÂno zneuzÏõÂt rozlisÏovacõÂch znakuÊ cÏerveneÂho krÏõÂzÏe,
cÏerveneÂho puÊ lmeÏsõÂce, cÏerveneÂho lva a slunce nebo jinyÂch znakuÊ ,
znacÏek nebo signaÂluÊ stanovenyÂch UÂ mluvami nebo tõÂmto Proto-
kolem. TakeÂ je zakaÂzaÂno uÂmyslneÏ zneuzÏõÂvat v ozbrojeneÂm kon-
fliktu jinyÂch mezinaÂrodneÏ uznaÂvanyÂch ochrannyÂch znakuÊ , zna-
cÏek nebo signaÂluÊ vcÏetneÏ vlajky parlamentaÂrÏuÊ a ochranneÂho zna-
ku kulturnõÂch hodnot.

2. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat rozlisÏovacõÂch oznacÏenõÂ Organizace
spojenyÂch naÂroduÊ s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ , ktereÂ jsou touto organi-
zacõÂ povoleny.

CÏ laÂ nek 39

StaÂtnõÂ znaky

1. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat v ozbrojeneÂm konfliktu vlajek nebo
vojenskyÂch znakuÊ , insigniõÂ nebo uniforem neutraÂlnõÂch nebo ji-
nyÂch staÂtuÊ , ktereÂ nejsou stranami v konfliktu.

2. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat vlajek nebo vojenskyÂch znakuÊ , in-
signiõÂ nebo uniforem proteÏjsÏõÂ strany v dobeÏ uÂtoku nebo za uÂcÏe-
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lem zamaskovaÂnõÂ, podpory, ochrany nebo zteÏzÏovaÂnõÂ vojenskyÂch
operacõÂ.

3. ZÏ aÂdneÂ ustanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku nebo cÏlaÂnku 37 odstavec
1 d) nemaÂ vliv na existujõÂcõÂ obecneÏ uznaÂvaneÂ normy mezinaÂrod-
nõÂho praÂva aplikovatelneÂ na sÏpionaÂzÏ nebo na pouzÏõÂvaÂnõÂ vlajek prÏi
vedenõÂ ozbrojeneÂho konfliktu na morÏi.

CÏ laÂ nek 40

Milost

Je zakaÂzaÂno vydat rozkaz, zÏe nebude nikdo usÏetrÏen, hrozit
tõÂm protivnõÂkovi nebo veÂst neprÏaÂtelskeÂ akce na tomto zaÂkladeÏ.

CÏ laÂ nek 41

Ochrana osob proteÏjsÏõÂ strany vyrÏazenyÂch z boje
(hors de combat)

1. Osoba, kteraÂ je uznaÂna nebo za danyÂch okolnostõÂ by meÏ-
la byÂt uznaÂna za osobu vyrÏazenou z boje, nemuÊ zÏe byÂt prÏedmeÏ-
tem uÂtoku.

2. Osoba je osobou vyrÏazenou z boje, jestlizÏe:

a) je v moci proteÏjsÏõÂ strany,

b) jasneÏ vyslovila uÂmysl vzdaÂt se, nebo

c) upadla do bezveÏdomõÂ nebo je jinak vyrÏazena z duÊ voduÊ zra-
neÏnõÂ nebo nemoci, a je tedy neschopna se braÂnit,

za prÏedpokladu, zÏe se ve vsÏech teÏchto prÏõÂpadech zdrzÏuje jakyÂch-
koliv neprÏaÂtelskyÂch cÏinuÊ a nepokousÏõÂ se o uÂteÏk.

3. JestlizÏe se osoby majõÂcõÂ praÂvo na ochranu jako vaÂlecÏnõÂ za-
jatci, ocitnou v moci proteÏjsÏõÂ strany za neobvyklyÂch podmõÂnek
boje, ktereÂ znemozÏnÏ ujõÂ jejich evakuaci, jak stanovõÂ cÏaÂst III oddõÂl
I TrÏetõÂ uÂmluvy, budou propusÏteÏny a budou ucÏineÏna vesÏkeraÂ
mozÏnaÂ opatrÏenõÂ k zajisÏteÏnõÂ jejich bezpecÏnosti.

CÏ laÂ nek 42

Osoby cestujõÂcõÂ v letadle

1. Osoba, kteraÂ seskakuje padaÂkem z letadla, jemuzÏ hrozõÂ
znicÏenõÂ, se nesmõÂ beÏhem seskoku staÂt prÏedmeÏtem uÂtoku.

2. Po dosazÏenõÂ zemeÏ na uÂzemõÂ kontrolovaneÂm proteÏjsÏõÂ stra-
nou, bude osobeÏ, kteraÂ seskocÏila padaÂkem z letadla, jemuzÏ hrozõÂ
znicÏenõÂ, daÂna mozÏnost vzdaÂt se drÏõÂve, nezÏ se stane prÏedmeÏtem
uÂtoku, pokud nenõÂ zrÏejmeÂ, zÏe se dopousÏtõÂ neprÏaÂtelskeÂho cÏinu.

3. VyÂsadkoveÂ jednotky tõÂmto cÏlaÂnkem nejsou chraÂneÏny.

ODDIÂL II

STATUS KOMBATANTUÊ A VAÂ LECÏ NYÂ CH ZAJATCUÊ

CÏ laÂ nek 43

OzbrojeneÂ sõÂly

1. OzbrojeneÂ sõÂly strany v konfliktu se sklaÂdajõÂ ze vsÏech or-
ganizovanyÂch ozbrojenyÂch sil, skupin a jednotek, ktereÂ jsou pod
velenõÂm osob odpoveÏdnyÂch teÂto straneÏ za jednaÂnõÂ svyÂch podrÏõÂ-
zenyÂch, a to i v prÏõÂpadech, kdy strana je zastupovaÂna vlaÂdou ne-
bo orgaÂnem, keryÂ proteÏjsÏõÂ strana neuznaÂvaÂ. Tyto ozbrojeneÂ sõÂly
budou podleÂhat vnitrÏnõÂmu disciplinaÂrnõÂmu systeÂmu, kteryÂ mezi
jinyÂm bude prosazovat dodrzÏovaÂnõÂ norem mezinaÂrodnõÂho praÂva
aplikovanyÂch v ozbrojenyÂch konfliktech.

2. PrÏõÂslusÏnõÂci ozbrojenyÂch sil strany v konfliktu (s vyÂjimkou
zdravotnickeÂho a duchovnõÂho personaÂlu, jak o tom hovorÏõÂ cÏlaÂ-
nek 33 TrÏetõÂ uÂmluvy) jsou kombatanty, tzn. zÏe majõÂ praÂvo se prÏõÂ-
mo uÂcÏastnit neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ.

3. JestlizÏe strana v konfliktu zahrne pomocnou vojenskou
jednotku nebo ozbrojenou slozÏku poveÏrÏenou ochranou verÏejneÂ-
ho porÏaÂdku do svyÂch ozbrojenyÂch sil, uveÏdomõÂ o tom druheÂ
strany v konfliktu.

CÏ laÂ nek 44

Kombatanti a vaÂlecÏnõÂ zajatci

1. KazÏdyÂ kombatant, jak je definovaÂn v cÏlaÂnku 43, se staÂvaÂ
vaÂlecÏnyÂm zajatcem, jestlizÏe se ocitne v moci proteÏjsÏõÂ strany.

2. I kdyzÏ vsÏichni kombatanti jsou povinni dodrzÏovat normy
mezinaÂrodnõÂho praÂva aplikovatelneÂ v ozbrojenyÂch konfliktech,
nezbavuje porusÏenõÂ teÏchto pravidel kombatanta jeho praÂva byÂt
povazÏovaÂn za kombatanta, nebo jestlizÏe se ocitne v moci proteÏjsÏõÂ
strany, jeho praÂva byÂt povazÏovaÂn za vaÂlecÏneÂho zajatce s vyÂjim-
kou prÏõÂpaduÊ uvedenyÂch v odstavcõÂch 3 a 4.

3. Za uÂcÏelem posõÂlenõÂ ochrany civilnõÂho obyvatelstva prÏed
naÂsledky neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ jsou kombatanti povinni se odlisÏit
od civilnõÂho obyvatelstva v dobeÏ uÂtoku nebo vojenskeÂ operace
slouzÏõÂcõÂ prÏõÂpraveÏ uÂtoku. AvsÏak s prÏihleÂdnutõÂm k tomu, zÏe jsou
situace v ozbrojenyÂch konfliktech, kdy v duÊ sledku povahy ne-
prÏaÂtelskyÂch akcõÂ se ozbrojenyÂ kombatant nemuÊ zÏe od civilnõÂho
obyvatelstva odlisÏit, zachovaÂvaÂ si status kombatanta za prÏedpo-
kladu, zÏe v takovyÂch situacõÂch nosõÂ verÏejneÏ zbranÏ :

a) beÏhem kazÏdeÂho vojenskeÂho strÏetnutõÂ,

b) beÏhem doby, kdy muÊ zÏe byÂt spatrÏen protivnõÂkem prÏi zaujõÂ-
maÂnõÂ bojoveÂ sestavy prÏed uÂtokem, ktereÂho se maÂ uÂcÏastnit.

CÏ iny, ktereÂ jsou v souladu s pozÏadavky tohoto odstavce, nebu-
dou poklaÂdaÂny za proradneÂ ve smyslu cÏlaÂnku 37 odstavec 1 c).

4. Kombatant, kteryÂ se ocitne v moci proteÏjsÏõÂ strany v dobeÏ,
v nõÂzÏ nesplnÏ uje pozÏadavky stanoveneÂ v druheÂ veÏteÏ odstavce
3, ztraÂcõÂ praÂvo byÂt povazÏovaÂn za vaÂlecÏneÂho zajatce, ale prÏesto
mu bude poskytnuta ochrana rovnajõÂcõÂ se ve vsÏech smeÏrech
ochraneÏ poskytovaneÂ vaÂlecÏnyÂm zajatcuÊ m v souladu s TrÏetõÂ
uÂmluvou a tõÂmto Protokolem. Tato ochrana zahrnuje ochranu,
kteraÂ se rovnaÂ ochraneÏ poskytovaneÂ vaÂlecÏnyÂm zajatcuÊ m v soula-
du s TrÏetõÂ uÂmluvou v prÏõÂpadeÏ, kdy takovaÂ osoba je souzena a po-
trestaÂna za jakeÂkoli protipraÂvnõÂ jednaÂnõÂ, jehozÏ se dopustila.

5. Kombatant, kteryÂ se ocitne v moci proteÏjsÏõÂ strany v dobeÏ,
kdy se neuÂcÏastnõÂ uÂtoku nebo vojenskeÂ operace slouzÏõÂcõÂ prÏõÂpraveÏ
uÂtoku, nepozbyÂvaÂ praÂva byÂt povazÏovaÂn za kombatanta a vaÂlecÏ-
neÂho zajatce v duÊ sledku sveÂ prÏedchaÂzejõÂcõÂ cÏinnosti.

6. Tento cÏlaÂnek nezbavuje zÏaÂdnou osobu praÂva, aby byla
povazÏovaÂna za vaÂlecÏneÂho zajatce podle cÏlaÂnku 4 TrÏetõÂ uÂmluvy.

7. Tento cÏlaÂnek nemaÂ za uÂcÏel zmeÏnit vsÏeobecneÏ prÏijatou
praxi staÂtuÊ tyÂkajõÂcõÂ se uniformy, kterou majõÂ nosit kombatanti
prÏideÏlenõÂ do pravidelnyÂch, uniformovanyÂch ozbrojenyÂch jedno-
tek strany v konfliktu.

8. KromeÏ kategoriõÂ osob uvedenyÂch v cÏlaÂnku 13 PrvnõÂ
a DruheÂ uÂmluvy budou mõÂt vsÏichni prÏõÂslusÏnõÂci ozbrojenyÂch sil
strany v konfliktu, jak jsou definovaÂni v cÏlaÂnku 43 tohoto Proto-
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kolu, praÂvo na ochranu v souladu s teÏmito UÂ mluvami, jestlizÏe
jsou raneÏni nebo nemocni, nebo v prÏõÂpadeÏ DruheÂ uÂmluvy, jestli-
zÏe ztroskotali na morÏi nebo v jinyÂch vodaÂch.

CÏ laÂ nek 45

Ochrana osob, ktereÂ se zuÂ cÏastnily neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ

1. Osoba, kteraÂ se zuÂcÏastnõÂ neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ a ocitne
se v moci proteÏjsÏõÂ strany, bude poklaÂdaÂna za vaÂlecÏneÂho zajatce,
a bude tedy chraÂneÏna TrÏetõÂ uÂmluvou, jestlizÏe o status vaÂlecÏneÂho
zajatce bude zÏaÂdat nebo jestlizÏe se ukaÂzÏe, zÏe na takovyÂ status
maÂ praÂvo, nebo jestlizÏe strana, na ktereÂ je zaÂvislaÂ, pozÏaÂdaÂ pro
ni o takovyÂ status na zaÂkladeÏ notifikace adresovaneÂ mocnosti,
v jejõÂzÏ moci se prÏõÂslusÏnaÂ osoba nachaÂzõÂ, nebo na zaÂkladeÏ notifika-
ce adresovaneÂ ochranneÂ mocnosti. Dojde-li k pochybnosti
o tom, zda takovaÂ osoba maÂ praÂvo na status vaÂlecÏneÂho zajatce,
bude tato osoba nadaÂle takovyÂ status mõÂt, a bude tedy chraÂneÏna
TrÏetõÂ uÂmluvou a tõÂmto Protokolem azÏ do doby, kdy jejõÂ status
bude urcÏen prÏõÂslusÏnyÂm soudem.

2. JestlizÏe osoba, kteraÂ se ocitla v moci proteÏjsÏõÂ strany, nenõÂ
zadrzÏena jako vaÂlecÏnyÂ zajatec a maÂ byÂt touto stranou souzena
za protipraÂvnõÂ jednaÂnõÂ souvisejõÂcõÂ s neprÏaÂtelskyÂmi akcemi, bude
tato osoba opraÂvneÏna domaÂhat se sveÂho praÂva na status vaÂlecÏneÂ-
ho zajatce prÏed soudem a praÂva na vynesenõÂ soudnõÂho rozhod-
nutõÂ o teÂto otaÂzce. Nebude-li to v rozporu s aplikovanyÂm rÏõÂze-
nõÂm, bude toto rozhodnutõÂ ucÏineÏno prÏed vlastnõÂm soudnõÂm vyÂ-
rokem o uvedeneÂm protipraÂvnõÂm jednaÂnõÂ. ZaÂstupci ochranneÂ
mocnosti budou mõÂt praÂvo zuÂcÏastnit se soudnõÂho rÏõÂzenõÂ, na kte-
reÂm bude rozhodnuto o teÂto otaÂzce, pokud ve vyÂjimecÏnyÂch prÏõÂ-
padech a v zaÂjmu staÂtnõÂ bezpecÏnosti toto rÏõÂzenõÂ neprobõÂhaÂ na ne-
verÏejneÂm zasedaÂnõÂ. V takoveÂm prÏõÂpadeÏ mocnost, v jejõÂzÏ moci
se prÏõÂslusÏnaÂ osoba nachaÂzõÂ, oznaÂmõÂ tuto skutecÏnost naÂlezÏityÂm
zpuÊ sobem ochranneÂ mocnosti.

3. Osoba, kteraÂ se zuÂcÏastnila neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ a kteraÂ ne-
maÂ praÂvo na status vaÂlecÏneÂho zajatce a ani praÂvo na prÏõÂzniveÏjsÏõÂ
zachaÂzenõÂ v souladu s CÏ tvrtou uÂmluvou, bude mõÂt ve vsÏech prÏõÂ-
padech praÂvo na ochranu podle cÏlaÂnku 75 tohoto Protokolu.
Na okupovaneÂm uÂzemõÂ bude mõÂt takovaÂ osoba, pokud nenõÂ
drzÏena jako vyzveÏdacÏ, bez ohledu na cÏlaÂnek 5 CÏ tvrteÂ uÂmluvy, ta-
keÂ praÂvo na spojenõÂ podle teÂto uÂmluvy.

CÏ laÂ nek 46

VyzveÏdacÏi

1. Bez ohledu na ktereÂkoli jineÂ ustanovenõÂ UÂ mluv nebo to-
hoto Protokolu zÏaÂdnyÂ prÏõÂslusÏnõÂk ozbrojenyÂch sil strany v kon-
fliktu, kteryÂ se ocitne v moci proteÏjsÏõÂ strany v dobeÏ, kdy se zabyÂ-
val vyzveÏdacÏstvõÂm, nebude mõÂt praÂvo na status vaÂlecÏneÂho zajatce
a lze s nõÂm zachaÂzet jako s vyzveÏdacÏem.

2. PrÏõÂslusÏnõÂk ozbrojenyÂch sil strany v konfliktu, kteryÂ pro
tuto stranu na uÂzemõÂ kontrolovaneÂm proteÏjsÏõÂ stranou shromazÏ-
d'uje nebo se pokousÏõÂ shromazÏd'ovat informace, nebude povazÏo-
vaÂn za osobu, kteraÂ se zabyÂvaÂ vyzveÏdacÏstvõÂm, jestlizÏe prÏi teÂto
cÏinnosti nosõÂ uniformu svyÂch ozbrojenyÂch sil.

3. PrÏõÂslusÏnõÂk ozbrojenyÂch sil strany v konfliktu, kteryÂ bydlõÂ
na uÂzemõÂ okupovaneÂm proteÏjsÏõÂ stranou a kteryÂ pro stranu,
na ktereÂ je zaÂvislyÂ, shromazÏd'uje nebo se pokousÏõÂ shromazÏd'ovat
informace vojenskeÂ povahy na tomto uÂzemõÂ, se nebude povazÏo-
vat za osobu, kteraÂ se zabyÂvaÂ vyzveÏdacÏstvõÂm, pokud tak necÏinõÂ
podvodnyÂm zpuÊ sobem nebo se uÂmyslneÏ neuchyluje k tajnyÂm

metodaÂm. KromeÏ toho takovaÂ osoba neztraÂcõÂ praÂvo na status vaÂ-
lecÏneÂho zajatce a nemuÊ zÏe s nõÂ byÂt zachaÂzeno jako s vyzveÏdacÏem,
pokud nenõÂ zajata prÏi vyzveÏdacÏskeÂ cÏinnosti.

4. PrÏõÂslusÏnõÂk ozbrojenyÂch sil strany v konfliktu, kteryÂ ne-
bydlõÂ na uÂzemõÂ okupovaneÂm proteÏjsÏõÂ stranou a kteryÂ se zabyÂval
vyzveÏdacÏstvõÂm na tomto uÂzemõÂ, neztraÂcõÂ sveÂ praÂvo na status vaÂ-
lecÏneÂho zajatce a nesmõÂ s nõÂm byÂt zachaÂzeno jako s vyzveÏdacÏem,
pokud nebyl zajat drÏõÂve, nezÏ se prÏipojil k ozbrojenyÂm silaÂm,
ke kteryÂm patrÏõÂ.

CÏ laÂ nek 47

ZÏ oldneÂrÏi

1. ZÏ oldneÂrÏ nemaÂ praÂvo na status kombatanta nebo vaÂlecÏneÂ-
ho zajatce.

2. ZÏ oldneÂrÏ je osoba, kteraÂ:

a) je specielneÏ najata v mõÂsteÏ nebo v zahranicÏõÂ k tomu, aby bo-
jovala v ozbrojeneÂm konfliktu;

b) skutecÏneÏ se prÏõÂmo uÂcÏastnõÂ neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ:

c) svoji uÂcÏast v neprÏaÂtelskyÂch akcõÂch motivuje hlavneÏ osobnõÂm
ziskem a stranou v konfliktu nebo jejõÂm jmeÂnem je jõÂ sku-
tecÏneÏ slõÂbena materiaÂlnõÂ odmeÏna podstatneÏ prÏevysÏujõÂcõÂ od-
meÏnu slõÂbenou nebo placenou kombatantuÊ m podobnyÂch
hodnostõÂ a funkcõÂ v ozbrojenyÂch silaÂch teÂto strany;

d) nenõÂ obcÏanem strany v konfliktu ani nemaÂ trvaleÂ bydlisÏteÏ
na uÂzemõÂ kontrolovaneÂm stranou v konfliktu;

e) nenõÂ prÏõÂslusÏnõÂkem ozbrojenyÂch sil strany v konfliktu a

f) nebyla vyslaÂna staÂtem, kteryÂ nenõÂ stranou v konfliktu
k plneÏnõÂ oficiaÂlnõÂch uÂkoluÊ jako prÏõÂslusÏnõÂk jeho ozbrojenyÂch
sil.

CÏ AÂ ST IV

CIVILNIÂ OBYVATELSTVO

ODDIÂL I

VSÏEOBECNAÂ OCHRANA
PROTI NAÂ SLEDKUÊ M NEPRÏ AÂ TELSKYÂ CH AKCIÂ

Kapitola I

ZaÂkladnõÂ pravidlo a rozsah aplikace

CÏ laÂ nek 48

ZaÂkladnõÂ pravidlo

K zajisÏteÏnõÂ respektovaÂnõÂ a ochrany civilnõÂho obyvatelstva
a objektuÊ civilnõÂho raÂzu budou strany v konfliktu vzÏdy cÏinit roz-
dõÂl mezi civilnõÂm obyvatelstvem a kombatanty a mezi objekty ci-
vilnõÂho raÂzu a vojenskyÂmi objekty a v souladu s tõÂm povedou sveÂ
operace pouze proti vojenskyÂm objektuÊ m.

CÏ laÂ nek 49

Definice uÂ tokuÊ a rozsah aplikace

1. ¹UÂ tokyª jsou naÂsilneÂ cÏiny proti protivnõÂkovi, a to jak
uÂtocÏneÂ, tak i obranneÂ povahy.

2. UstanovenõÂ tohoto Protokolu tyÂkajõÂcõÂ se uÂtokuÊ se vzta-
hujõÂ na vesÏkereÂ uÂtoky vedeneÂ na ktereÂmkoliv uÂzemõÂ, vcÏetneÏ staÂt-
nõÂho uÂzemõÂ strany v konfliktu, ktereÂ je vsÏak pod kontrolou pro-
teÏjsÏõÂ strany.
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3. UstanovenõÂ tohoto oddõÂlu se vztahujõÂ na kteroukoli po-
zemnõÂ, vzdusÏnou nebo naÂmorÏnõÂ vojenskou operaci, kteraÂ muÊ zÏe
postihnout civilnõÂ obyvatelstvo, jednotliveÂ civilnõÂ osoby nebo
objekty civilnõÂho raÂzu na zemi. DaÂle se vztahujõÂ na vesÏkereÂ uÂto-
ky z morÏe nebo ze vzduchu proti objektuÊ m na zemi, avsÏak ne-
dotyÂkajõÂ se jinyÂm zpuÊ sobem norem mezinaÂrodnõÂho praÂva apli-
kovatelnyÂch v ozbrojenyÂch konfliktech na morÏi nebo ve vzdu-
chu.

4. UstanovenõÂ tohoto oddõÂlu doplnÏ ujõÂ pravidla tyÂkajõÂcõÂ
se humanitaÂrnõÂ ochrany obsazÏeneÂ ve CÏ tvrteÂ uÂmluveÏ, prÏedevsÏõÂm
v jejõÂ cÏaÂsti II, a v dalsÏõÂch mezinaÂrodnõÂch dohodaÂch zaÂvaznyÂch
pro VysokeÂ smluvnõÂ strany, jakozÏ i ostatnõÂ normy mezinaÂrodnõÂ-
ho praÂva vztahujõÂcõÂ se na ochranu civilnõÂch osob a objektuÊ civil-
nõÂho raÂzu na zemi, morÏi, nebo ve vzduchu prÏed uÂcÏinky neprÏaÂtel-
skyÂch akcõÂ.

Kapitola II

CivilnõÂ osoby a civilnõÂ obyvatelstvo

CÏ laÂ nek 50

Definice civilnõÂch osob a civilnõÂho obyvatelstva

1. CivilnõÂ osoba je osoba, kteraÂ nepatrÏõÂ do zÏaÂdneÂ z kategoriõÂ
osob uvedenyÂch v cÏlaÂnku 4 A) 1), 2), 3), 6) TrÏetõÂ
uÂmluvy a v cÏlaÂnku 43 tohoto Protokolu. V prÏõÂpadeÏ pochybnosti,
zda osoba je civilnõÂ osobou, bude takovaÂ osoba povazÏovaÂna
za osobu civilnõÂ.

2. CivilnõÂm obyvatelstvem jsou vsÏechny osoby, ktereÂ jsou
civilnõÂmi osobami.

3. PrÏõÂtomnost jednotlivcuÊ neodpovõÂdajõÂcõÂch definici civilnõÂ
osoby uvnitrÏ civilnõÂho obyvatelstva nezbavuje obyvatelstvo jeho
civilnõÂho charakteru.

CÏ laÂ nek 51

Ochrana civilnõÂho obyvatelstva

1. CivilnõÂ obyvatelstvo a jednotliveÂ civilnõÂ osoby pozÏõÂvajõÂ
vsÏeobecneÂ ochrany proti nebezpecÏõÂm vznikajõÂcõÂm v duÊ sledku vo-
jenskyÂch operacõÂ. Aby tato ochrana byla uÂcÏinnaÂ, musõÂ byÂt
za vsÏech okolnostõÂ dodrzÏovaÂny naÂsledujõÂcõÂ normy, ktereÂ doplnÏ u-
jõÂ ostatnõÂ aplikovatelneÂ normy mezinaÂrodnõÂho praÂva.

2. CivilnõÂ obyvatelstvo jako takoveÂ, jakozÏ i jednotliveÂ civilnõÂ
osoby nesmeÏjõÂ byÂt prÏedmeÏtem uÂtoku. NaÂsilneÂ cÏiny nebo hrozby
naÂsilnyÂmi cÏiny, jejichzÏ zaÂkladnõÂm cõÂlem je terorizovaÂnõÂ civilnõÂho
obyvatelstva, jsou zakaÂzaÂny.

3. CivilnõÂ osoby pozÏõÂvajõÂ ochrany poskytovaneÂ tõÂmto oddõÂ-
lem s vyÂjimkou prÏõÂpadu, kdy se prÏõÂmo uÂcÏastnõÂ neprÏaÂtelskyÂch
akcõÂ a po dobu teÏchto akcõÂ.

4. NerozlisÏujõÂcõÂ uÂtoky jsou zakaÂzaÂny. K nerozlisÏujõÂcõÂm uÂto-
kuÊ m patrÏõÂ:

a) uÂtoky, ktereÂ nejsou zameÏrÏeny na konkreÂtnõÂ vojenskeÂ objek-
ty;

b) uÂtoky, prÏi nichzÏ se pouzÏõÂvajõÂ bojoveÂ zpuÊ soby nebo pro-
strÏedky, ktereÂ nemohou byÂt zameÏrÏeny na konkreÂtnõÂ vojen-
skeÂ objekty, nebo

c) uÂtoky, prÏi nichzÏ se pouzÏõÂvajõÂ bojoveÂ zpuÊ soby nebo pro-
strÏedky, jejichzÏ uÂcÏinky nemohou byÂt omezeny, jak pozÏadu-

je tento Protokol, takzÏe v kazÏdeÂm takoveÂm prÏõÂpadeÏ zasahujõÂ
vojenskeÂ objekty i civilnõÂ osoby nebo objekty civilnõÂho raÂzu
bez rozdõÂlu.

5. Mimo jineÂ je trÏeba povazÏovat za nerozlisÏujõÂcõÂ tyto druhy
uÂtokuÊ :

a) uÂtoky bombardovaÂnõÂm bez ohledu na pouzÏiteÂ zpuÊ soby ne-
bo prostrÏedky, prÏi nichzÏ se povazÏuje za jedinyÂ vojenskyÂ ob-
jekt rÏada zrÏetelneÏ oddeÏlenyÂch a rozlisÏitelnyÂch vojenskyÂch
objektuÊ umõÂsteÏnyÂch ve meÏsteÏ, vesnici nebo jineÂ oblasti,
ve ktereÂ jsou soustrÏedeÏny civilnõÂ osoby nebo objekty civil-
nõÂho raÂzu, a

b) uÂtoky, u nichzÏ se daÂ ocÏekaÂvat, zÏe mohou zpuÊ sobit ztraÂty
na zÏivotech civilnõÂch osob, jejich zraneÏnõÂ, posÏkozenõÂ objek-
tuÊ civilnõÂho raÂzu nebo kombinaci teÏchto prÏõÂpaduÊ , ktereÂ
by prÏevysÏovaly prÏedpoklaÂdanou konkreÂtnõÂ a prÏõÂmou vojen-
skou vyÂhodu.

6. UÂ toky proti civilnõÂmu obyvatelstvu nebo civilnõÂm oso-
baÂm z duÊ voduÊ represaÂliõÂ jsou zakaÂzaÂny.

7. PrÏõÂtomnosti nebo pohybu civilnõÂho obyvatelstva nebo
jednotlivyÂch civilnõÂch osob se nesmõÂ vyuzÏõÂt k ochraneÏ urcÏityÂch
boduÊ nebo oblastõÂ prÏed vojenskyÂmi operacemi, prÏedevsÏõÂm k po-
kusuÊ m ochraÂnit vojenskeÂ objekty prÏed uÂtoky nebo k zamasko-
vaÂnõÂ, zvyÂhodnÏ ovaÂnõÂ nebo narusÏovaÂnõÂ vojenskyÂch operacõÂ. Strany
v konfliktu nebudou rÏõÂdit pohyb civilnõÂho obyvatelstva nebo
jednotlivyÂch civilnõÂch osob tak, aby tõÂm chraÂnily vojenskeÂ ob-
jekty prÏed uÂtokem nebo aby tõÂm zamaskovaly vojenskeÂ operace.

8. ZÏ aÂdneÂ porusÏenõÂ teÏchto ustanovenõÂ nezbavuje bojujõÂcõÂ
strany jejich praÂvnõÂch zaÂvazkuÊ k civilnõÂmu obyvatelstvu a civil-
nõÂm osobaÂm, vcÏetneÏ zaÂvazkuÊ cÏinit preventivnõÂ bezpecÏnostnõÂ opa-
trÏenõÂ stanovenaÂ cÏlaÂnkem 57.

Kapitola III

Objekty civilnõÂho raÂzu

CÏ laÂ nek 52

VsÏeobecnaÂ ochrana objektuÊ civilnõÂho raÂzu

1. Objekty civilnõÂho raÂzu nesmeÏjõÂ byÂt prÏedmeÏtem uÂtoku ne-
bo represaÂliõÂ. Objekty civilnõÂho raÂzu jsou vsÏechny objekty, kteraÂ
nejsou vojenskyÂmi objekty, jak jsou definovaÂny v odstavci 2.

2. UÂ toky musõÂ byÂt prÏõÂsneÏ omezeny na vojenskeÂ objekty.
Pokud jde o objekty, omezujõÂ se vojenskeÂ objekty na ty objek-
ty, ktereÂ svou povahou, umõÂsteÏnõÂm, uÂcÏelem nebo pouzÏitõÂm prÏed-
stavujõÂ uÂcÏinnyÂ prÏõÂspeÏvek k vojenskyÂm akcõÂm a jejichzÏ celkoveÂ
nebo cÏaÂstecÏneÂ znicÏenõÂ, obsazenõÂ nebo neutralizace poskytuje
za danyÂch okolnostõÂ zjevnou vojenskou vyÂhodu.

3. V prÏõÂpadeÏ pochybnosti, zda se objekt, kteryÂ je obycÏejneÏ
urcÏen pro civilnõÂ uÂcÏely, jako je mõÂsto pro konaÂnõÂ bohosluzÏeb,
duÊ m nebo jineÂ obydlõÂ nebo sÏkola, uzÏõÂvaÂ k uÂcÏinneÂ podporÏe vojen-
skyÂch akcõÂ, se prÏedpoklaÂdaÂ, zÏe tento objekt nenõÂ vyuzÏõÂvaÂn
k podporÏe vojenskyÂch akcõÂ.
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CÏ laÂ nek 53

Ochrana kulturnõÂch statkuÊ a mõÂst pro konaÂnõÂ bohosluzÏeb

Bez uÂjmy ustanovenõÂm HaagskeÂ uÂmluvy o ochraneÏ kultur-
nõÂch statkuÊ za ozbrojeneÂho konfliktu ze 14. kveÏtna 1954 a ostat-
nõÂch prÏõÂslusÏnyÂch mezinaÂrodnõÂch dokumentuÊ je zakaÂzaÂno:

a) provaÂdeÏt jakeÂkoli neprÏaÂtelskeÂ cÏiny namõÂrÏeneÂ proti historic-
kyÂm pamaÂtkaÂm, umeÏleckyÂm cõÂluÊ m nebo mõÂstuÊ m pro konaÂnõÂ
bohosluzÏeb, ktereÂ jsou kulturnõÂm nebo duchovnõÂm deÏdic-
tvõÂm naÂroduÊ ;

b) vyuzÏõÂvat takovyÂch objektuÊ k podporÏe vojenskeÂho uÂsilõÂ;

c) ucÏinit takoveÂ objekty prÏedmeÏtem represaÂliõÂ.

CÏ laÂ nek 54

Ochrana objektuÊ nezbytnyÂch k prÏezÏ itõÂ civilnõÂho obyvatelstva

1. Je zakaÂzaÂno uzÏõÂvat hladoveÏnõÂ civilnõÂch osob jako zpuÊ sobu
vedenõÂ vaÂlky.

2. Je zakaÂzaÂno uÂtocÏit na objekty a nicÏit, odstranÏ ovat nebo
znehodnocovat objekty nezbytneÂ k prÏezÏitõÂ civilnõÂho obyvatel-
stva, jako jsou zaÂsoby potravin, zemeÏdeÏlskeÂ oblasti slouzÏõÂcõÂ
k produkci potravin, sklizenÏ , dobytek, zarÏõÂzenõÂ pro dodaÂvky vo-
dy a zaÂsobovaÂnõÂ vodou a zavlazÏovacõÂ zarÏõÂzenõÂ s cõÂlem neprÏipustit
jejich pouzÏõÂvaÂnõÂ civilnõÂm obyvatelstvem nebo proteÏjsÏõÂ stranou,
a to bez ohledu na motiv, at' uzÏ se to deÏje s uÂmyslem vyhladoveÏnõÂ
civilnõÂch osob, prÏinucenõÂ jich k odchodu nebo z jinyÂch duÊ voduÊ .

3. ZaÂkazy obsazÏeneÂ v odstavci 2 se nebudou vztahovat
na objekty v tomto odstavci uvedneÂ, ktereÂ pouzÏõÂvaÂ proteÏjsÏõÂ stra-
na:

a) vyÂhradneÏ jako existencÏnõÂ prostrÏedky pro prÏõÂslusÏnõÂky svyÂch
ozbrojenyÂch sil, nebo

b) nejde-li o existencÏnõÂ prostrÏedky, pak alesponÏ pro prÏõÂmou
podporu vojenskyÂch akcõÂ, avsÏak za prÏedpokladu, zÏe v zÏaÂd-
neÂm prÏõÂpadeÏ nebudou proti takovyÂm objektuÊ m provaÂdeÏny
akce, ktereÂ by mohly ve sveÂm duÊ sledku ponechat civilnõÂ
obyvatelstvo bez dostatecÏneÂho mnozÏstvõÂ potravin a vody,
cozÏ by zpuÊ sobilo jeho hladoveÏnõÂ nebo by ho prÏinutilo k vy-
klizenõÂ mõÂsta.

4. Tyto objekty nesmeÏjõÂ byÂt prÏedmeÏtem represaÂliõÂ.

5. VychaÂzejõÂc z uznaÂvaÂnõÂ zÏivotneÏ duÊ lezÏityÂch pozÏadavkuÊ
kazÏdeÂ strany v konfliktu prÏi obraneÏ sveÂho staÂtnõÂho uÂzemõÂ proti
invazi, muÊ zÏe strana v konfliktu derogovat zaÂkazy obsazÏeneÂ
v odstavci 2 na takoveÂm uÂzemõÂ pod svou vlastnõÂ kontrolou, vy-
zÏaduje-li to naleÂhavaÂ vojenskaÂ nutnost.

CÏ laÂ nek 55

Ochrana zÏ ivotnõÂho prostrÏedõÂ

1. PrÏi vedenõÂ vojenskyÂch akcõÂ je trÏeba dbaÂt o ochranu zÏivot-
nõÂho prostrÏedõÂ prÏed rozsaÂhlyÂmi, dlouhodobyÂmi a vaÂzÏnyÂmi sÏko-
dami. Tato ochrana zahrnuje zaÂkaz pouzÏõÂvaÂnõÂ zpuÊ sobuÊ nebo
prostrÏedkuÊ vedenõÂ vaÂlky, jejichzÏ cõÂlem je zpuÊ sobit takoveÂ sÏkody
na zÏivotnõÂm prostrÏedõÂ, nebo u nichzÏ se daÂ ocÏekaÂvat zpuÊ sobenõÂ ta-
kovyÂch sÏkod, zÏe tõÂm ohrozõÂ zdravõÂ nebo prÏezÏitõÂ obyvatelstva.

2. UÂ toky proti zÏivotnõÂmu prostrÏedõÂ z duÊ voduÊ represaÂliõÂ jsou
zakaÂzaÂny.

CÏ laÂ nek 56

Ochrana staveb a zarÏ õÂzenõÂ obsahujõÂcõÂch nebezpecÏneÂ sõÂly

1. Stavby nebo zarÏõÂzenõÂ obsahujõÂcõÂ nebezpecÏneÂ sõÂly, zvlaÂsÏteÏ
prÏehrady, hraÂze a atomoveÂ elektraÂrny, nesmeÏjõÂ byÂt prÏedmeÏtem
uÂtoku, i kdyzÏ jsou vojenskyÂmi objekty, pokud takovyÂ uÂtok muÊ -
zÏe zpuÊ sobit uvolneÏnõÂ nebezpecÏnyÂch sil a veÂst v duÊ sledku toho
k vaÂzÏnyÂm ztraÂtaÂm na civilnõÂm obyvatelstvu. OstatnõÂ vojenskeÂ
objekty umõÂsteÏneÂ u teÏchto staveb nebo zarÏõÂzenõÂ nebo v jejich
blõÂzkosti nemohou byÂt prÏedmeÏtem uÂtoku, pokud takovyÂ uÂtok
muÊ zÏe zpuÊ sobit uvolneÏnõÂ nebezpecÏnyÂch sil z teÏchto staveb nebo
zarÏõÂzenõÂ a veÂst v duÊ sledku toho k vaÂzÏnyÂm ztraÂtaÂm na civilnõÂm
obyvatelstvu.

2. ZvlaÂsÏtnõÂ ochrana prÏed uÂtokem stanovenaÂ odstavcem 1 po-
zbude platnosti:

a) v prÏõÂpadeÏ prÏehrad nebo hraÂzõÂ pouze tehdy, pouzÏõÂvajõÂ-
-li se pro jineÂ nezÏ sveÂ normaÂlnõÂ funkce a slouzÏõÂ-li k pravidel-
neÂ, vyÂznamneÂ a prÏõÂmeÂ podporÏe vojenskyÂch operacõÂ a je-
-li takovyÂ uÂtok jedinyÂm mozÏnyÂm zpuÊ sobem, jak znemozÏnit
takovou podporu;

b) v prÏõÂpadeÏ atomovyÂch elektraÂren pouze tehdy, vyraÂbeÏjõÂ-
-li elektrickou energii pro pravidelnou, vyÂznamnou a prÏõÂ-
mou podporu vojenskyÂch operacõÂ a je-li takovyÂ uÂtok jedi-
nyÂm mozÏnyÂm zpuÊ sobem, jak znemozÏnit takovou podporu;

c) v prÏõÂpadeÏ jinyÂch vojenskyÂch objektuÊ umõÂsteÏnyÂch v teÏchto
stavbaÂch nebo zarÏõÂzenõÂch nebo v jejich blõÂzkosti pouze teh-
dy, pouzÏõÂvajõÂ-li se pro pravidelnou, vyÂznamnou a prÏõÂmou
podporu vojenskyÂch operacõÂ a je-li takovyÂ uÂtok jedinyÂm
mozÏnyÂm zpuÊ sobem, jak znemozÏnit takovou podporu.

3. CivilnõÂ obyvatelstvo a jednotliveÂ civilnõÂ osoby majõÂ
ve vsÏech prÏõÂpadech nadaÂle praÂvo na plnou ochranu prÏiznanou
jim mezinaÂrodnõÂm praÂvem vcÏetneÏ ochrany na zaÂkladeÏ preventiv-
nõÂch opatrÏenõÂ stanovenyÂch cÏlaÂnkem 57. JestlizÏe tato ochrana prÏe-
staÂvaÂ byÂt platnou a stavby, zarÏõÂzenõÂ nebo vojenskeÂ objekty uve-
deneÂ v odstavci 1 jsou prÏedmeÏtem uÂtoku, budou ucÏineÏna vesÏkeraÂ
praktickaÂ opatrÏenõÂ, aby se uvolneÏnõÂ nebezpecÏnyÂch sil zabraÂnilo.

4. Je zakaÂzaÂno, aby se stavby, zarÏõÂzenõÂ nebo vojenskeÂ objek-
ty uvedeneÂ v odstavci 1 staly prÏedmeÏtem represaÂliõÂ.

5. Strany v konfliktu se majõÂ snazÏit o to, aby neumist'ovaly
vojenskeÂ objekty v blõÂzkosti staveb nebo zarÏõÂzenõÂ uvedenyÂch
v odstavci 1. DovolujõÂ se vsÏak zarÏõÂzenõÂ vybudovanaÂ pouze
k obraneÏ chraÂneÏnyÂch staveb nebo zarÏõÂzenõÂ proti uÂtokuÊ m, jezÏ
se nestanou prÏedmeÏtem uÂtoku za podmõÂnky, zÏe se nepouzÏõÂvajõÂ
k vedenõÂ neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ, s vyÂjimkou obrannyÂch akcõÂ nezbyt-
nyÂch k odrazÏenõÂ uÂtokuÊ proti chraÂneÏnyÂm stavbaÂm nebo zarÏõÂze-
nõÂm, a zÏe jsou vyzbrojena vyÂlucÏneÏ zbraneÏmi schopnyÂmi pouze
odrazit uÂtok protivnõÂka proti chraÂneÏnyÂm stavbaÂm nebo zarÏõÂze-
nõÂm.

6. VysokeÂ smluvnõÂ strany a strany v konfliktu se vyzyÂvajõÂ,
aby uzavõÂraly mezi sebou dalsÏõÂ dohody za uÂcÏelem zabezpecÏenõÂ
dalsÏõÂ ochrany objektuÊ obsahujõÂcõÂch nebezpecÏneÂ sõÂly.

7. Aby byla usnadneÏna identifikace objektuÊ chraÂneÏnyÂch
tõÂmto cÏlaÂnkem, mohou je strany v konfliktu oznacÏit zvlaÂsÏtnõÂm
znamenõÂm slozÏenyÂm ze skupiny trÏõÂ jasneÏ oranzÏovyÂch kruhuÊ
umõÂsteÏnyÂch na stejneÂ ose, jak stanovõÂ cÏlaÂnek 16 prÏõÂlohy I k tomu-
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to Protokolu. Neexistence takoveÂho oznacÏenõÂ v zÏaÂdneÂm prÏõÂpadeÏ
nezbavuje strany v konfliktu jejich povinnostõÂ vyplyÂvajõÂcõÂch
z tohoto cÏlaÂnku.

Kapitola IV

PreventivnõÂ opatrÏenõÂ

CÏ laÂ nek 57

PreventivnõÂ opatrÏenõÂ prÏi uÂ toku

1. PrÏi vedenõÂ vojenskyÂch operacõÂ musõÂ byÂt veÏnovaÂna neustaÂ-
laÂ peÂcÏe tomu, aby bylo usÏetrÏeno civilnõÂ obyvatelstvo, civilnõÂ oso-
by a objekty civilnõÂho raÂzu.

2. Pokud jde o uÂtoky, je trÏeba ucÏinit tato preventivnõÂ opa-
trÏenõÂ:

a) ti, kterÏõÂ plaÂnujõÂ uÂtok nebo o neÏm rozhodujõÂ:

i) ucÏinõÂ vsÏe mozÏneÂ, aby si oveÏrÏili, zÏe cõÂlem uÂtoku nejsou
civilnõÂ osoby, ani objekty civilnõÂho raÂzu, ani prÏedmeÏty
zvlaÂsÏtnõÂ ochrany, ale zÏe to jsou vojenskeÂ objekty
ve smyslu odstavce 2 cÏlaÂnku 52 a zÏe nenõÂ zakaÂzaÂno
v souladu s ustanovenõÂmi tohoto Protokolu na neÏ uÂto-
cÏit;

ii) ucÏinõÂ vesÏkeraÂ mozÏnaÂ preventivnõÂ opatrÏenõÂ prÏi volbeÏ pro-
strÏedkuÊ a zpuÊ sobuÊ uÂtokuÊ s cõÂlem zabraÂnit, a v kazÏdeÂm
prÏõÂpadeÏ maximaÂlneÏ omezit naÂhodneÂ ztraÂty na zÏivotech
civilnõÂch osob, na pocÏtu zraneÏnyÂch civilnõÂch osob a po-
sÏkozenõÂ objektuÊ civilnõÂho raÂzu;

iii) nezahaÂjõÂ uÂtok, u neÏhozÏ se daÂ prÏedpoklaÂdat, zÏe zpuÊ sobõÂ
naÂhodneÂ ztraÂty na zÏivotech civilnõÂch osob, zraneÏnõÂ civil-
nõÂch osob, posÏkozenõÂ objektuÊ civilnõÂho raÂzu nebo kom-
binaci teÏchto prÏõÂpaduÊ , ktereÂ by prÏevysÏovaly prÏedpoklaÂ-
danou konkreÂtnõÂ a prÏõÂmou vojenskou vyÂhodu;

b) uÂtok bude odvolaÂn nebo prÏerusÏen, stane-li se zrÏejmyÂm,
zÏe objekt nenõÂ vojenskyÂm objektem nebo podleÂhaÂ zvlaÂsÏtnõÂ
ochraneÏ nebo zÏe by uÂtok mohl zpuÊ sobit naÂhodneÂ ztraÂty
na zÏivotech civilnõÂch osob, zraneÏnõÂ civilnõÂch osob, posÏkoze-
nõÂ objektuÊ civilnõÂho raÂzu nebo kombinaci teÏchto prÏõÂpaduÊ ,
kereÂ by prÏevysÏovaly prÏedpoklaÂdanou konkreÂtnõÂ a prÏõÂmou
vojenskou vyÂhodu;

c) je trÏeba vydat v naÂlezÏiteÂm cÏasoveÂm prÏedstihu a puÊ sobivyÂmi
prostrÏedky varovaÂnõÂ prÏed uÂtoky, ktereÂ mohou postihnout
civilnõÂ obyvatelstvo, ledazÏe to okolnosti nedovolõÂ.

3. Je-li mozÏnost volit mezi neÏkolika vojenskyÂmi objekty
k dosazÏenõÂ stejneÂ vojenskeÂ vyÂhody, bude vybraÂn ten objekt,
u neÏhozÏ se daÂ ocÏekaÂvat, zÏe uÂtok na neÏj zpuÊ sobõÂ nejmensÏõÂ ohrozÏe-
nõÂ zÏivotuÊ civilnõÂch osob a objektuÊ civilnõÂho raÂzu.

4. PrÏi vedenõÂ vojenskyÂch operacõÂ na morÏi nebo ve vzduchu
ucÏinõÂ kazÏdaÂ strana v konfliktu v souladu se svyÂmi praÂvy a povin-
nostmi podle norem mezinaÂrodnõÂho praÂva aplikovatelnyÂch
v ozbrojnyÂch konfliktech vesÏkeraÂ rozumnaÂ preventivnõÂ opatrÏenõÂ,
aby se zabraÂnilo ztraÂtaÂm na zÏivotech civilnõÂho obyvatelstva a po-
sÏkozenõÂ objektuÊ civilnõÂho raÂzu.

5. ZÏ aÂdneÂ ustanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku nesmõÂ byÂt vyklaÂdaÂno
tak, aby opravnÏ ovalo k uÂtokuÊ m proti civilnõÂmu obyvatelstvu, ci-
vilnõÂm osobaÂm nebo objektuÊ m civilnõÂho raÂzu.

CÏ laÂ nek 58

PreventivnõÂ opatrÏenõÂ proti naÂsledkuÊ m uÂ tokuÊ

Strany v konfliktu v maximaÂlnõÂ mozÏneÂ mõÂrÏe:

a) anizÏ by tõÂm byl dotcÏen cÏlaÂnek 49 CÏ tvrteÂ uÂmluvy, ucÏinõÂ opa-
trÏenõÂ, aby byly z blõÂzkosti vojenskyÂch objektuÊ prÏemõÂsteÏny
jednotliveÂ civilnõÂ osoby, civilnõÂ obyvatelstvo a objekty civil-
nõÂho raÂzu pod jejich kontrolou;

b) se vyvarujõÂ umõÂst'ovaÂnõÂ vojenskyÂch objektuÊ do husteÏ
obydlenyÂch oblastõÂ nebo do jejich blõÂzkosti;

c) ucÏinõÂ ostatnõÂ nutnaÂ preventivnõÂ opatrÏenõÂ k ochraneÏ civilnõÂho
obyvatelstva, jednotlivyÂch civilnõÂch osob a objektuÊ civilnõÂ-
ho raÂzu pod jejich kontrolou prÏed nebezpecÏõÂm vznikajõÂcõÂm
z vojenskyÂch operacõÂ.

Kapitola V

MõÂsta a zoÂny pod zvlaÂsÏtnõÂ ochranou

CÏ laÂ nek 59

NebraÂneÏnaÂ mõÂsta

1. StranaÂm v konfliktu se zakazuje uÂtocÏit jakyÂmikoli pro-
strÏedky na nebraÂneÏnaÂ mõÂsta.

2. PrÏõÂslusÏneÂ orgaÂny strany v konfliktu mohou prohlaÂsit
za nebraÂneÏneÂ mõÂsto ktereÂkoliv obydleneÂ mõÂsto v zoÂneÏ styku
ozbrojenyÂch sil nebo v jejõÂ blõÂzkosti, ktereÂ je otevrÏeno pro oku-
paci proteÏjsÏõÂ stranou. TakoveÂ mõÂsto musõÂ splnÏ ovat tyto podmõÂn-
ky:

a) vsÏichni kombatanti, jakozÏ i mobilnõÂ bojoveÂ prostrÏedky
a mobilnõÂ vojenskaÂ vyÂzbroj musõÂ byÂt evakuovaÂni;

b) staÂleÂ vojenskeÂ stavby nebo zarÏõÂzenõÂ nesmeÏjõÂ byÂt pouzÏity
k neprÏaÂtelskyÂm akcõÂm;

c) orgaÂny nebo obyvatelstvo se nesmeÏjõÂ dopousÏteÏt neprÏaÂtel-
skyÂch cÏinuÊ ;

d) nesmeÏjõÂ byÂt provaÂdeÏny akce na podporu vojenskyÂch opera-
cõÂ.

3. PrÏõÂtomnost osob zvlaÂsÏteÏ chraÂneÏnyÂch podle UÂ mluv a to-
hoto Protokolu a policejnõÂch sil ponechanyÂch za uÂcÏelem udrzÏo-
vaÂnõÂ zaÂkonnosti a porÏaÂdku na takoveÂm mõÂsteÏ nenõÂ v rozporu
s podmõÂnkami stanovenyÂmi v odstavci 2.

4. ProhlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle odstavce 2 musõÂ byÂt adresovaÂno
proteÏjsÏõÂ straneÏ a musõÂ definovat a popisovat co mozÏnaÂ nejprÏesneÏ-
ji hranice nebraÂneÏneÂho mõÂsta. Strana v konfliktu, ktereÂ je takoveÂ
prohlaÂsÏenõÂ adresovaÂno, potvrdõÂ jeho prÏõÂjem a bude s tõÂmto mõÂs-
tem zachaÂzet jako nebraÂneÏnyÂm, ledazÏe by podmõÂnky stanoveneÂ
v odstavci 2 nebyly ve skutecÏnosti splneÏny, prÏicÏemzÏ v tomto prÏõÂ-
padeÏ bude o tom okamzÏiteÏ informovat stranu, kteraÂ prohlaÂsÏenõÂ
ucÏinila. I kdyzÏ podmõÂnky stanoveneÂ v odstavci 2 nejsou splneÏny,
takoveÂ mõÂsto bude nadaÂle pozÏõÂvat ochrany poskytovaneÂ ostatnõÂ-
mi ustanovenõÂmi tohoto Protokolu a ostatnõÂmi normami mezi-
naÂrodnõÂho praÂva aplikovatelnyÂmi v ozbrojenyÂch konfliktech.

5. Strany v konfliktu se mohou dohodnout na zrÏõÂzenõÂ ne-
braÂneÏnyÂch mõÂst i tehdy, jestlizÏe takovaÂ mõÂsta nesplnÏ ujõÂ podmõÂn-
ky stanoveneÂ v odstavci 2. Dohoda bude definovat a popisovat
co mozÏnaÂ nejprÏesneÏji hranice nebraÂneÏneÂho mõÂsta; v prÏõÂpadeÏ nut-
nosti muÊ zÏe stanovit zpuÊ soby kontroly.
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6. Strana, kteraÂ kontroluje mõÂsto, ktereÂ je prÏedmeÏtem doho-
dy, jej vyznacÏõÂ, nakolik je to mozÏneÂ, znamenõÂmi, kteraÂ mohou
byÂt dohodnuta s druhou stranou a kteraÂ budou umõÂsteÏna na jas-
neÏ viditelnyÂch mõÂstech, prÏedevsÏõÂm po jeho obvodu, na hranicõÂch
a silnicõÂch.

7. Oblast ztraÂcõÂ status nebraÂneÏneÂho mõÂsta, kdyzÏ prÏestaÂvaÂ
splnÏ ovat podmõÂnky stanoveneÂ odstavcem 2 nebo dohodou, o nõÂzÏ
se hovorÏõÂ v odstavci 5. V tomto prÏõÂpadeÏ bude toto mõÂsto nadaÂle
pozÏõÂvat ochrany poskytovaneÂ jinyÂmi ustanovenõÂmi tohoto Pro-
tokolu a jinyÂmi normami mezinaÂrodnõÂho praÂva aplikovatelnyÂmi
v ozbrojenyÂch konfliktech.

CÏ laÂ nek 60

DemilitarizovaneÂ zoÂny

1. StranaÂm v konfliktu se zakazuje rozsÏirÏovat vojenskeÂ ope-
race do zoÂn, kteryÂm po dohodeÏ poskytly status demilitarizovaneÂ
zoÂny, jestlizÏe takoveÂ rozsÏõÂrÏenõÂ je v rozporu s podmõÂnkami teÂto
dohody.

2. Tato dohoda musõÂ byÂt dohodou vyÂslovnou, muÊ zÏe byÂt
uzavrÏena v uÂstnõÂ nebo v põÂsemneÂ formeÏ, prÏõÂmo nebo prostrÏed-
nictvõÂm ochranneÂ mocnosti nebo nestranneÂ humanitaÂrnõÂ organi-
zace a muÊ zÏe mõÂt podobu vzaÂjemnyÂch a shodnyÂch prohlaÂsÏenõÂ.
Dohoda muÊ zÏe byÂt uzavrÏena v dobeÏ mõÂru, jakozÏ i po vypuknutõÂ
neprÏaÂtelstvõÂ a musõÂ definovat a popisovat co mozÏnaÂ nejprÏesneÏji
hranice demilitarizovaneÂ zoÂny a v prÏõÂpadeÏ nutnosti stanovit zpuÊ -
soby kontroly.

3. PrÏedmeÏtem takoveÂ dohody muÊ zÏe byÂt jakaÂkoli zoÂna, kteraÂ
splnÏ uje tyto podmõÂnky:

a) vsÏichni kombatanti, jakozÏ i mobilnõÂ bojoveÂ prostrÏedky
a mobilnõÂ vojenskaÂ zarÏõÂzenõÂ musõÂ byÂt evakuovaÂni;

b) staÂleÂ vojenskeÂ stavby a zarÏõÂzenõÂ nesmeÏjõÂ byÂt pouzÏity k ne-
prÏaÂtelskyÂm akcõÂm;

c) orgaÂny a obyvatelstvo se nesmeÏjõÂ dopousÏteÏt neprÏaÂtelskyÂch
cÏinuÊ a

d) vesÏkeraÂ cÏinnost spojenaÂ s vojenskyÂm uÂsilõÂm musõÂ byÂt zasta-
vena.

Strany v konfliktu se dohodnou na vyÂkladu podmõÂnek sta-
novenyÂch v pododstavci d) a na osobaÂch, ktereÂ kromeÏ osob zmõÂ-
neÏnyÂch v odstavci 4 budou vpusÏteÏny do demilitarizovaneÂ zoÂny.

4. PrÏõÂtomnost osob zvlaÂsÏteÏ chraÂneÏnyÂch podle UÂ mluv a to-
hoto Protokolu a policejnõÂch sil ponechanyÂch za uÂcÏelem udrzÏo-
vaÂnõÂ zaÂkonnosti a porÏaÂdku v teÂto zoÂneÏ nenõÂ v rozporu s podmõÂn-
kami stanovenyÂmi v odstavci 2.

5. Strana, v jejõÂzÏ moci se takovaÂ zoÂna nachaÂzõÂ, ji vyznacÏõÂ, na-
kolik je to mozÏneÂ, znamenõÂmi, kteraÂ mohou byÂt dohodnuta
s druhou stranou a kteraÂ budou umõÂsteÏna na jasneÏ viditelnyÂch
mõÂstech, prÏedevsÏõÂm po jejõÂm obvodu, na hranicõÂch a silnicõÂch.

6. JestlizÏe se boje prÏiblõÂzÏõÂ k demilitarizovaneÂ zoÂneÏ a pokud
se strany v konfliktu tak dohodly, zÏaÂdnaÂ z nich nesmõÂ pouzÏõÂt zoÂ-
ny k uÂcÏeluÊ m, ktereÂ souvisejõÂ s vedenõÂm vojenskyÂch akcõÂ, nebo
jednostranneÏ zrusÏit jejõÂ status.

7. JestlizÏe se jedna ze stran v konfliktu dopustõÂ hrubeÂho po-
rusÏenõÂ ustanovenõÂ odstavcuÊ 3 nebo 6, druhaÂ strana tõÂm bude zba-
vena svyÂch zaÂvazkuÊ podle dohody udeÏlujõÂcõÂ takoveÂ zoÂneÏ status
demilitarizovaneÂ zoÂny. V takoveÂm prÏõÂpadeÏ zoÂna ztraÂcõÂ svuÊ j sta-

tus, ale bude nadaÂle pozÏõÂvat ochrany poskytovaneÂ ostatnõÂmi
ustanovenõÂmi tohoto Protokolu a ostanõÂmi normami mezinaÂrod-
nõÂho praÂva aplikovatelnyÂmi v ozbrojenyÂch konfliktech.

Kapitola VI

CivilnõÂ obrana

CÏ laÂ nek 61

Definice a rozsah

Pro uÂcÏely tohoto Protokolu:

1. ¹CivilnõÂ obranaª je plneÏnõÂ neÏkteryÂch nebo vsÏech nõÂzÏe
uvedenyÂch humanitaÂrnõÂch uÂkoluÊ , jejichzÏ cõÂlem je chraÂnit civilnõÂ
obyvatelstvo prÏed nebezpecÏõÂm, pomoci mu odstranit bezprost-
rÏednõÂ uÂcÏinky neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ nebo pohrom a takeÂ vytvorÏit
nezbytneÂ podmõÂnky pro jeho prÏezÏitõÂ. TeÏmito uÂkoly jsou:

a) hlaÂsneÂ sluzÏby;

b) evakuace;

c) organizovaÂnõÂ a poskytovaÂnõÂ uÂkrytuÊ ;

d) zatemnÏ ovaÂnõÂ;

e) zaÂchranneÂ praÂce;

f) zdravotnickeÂ sluzÏby vcÏetneÏ prvnõÂ pomoci a takeÂ naÂbozÏen-
skaÂ pomoc;

g) boj s pozÏaÂry;

h) zjisÏt'ovaÂnõÂ a oznacÏovaÂnõÂ nebezpecÏnyÂch oblastõÂ;

i) dekontaminace a podobnaÂ ochrannaÂ opatrÏenõÂ;

j) poskytovaÂnõÂ nouzoveÂho ubytovaÂnõÂ a zaÂsobovaÂnõÂ;

k) okamzÏitaÂ pomoc prÏi obnoveÏ a udrzÏovaÂnõÂ porÏaÂdku v posti-
zÏenyÂch oblastech;

l) okamzÏitaÂ oprava nezbytnyÂch verÏejnyÂch zarÏõÂzenõÂ;

m) bezodkladneÂ pohrÏebnõÂ sluzÏby;

n) pomoc prÏi ochraneÏ prÏedmeÏtuÊ nezbytnyÂch k prÏezÏitõÂ;

o) doplnÏ ujõÂcõÂ cÏinnost nezbytnaÂ k splneÏnõÂ vyÂsÏe uvedenyÂch uÂko-
luÊ , vcÏetneÏ plaÂnovaÂnõÂ a organizovaÂnõÂ, ale neomezujõÂcõÂ se pou-
ze na tuto cÏinnost.

2. ¹Organizace civilnõÂ obranyª jsou instituce a jednotky,
ktereÂ jsou organizovaÂny nebo zmocneÏny prÏõÂslusÏnyÂmi orgaÂny
strany v konfliktu k plneÏnõÂ uÂkoluÊ uvedenyÂch v odstavci 1 a ktereÂ
jsou urcÏeny a vyuzÏõÂvaÂny vyÂhradneÏ k plneÏnõÂ teÏchto uÂkoluÊ .

3. ¹PersonaÂlª organizacõÂ civilnõÂ obrany jsou osoby urcÏeneÂ
stranou v konfliktu vyÂhradneÏ k plneÏnõÂ uÂkoluÊ uvedenyÂch v od-
stavci 1, vcÏetneÏ personaÂlu urcÏeneÂho prÏõÂslusÏnyÂmi orgaÂny teÂto
strany vyÂhradneÏ k rÏõÂzenõÂ teÏchto organizacõÂ.

4. ¹MateriaÂlª organizacõÂ civilnõÂ obrany je zarÏõÂzenõÂ, zaÂsoby
a prÏepravnõÂ prostrÏedky pouzÏõÂvaneÂ teÏmito organizacemi k plneÏnõÂ
uÂkoluÊ uvedenyÂch v odstavci 1.

CÏ laÂ nek 62

VsÏeobecnaÂ ochrana

1. CivilnõÂ organizace civilnõÂ obrany a jejich personaÂl budou
respektovaÂny a chraÂneÏny v souladu s ustanovenõÂmi tohoto Pro-
tokolu, prÏedevsÏõÂm ustanovenõÂmi tohoto oddõÂlu. Budou mõÂt praÂ-
vo plnit jim ulozÏeneÂ uÂkoly civilnõÂ obrany s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ
naleÂhaveÂ vojenskeÂ nutnosti.
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2. UstanovenõÂ odstavce 1 se takeÂ bude vztahovat na civilnõÂ
osoby, ktereÂ, i kdyzÏ nejsou cÏleny civilnõÂch organizacõÂ civilnõÂ
obrany, plnõÂ uÂkoly civilnõÂ obrany na zaÂkladeÏ vyÂzvy prÏõÂslusÏnyÂch
orgaÂnuÊ a pod jejich kontrolou.

3. CÏ laÂnek 52 tohoto Protokolu se vztahuje na budovy a ma-
teriaÂl pouzÏõÂvanyÂ pro uÂcÏely civilnõÂ obrany a takeÂ na uÂkryty po-
skytovaneÂ civilnõÂmu obyvatelstvu. Objekty pouzÏõÂvaneÂ pro uÂcÏely
civilnõÂ obrany nesmõÂ nikdo kromeÏ teÂ strany, ktereÂ patrÏõÂ, znicÏit
nebo urcÏit k jineÂmu pouzÏitõÂ.

CÏ laÂ nek 63

CivilnõÂ obrana na okupovanyÂch uÂ zemõÂch

1. Na okupovanyÂch uÂzemõÂch dostanou civilnõÂ organizace ci-
vilnõÂ obrany od prÏõÂslusÏnyÂch institucõÂ podporu nezbytnou pro
plneÏnõÂ svyÂch uÂkoluÊ . V zÏaÂdneÂm prÏõÂpadeÏ nesmõÂ byÂt jejich personaÂl
nucen k cÏinnosti, kteraÂ by zteÏzÏovala naÂlezÏiteÂ plneÏnõÂ teÏchto uÂko-
luÊ . OkupacÏnõÂ mocnost nesmõÂ provaÂdeÏt zmeÏny ve strukturÏe nebo
personaÂlu teÏchto organizacõÂ tak, aby to ohrozilo uÂcÏinneÂ plneÏnõÂ
jejich uÂkoluÊ . Na teÏchto organizacõÂch nelze zÏaÂdat, aby daÂvaly
prÏednost obcÏanuÊ m nebo zaÂjmuÊ m teÂto mocnosti.

2. OkupacÏnõÂ mocnost nesmõÂ nutit, donucovat nebo pobõÂzet
civilnõÂ organizace civilnõÂ obrany, aby plnily sveÂ uÂkoly zpuÊ so-
bem, kteryÂ by byl na uÂjmu zaÂjmuÊ m civilnõÂho obyvatelstva.

3. OkupacÏnõÂ mocnost muÊ zÏe odzbrojit personaÂl civilnõÂ obra-
ny z duÊ voduÊ bezpecÏnosti.

4. OkupacÏnõÂ mocnost nesmõÂ pouzÏõÂvat budovy nebo materiaÂl
naÂlezÏejõÂcõÂ nebo pouzÏõÂvanyÂ organizacõÂ civilnõÂ obrany k jineÂmu
uÂcÏelu, ani je zabavovat, jestlizÏe by toto jineÂ pouzÏitõÂ nebo zabave-
nõÂ posÏkozovalo civilnõÂ obyvatelstvo.

5. Za prÏedpokladu, zÏe obecneÂ pravidlo odstavce 4 se i nadaÂle
plnõÂ, muÊ zÏe okupacÏnõÂ mocnost tyto prostrÏedky zabavit nebo urcÏit
k jineÂmu uÂcÏelu za teÏchto zvlaÂsÏtnõÂch podmõÂnek:

a) zÏe budovy nebo materiaÂl jsou nezbytneÂ k jinyÂm potrÏebaÂm
civilnõÂho obyvatelstva a

b) zÏe zabavenõÂ nebo jineÂ urcÏenõÂ trvaÂ pouze po dobu takoveÂ po-
trÏeby.

6. OkupacÏnõÂ mocnost nesmõÂ uzÏõÂvat k jineÂmu uÂcÏelu uÂkryty
urcÏeneÂ nebo nezbytneÂ pro civilnõÂ obyvatelstvo a ani je nezabavõÂ.

CÏ laÂ nek 64

CivilnõÂ organizace civilnõÂ obrany neutraÂlnõÂch nebo jinyÂch
staÂtuÊ , ktereÂ nejsou stranami v konfliktu, a mezinaÂrodnõÂ orga-

nizace pro koordinaci civilnõÂ obrany

1. CÏ laÂnky 62, 63, 65 a 66 se takeÂ vztahujõÂ na personaÂl a ma-
teriaÂl civilnõÂch organizacõÂ civilnõÂ obrany neutraÂlnõÂch nebo jinyÂch
staÂtuÊ , kereÂ nejsou stranami v konfliktu a ktereÂ plnõÂ uÂkoly civilnõÂ
obrany uvedeneÂ v cÏlaÂnku 61 na uÂzemõÂ strany v konfliktu
se souhlasem a pod kontrolou teÂto strany. OznaÂmenõÂ o takoveÂ
pomoci musõÂ byÂt ucÏineÏno co mozÏnaÂ nejdrÏõÂve vsÏem prÏõÂslusÏnyÂm
proteÏjsÏõÂm stranaÂm. V zÏaÂdneÂm prÏõÂpadeÏ nelze povazÏovat tuto cÏin-
nost za vmeÏsÏovaÂnõÂ do konfliktu, tato cÏinnost vsÏak musõÂ byÂt pro-
vaÂdeÏna s patrÏicÏnyÂm ohledem na bezpecÏnostnõÂ zaÂjmy prÏõÂslusÏnyÂch
stran v konfliktu.

2. Strany v konfliktu, ktereÂ dostaÂvajõÂ pomoc uvedenou
v odstavci 1, a VysokeÂ smluvnõÂ strany, ktereÂ takovou pomoc po-
skytujõÂ, musõÂ v prÏõÂpadeÏ nutnosti usnadnit mezinaÂrodnõÂ koordi-
naci takoveÂ cÏinnosti v oblasti civilnõÂ obrany. V takovyÂch prÏõÂpa-
dech se na prÏõÂslusÏneÂ mezinaÂrodnõÂ organizace vztahujõÂ ustanovenõÂ
teÂto kapitoly.

3. Na okupovaneÂm uÂzemõÂ muÊ zÏe okupacÏnõÂ mocnost vyloucÏit
nebo omezit cÏinnost civilnõÂch organizaci civilnõÂ obrany neutraÂl-
nõÂch nebo jinyÂch staÂtuÊ , ktereÂ nejsou stranami v konfliktu, a me-
zinaÂrodnõÂch koordinacÏnõÂch organizacõÂ jen v tom prÏõÂpadeÏ, jestlizÏe
muÊ zÏe zajistit odpovõÂdajõÂcõÂ plneÏnõÂ uÂkoluÊ civilnõÂ obrany ze svyÂch
vlastnõÂch zdrojuÊ nebo ze zdrojuÊ na okupovaneÂm uÂzemõÂ.

CÏ laÂ nek 65

UkoncÏenõÂ ochrany

1. Ochrana, na kterou majõÂ praÂvo civilnõÂ organizace civilnõÂ
obrany, jejich personaÂl, budovy, uÂkryty a materiaÂl skoncÏõÂ pouze
v tom prÏõÂpadeÏ, jestlizÏe kromeÏ svyÂch vlastnõÂch uÂkoluÊ provaÂdeÏjõÂ
cÏinnost, nebo jsou vyuzÏõÂvaÂny k cÏinnosti, kteraÂ posÏkozuje protiv-
nõÂka. Ochrana vsÏak muÊ zÏe skoncÏit azÏ po varovaÂnõÂ, v neÏmzÏ
se v prÏõÂpadeÏ potrÏeby stanovõÂ prÏimeÏrÏenaÂ lhuÊ ta, a poteÂ, kdy toto
varovaÂnõÂ zuÊ stalo bez uÂcÏinku.

2. Za cÏinnost posÏkozujõÂcõÂ protivnõÂka se nepovazÏuje tato cÏin-
nost:

a) plneÏnõÂ uÂkoluÊ civilnõÂ obrany pod rÏõÂzenõÂm nebo kontrolou
vojenskyÂch orgaÂnuÊ ;

b) spolupraÂce civilnõÂho personaÂlu civilnõÂ obrany s vojenskyÂm
personaÂlem prÏi plneÏnõÂ uÂkoluÊ civilnõÂ obrany nebo prÏideÏlenõÂ
urcÏiteÂho vojenskeÂho personaÂlu k civilnõÂm organizacõÂm civil-
nõÂ obrany;

c) okolnost, zÏe plneÏnõÂ uÂkoluÊ civilnõÂ obrany muÊ zÏe byÂt zaÂrovenÏ
prospeÏsÏneÂ pro vojenskeÂ obeÏti, prÏedevsÏõÂm pro ty, ktereÂ jsou
vyrÏazeny z boje.

3. Za akt posÏkozujõÂcõÂ protivnõÂka se takeÂ nepovazÏuje, jestlizÏe
civilnõÂ personaÂl civilnõÂ obrany maÂ k dispozici lehkeÂ osobnõÂ zbra-
neÏ k udrzÏovaÂnõÂ porÏaÂdku nebo sebeobraneÏ. AvsÏak v oblastech,
kde dochaÂzõÂ k pozemnõÂm bojuÊ m nebo kde k takovyÂm bojuÊ m
pravdeÏpodobneÏ dojde, musõÂ strany v konfliktu ucÏinit nezbytnaÂ
opatrÏenõÂ k omezenõÂ teÏchto zbranõÂ na rucÏnõÂ zbraneÏ, jako jsou pis-
tole, nebo revolvery, aby se snaÂze odlisÏil personaÂl civilnõÂ obrany
od kombatantuÊ . I kdyzÏ personaÂl civilnõÂ obrany v takovyÂch ob-
lastech maÂ k dispozici jineÂ lehkeÂ osobnõÂ zbraneÏ, bude nicmeÂneÏ
respektovaÂn a chraÂneÏn, jakmile bude jako takovyÂ rozpoznaÂn.

4. VytvaÂrÏenõÂ civilnõÂch organizacõÂ civilnõÂ obrany podle vojen-
skeÂho vzoru a ani okolnost, zÏe sluzÏba v nich je prohlaÂsÏena za po-
vinnou, nezbavujõÂ civilnõÂ organizace civilnõÂ obrany ochrany po-
skytovaneÂ touto kapitolou.

CÏ laÂ nek 66

Identifikace

1. KazÏdaÂ strana v konfliktu se vynasnazÏõÂ zajistit, aby jejõÂ or-
ganizace civilnõÂ obrany, jejich personaÂl, budovy a materiaÂl byly
identifikovatelneÂ, jestlizÏe jsou vyÂlucÏneÏ urcÏeny k plneÏnõÂ uÂkoluÊ ci-
vilnõÂ obrany. StejneÏ tak majõÂ byÂt identifikovatelneÂ uÂkryty urcÏeneÂ
pro civilnõÂ obyvatelstvo.
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2. KazÏdaÂ strana v konfliktu se teÂzÏ vynasnazÏõÂ prÏijmout a apli-
kovat zpuÊ soby a procedury, ktereÂ umozÏnõÂ rozpoznaÂnõÂ civilnõÂch
uÂkrytuÊ a takeÂ personaÂlu civilnõÂ obrany, budov a materiaÂluÊ ,
na kteryÂch je umõÂsteÏn mezinaÂrodnõÂ rozeznaÂvacõÂ znak civilnõÂ
obrany.

3. Na okupovaneÂm uÂzemõÂ a v oblastech, kde dochaÂzõÂ k bo-
juÊ m nebo kde k bojuÊ m pravdeÏpodobneÏ dojde, musõÂ byÂt civilnõÂ
personaÂl civilnõÂ obranu identifikovatelnyÂ pomocõÂ mezinaÂrodnõÂch
rozeznaÂvacõÂch znakuÊ civilnõÂ obrany a pruÊ kazuÊ totozÏnostõÂ po-
tvrzujõÂcõÂch jejich status.

4. MezinaÂrodnõÂm rozeznaÂvacõÂm znakem civilnõÂ obrany je,
pokud se pouzÏõÂvaÂ pro ochranu organizacõÂ civilnõÂ obrany, jejich
personaÂlu, budov a materiaÂlu a pro civilnõÂ uÂkryty, modryÂ rovno-
ramennyÂ trojuÂhelnõÂk na oranzÏoveÂm pozadõÂ.

5. KromeÏ tohoto rozeznaÂvacõÂho znaku se mohou strany
v konfliktu dohodnout na pouzÏõÂvaÂnõÂ rozeznaÂvacõÂch signaÂluÊ pro
uÂcÏely identifikace civilnõÂ obrany.

6. PouzÏitõÂ ustanovenõÂ odstavcuÊ 1 azÏ 4 je upraveno kapitolou
V prÏõÂlohy k tomuto Protokolu.

7. V dobeÏ mõÂru muÊ zÏe byÂt rozeznaÂvacõÂ znak popsanyÂ v od-
stavci 4 pouzÏit se souhlasem prÏõÂslusÏnyÂch staÂtnõÂch orgaÂnuÊ pro
uÂcÏely identifikace civilnõÂ obrany.

8. VysokeÂ smluvnõÂ strany a strany v konfliktu ucÏinõÂ opatrÏenõÂ
nutnaÂ pro kontrolu umõÂst'ovaÂnõÂ mezinaÂrodnõÂch rozeznaÂvacõÂch
znakuÊ civilnõÂ obrany a pro zabraÂneÏnõÂ a postih jejich zneuzÏitõÂ.

9. Identifikace zdravotnickeÂho a duchovnõÂho personaÂlu ci-
vilnõÂ obrany, zdravotnickyÂch jednotek a zdravotnickyÂch prÏe-
pravnõÂch prostrÏedkuÊ je upravena takeÂ cÏlaÂnkem 18.

CÏ laÂ nek 67

PrÏõÂslusÏnõÂci ozbrojenyÂch sil a vojenskyÂch jednotek prÏideÏlenyÂch
k organizacõÂm civilnõÂ obrany

1. PrÏõÂslusÏnõÂci ozbrojenyÂch sil a vojenskeÂ jednotky prÏideÏleneÂ
k organizacõÂm civilnõÂ obrany budou respektovaÂny a chraÂneÏny
za prÏedpokladu, zÏe:

a) tento personaÂl a tyto jednotky jsou trvale prÏideÏleny
a zÏe se vyÂlucÏneÏ veÏnujõÂ plneÏnõÂ uÂkoluÊ uvedenyÂch v cÏlaÂnku 61;

b) tento personaÂl neplnõÂ jineÂ vojenskeÂ povinnosti beÏhem kon-
fliktu, je-li takto prÏideÏlen;

c) tento personaÂl se zrÏetelneÏ odlisÏuje od ostatnõÂch prÏõÂslusÏnõÂkuÊ
ozbrojenyÂch sil tõÂm, zÏe je oznacÏen dostatecÏneÏ velkyÂm mezi-
naÂrodnõÂm rozeznaÂvacõÂm znakem civilnõÂ obrany nosÏenyÂm
na viditelneÂm mõÂsteÏ a zÏe tento personaÂl je vybaven pruÊ kazy
totozÏnosti potvrzujõÂcõÂmi status jednotlivyÂch cÏlenuÊ personaÂ-
lu, o nichzÏ se hovorÏõÂ v kapitole V prÏõÂlohy I k tomuto Proto-
kolu;

d) tento personaÂl a tyto jednotky jsou vyzbrojeny pouze leh-
kyÂmi osobnõÂmi zbraneÏmi k udrzÏovaÂnõÂ porÏaÂdku nebo k se-
beobraneÏ. UstanovenõÂ cÏlaÂnku 65 odstavec 3 se aplikujõÂ takeÂ
v tomto prÏõÂpadeÏ;

e) tento personaÂl se prÏõÂmo neuÂcÏastnõÂ neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ a mi-
mo sveÂ uÂkoly civilnõÂ obrany neprovaÂdõÂ nebo nenõÂ pouzÏõÂvaÂn
k cÏinnosti, kteraÂ by posÏkozovala proteÏjsÏõÂ stranu;

f) tento personaÂl a tyto jednotky plnõÂ sveÂ uÂkoly civilnõÂ obrany
pouze na staÂtnõÂm uÂzemõÂ sveÂ strany.

NedodrzÏovaÂnõÂ podmõÂnek uvedenyÂch v bodeÏ e) kteryÂmkoli
prÏõÂslusÏnõÂkem ozbrojenyÂch sil, kteryÂ je vaÂzaÂn podmõÂnkami stano-
venyÂmi v odstavci 1 a) a 1 b), je zakaÂzaÂno.

2. VojenskyÂ personaÂl slouzÏõÂcõÂ u organizacõÂ civilnõÂ obrany
bude mõÂt status vaÂlecÏneÂho zajatce, jestlizÏe se ocitne v moci pro-
teÏjsÏõÂ strany. Na okupovaneÂm uÂzemõÂ muÊ zÏe byÂt pouzÏit, pokud
by to bylo nutneÂ pro uÂkoly civilnõÂ obrany, ale pouze v zaÂjmu ci-
vilnõÂho obyvatelstva takoveÂho uÂzemõÂ, avsÏak jestlizÏe je takovaÂ
praÂce nebezpecÏnaÂ, pak jen za prÏedpokladu, zÏe uÂkoly s tõÂm spoje-
neÂ bude plnit dobrovolneÏ.

3. Budovy, velkaÂ zarÏõÂzenõÂ a prÏepravnõÂ prostrÏedky vojen-
skyÂch jednotek prÏideÏlenyÂch k organizacõÂm civilnõÂ obrany musõÂ
byÂt jasneÏ oznacÏeny mezinaÂrodnõÂm rozeznaÂvacõÂm znakem civilnõÂ
obrany. Tento rozeznaÂvacõÂ znak musõÂ byÂt dostatecÏneÏ velkyÂ.

4. MateriaÂl a budovy vojenskyÂch jednotek trvale prÏideÏle-
nyÂch k organizacõÂm civilnõÂ obrany a urcÏenyÂch vyÂlucÏneÏ k plneÏnõÂ
uÂkoluÊ civilnõÂ obrany budou nadaÂle podleÂhat zaÂkonuÊ m vaÂlky,
jestlizÏe padnou do rukou proteÏjsÏõÂ strany. Nemohou byÂt pouzÏity
jinak nezÏ pro uÂcÏely civilnõÂ obrany, dokud jich je trÏeba k plneÏnõÂ
uÂkoluÊ civilnõÂ obrany s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ naleÂhaveÂ vojenskeÂ nut-
nosti, pokud nebyla prÏedtõÂm ucÏineÏna opatrÏenõÂ k zajisÏteÏnõÂ potrÏeb
civilnõÂho obyvatelstva.

ODDIÂL II

POMOC VE PROSPEÏ CH CIVILNIÂHO OBYVATELSTVA

CÏ laÂ nek 68

Rozsah aplikace

UstanovenõÂ tohoto oddõÂlu se aplikuje na civilnõÂ obyvatel-
stvo, jak je definovaÂno v tomto Protokolu, a doplnÏ ujõÂ cÏlaÂnky 23,
55, 59, 60, 61 a 62 a ostatnõÂ prÏõÂslusÏnaÂ ustanovenõÂ CÏ tvrteÂ uÂmluvy.

CÏ laÂ nek 69

ZaÂkladnõÂ potrÏeby v okupovanyÂch uÂ zemõÂch

1. KromeÏ povinnostõÂ vyjmenovanyÂch v cÏlaÂnku 35 CÏ tvrteÂ
uÂmluvy tyÂkajõÂcõÂch se zaÂsobovaÂnõÂ potravinami a zdravotnickyÂmi
potrÏebami zajistõÂ okupacÏnõÂ mocnost takeÂ v nejvysÏsÏõÂ mozÏneÂ mõÂrÏe
z prostrÏedkuÊ , ktereÂ maÂ k dispozici, a bez jakeÂhokoli neprÏõÂzniveÂ-
ho rozdõÂlu oblecÏenõÂ, lozÏnõÂ praÂdlo, prÏõÂstrÏesÏõÂ a dalsÏõÂ zaÂkladnõÂ pro-
strÏedky nezbytneÂ k prÏezÏitõÂ civilnõÂho obyvatelstva okupovaneÂho
uÂzemõÂ, a takeÂ prÏedmeÏty nezbytneÂ pro konaÂnõÂ bohosluzÏeb.

2. PomocneÂ akce ve prospeÏch civilnõÂho obyvatelstva okupo-
vaneÂho uÂzemõÂ jsou upraveny cÏlaÂnky 59, 60, 61, 62, 108, 109, 110
a 111 CÏ tvrteÂ uÂmluvy a cÏlaÂnkem 71 tohoto Protokolu a musõÂ byÂt
realizovaÂny bez prodlenõÂ.

CÏ laÂ nek 70

PomocneÂ akce

1. JestlizÏe civilnõÂ obyvatelstvo jakeÂhokoli uÂzemõÂ, ktereÂ anizÏ
by bylo okupovanyÂm uÂzemõÂm se nachaÂzõÂ pod kontrolou jedneÂ
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ze stran v konfliktu, nebude dostatecÏneÏ zabezpecÏeno zaÂsobami
uvedenyÂmi v cÏlaÂnku 69, budou podniknuty pomocneÂ akce hu-
manitaÂrnõÂho a nestranneÂho charakteru, ktereÂ budou provaÂdeÏny
bez jakeÂhokoli neprÏõÂzniveÂho rozdõÂlu na zaÂkladeÏ dohody stran,
jichzÏ se tyto pomocneÂ akce tyÂkajõÂ. NabõÂdky takoveÂto pomoci
nebudou povazÏovaÂny za vmeÏsÏovaÂnõÂ do ozbrojeneÂho konfliktu
nebo za neprÏaÂtelskeÂ akty. PrÏi rozdeÏlovanõÂ dodaÂvek v raÂmci teÂto
pomoci bude daÂvaÂna prÏednost takovyÂm osobaÂm, jako jsou deÏti,
teÏhotneÂ zÏeny, rodicÏky a kojõÂcõÂ matky, ktereÂ podle CÏ tvrteÂ uÂmluvy
nebo podle tohoto Protokolu pozÏõÂvajõÂ zvlaÂsÏtnõÂch vyÂhod nebo
zvlaÂsÏtnõÂ ochrany.

2. Strany v konfliktu a kazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana dovolõÂ
a usnadnõÂ rychlou a hladkou prÏepravu vsÏech dodaÂvek, zarÏõÂzenõÂ
a personaÂlu v souladu s tõÂmto oddõÂlem, a to i v prÏõÂpadeÏ, zÏe tato
pomoc je urcÏena pro civilnõÂ obyvatelstvo proteÏjsÏõÂ strany.

3. Strany v konfliktu a kazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ
povolõÂ prÏepravu dodaÂvek, zarÏõÂzenõÂ a personaÂlu s cõÂlem poskyt-
nout pomoc v souladu s odstavcem 2:

a) bude mõÂt praÂvo urcÏit technickaÂ opatrÏenõÂ, vcÏetneÏ prohlõÂdky,
jejichzÏ splneÏnõÂ bude podmõÂnkou pro povolenõÂ teÂto prÏepra-
vy;

b) bude moci podmõÂnit toto povolenõÂ tõÂm, zÏe rozdeÏlenõÂ teÂto
pomoci bude provedeno pod mõÂstnõÂ kontrolou ochranneÂ
mocnosti;

c) zÏaÂdnyÂm zpuÊ sobem nevyuzÏije dodaÂvek v raÂmci teÂto pomoci
k jineÂmu uÂcÏelu, nezÏ ke ktereÂmu jsou urcÏeny, a nebude
zdrzÏovat jejich dodaÂnõÂ,

s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ naleÂhaveÂ nutnosti v zaÂjmu civilnõÂho obyva-
telstva, jehozÏ se to tyÂkaÂ.

4. Strany v konfliktu budou chraÂnit dodaÂvky v raÂmci pomo-
ci a usnadnÏ ovat jejich rychleÂ rozdeÏlenõÂ.

5. Strany v konfliktu a kazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana, jõÂzÏ
se to tyÂkaÂ, bude podporovat a usnadnÏ ovat uÂcÏinnou mezinaÂrodnõÂ
koordinaci teÏchto pomocnyÂch akcõÂ uvedenyÂch v odstavci 1.

CÏ laÂ nek 71

PersonaÂl uÂcÏastnõÂcõÂ se pomocnyÂch akcõÂ

1. V prÏõÂpadeÏ nutnosti muÊ zÏe pomocnyÂ personaÂl tvorÏit sou-
cÏaÂst pomoci poskytnuteÂ v raÂmci jakeÂkoli pomocneÂ akce, a to ze-
jmeÂna za uÂcÏelem prÏepravy a rozdeÏlenõÂ dodaÂvek v raÂmci teÂto po-
moci. UÂ cÏast takoveÂho personaÂlu bude zaÂvislaÂ na souhlasu strany,
na jejõÂmzÏ uÂzemõÂ maÂ personaÂl vykonaÂvat sveÂ povinnosti.

2. Tento personaÂl bude respektovaÂn a chraÂneÏn.

3. PrÏi prÏevzetõÂ dodaÂvek v raÂmci teÂto pomoci bude kazÏdaÂ
strana v nejvysÏsÏõÂ mozÏneÂ mõÂrÏe napomaÂhat personaÂlu uvedeneÂmu
v odstavci 1 prÏi vyÂkonu jeho poslaÂnõÂ. Pouze v prÏõÂpadeÏ naleÂhaveÂ
vojenskeÂ nutnosti muÊ zÏe byÂt cÏinnost tohoto personaÂlu nebo jeho
pohyb docÏasneÏ omezen.

4. Za zÏaÂdnyÂch okolnostõÂ nesmõÂ tento personaÂl prÏekrocÏit
rozsah sveÂho poslaÂnõÂ podle tohoto Protokolu. PrÏedevsÏõÂm musõÂ
braÂt v uÂvahu bezpecÏnostnõÂ pozÏadavky strany, na jejõÂmzÏ uÂzemõÂ
vykonaÂvaÂ sveÂ povinnosti. CÏ innost ktereÂhokoli cÏlena personaÂlu,
kteryÂ nerespektuje tyto podmõÂnky, muÊ zÏe byÂt zastavena.

ODDIÂL III

ZACHAÂ ZENIÂ S OSOBAMI,
KTEREÂ JSOU V MOCI STRANY V KONFLIKTU

Kapitola I

Rozsah aplikace a ochrana osob a objektuÊ

CÏ laÂ nek 72

Rozsah aplikace

UstanovenõÂ tohoto oddõÂlu doplnÏ ujõÂ pravidla humanitaÂrnõÂ
ochrany civilnõÂch osob a objektuÊ civilnõÂho raÂzu, ktereÂ jsou v mo-
ci strany v konfliktu, obsazÏeneÂ ve CÏ tvrteÂ uÂmluveÏ, prÏedevsÏõÂm
v jejõÂ cÏaÂsti I a III, jakozÏ i ostatnõÂ normy mezinaÂrodnõÂho praÂva
aplikovatelneÂ na ochranu zaÂkladnõÂch lidskyÂch praÂv v mezinaÂrod-
nõÂch ozbrojenyÂch konfliktech.

CÏ laÂ nek 73

UprchlõÂci a osoby bez staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnosti

Osoby, ktereÂ byly prÏed zahaÂjenõÂm neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ pova-
zÏovaÂny za osoby bez staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnosti nebo za uprchlõÂky v sou-
ladu s prÏõÂslusÏnyÂmi mezinaÂrodnõÂmi dokumenty prÏijatyÂmi prÏõÂslusÏ-
nyÂmi stranami nebo v souladu se zaÂkonodaÂrstvõÂm staÂtu, do neÏ-
hozÏ uprchly, nebo staÂtu, v neÏmzÏ majõÂ bydlisÏteÏ, budou chraÂneÏnyÂ-
mi osobami ve smyslu cÏaÂsti I a III CÏ tvrteÂ uÂmluvy za vsÏech okol-
nostõÂ a bez jakeÂhokoli neprÏõÂzniveÂho rozdõÂlu.

CÏ laÂ nek 74

SlucÏovaÂnõÂ rozdeÏlenyÂch rodin

VysokeÂ smluvnõÂ strany a strany v konfliktu vsÏemozÏneÏ
usnadnõÂ sloucÏenõÂ rodin rozdeÏlenyÂch v duÊ sledku ozbrojenyÂch
konfliktuÊ a budou podporovat zejmeÂna cÏinnost humanitaÂrnõÂch
organizacõÂ zabyÂvajõÂcõÂch se tõÂmto uÂkolem v souladu s ustanovenõÂ-
mi UÂ mluv a tohoto Protokolu a v souladu s jejich prÏõÂslusÏnyÂmi
bezpecÏnostnõÂmi prÏedpisy.

CÏ laÂ nek 75

ZaÂkladnõÂ zaÂruky

1. Osoby, ktereÂ jsou v moci strany v konfliktu, majõÂ, pokud
jsou postizÏeny situacõÂ uvedenou v cÏlaÂnku 1 tohoto Protokolu
a nedostaÂvaÂ se jim prÏõÂzniveÏjsÏõÂho zachaÂzenõÂ v souladu s UÂ mluva-
mi nebo tõÂmto Protokolem, praÂvo na lidskeÂ zachaÂzenõÂ za vsÏech
okolnostõÂ a prÏinejmensÏõÂm budou pozÏõÂvat ochrany stanoveneÂ
tõÂmto cÏlaÂnkem bez jakeÂhokoli neprÏõÂzniveÂho rozdõÂlu zalozÏeneÂho
na rase, barveÏ, pohlavõÂ, jazyku, naÂbozÏenstvõÂ nebo võÂrÏe, politic-
kyÂch nebo jinyÂch naÂzorech, naÂrodnõÂm nebo sociaÂlnõÂm puÊ vodu,
majetku, rodoveÂm puÊ vodu nebo jineÂm stavu nebo na jinyÂch
podobnyÂch kriteÂriõÂch. KazÏdaÂ strana bude respektovat osobu,
cÏest, prÏesveÏdcÏenõÂ a naÂbozÏenskeÂ uÂkony vsÏech teÏchto osob.

2. V kazÏdeÂ dobeÏ a na kazÏdeÂm mõÂsteÏ bez ohledu na to, zda
jsou spaÂchaÂny prÏedstaviteli civilnõÂch nebo vojenskyÂch orgaÂnuÊ ,
jsou a zuÊ stanou zakaÂzaÂny tyto cÏiny:

a) ohrozÏenõÂ zÏivota, zdravõÂ, fyzickeÂho nebo dusÏevnõÂho stavu
osob, zvlaÂsÏteÏ:
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i) vrazÏda;
ii) mucÏenõÂ vsÏeho druhu, at' teÏlesneÂ nebo dusÏevnõÂ;

iii) teÏlesneÂ tresty a
iv) zmrzacÏenõÂ;

b) uraÂzÏka osobnõÂ duÊ stojnosti, prÏedevsÏõÂm ponizÏujõÂcõÂ a uraÂzÏejõÂcõÂ
zachaÂzenõÂ, nucenaÂ prostituce a jakaÂkoli forma nemravneÂho
jednaÂnõÂ;

c) braÂnõÂ rukojmõÂ;

d) kolektivnõÂ tresty a

e) hrozby vykonat kteryÂkoli z vyÂsÏe uvedenyÂch cÏinuÊ .

3. KteraÂkoliv osoba zadrzÏenaÂ, uveÏzneÏnaÂ nebo internovanaÂ
za cÏiny souvisejõÂcõÂ s ozbrojenyÂm konfliktem bude v jazyce, je-
muzÏ rozumõÂ, okamzÏiteÏ informovaÂna, procÏ tato opatrÏenõÂ byla
ucÏineÏna. S vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ uveÏzneÏnõÂ nebo zadrzÏenõÂ za trestneÂ
cÏiny budou tyto osoby propusÏteÏny v co mozÏnaÂ nejkratsÏõÂ lhuÊ teÏ
a v kazÏdeÂm prÏõÂpadeÏ okamzÏiteÏ poteÂ, kdy pominou okolnosti
opravnÏ ujõÂcõÂ uveÏzneÏnõÂ, zatcÏenõÂ nebo internaci.

4. ZÏ aÂdnyÂ rozsudek nesmõÂ byÂt vynesen a zÏaÂdnyÂ trest nesmõÂ
byÂt vykonaÂn na osobeÏ, kteraÂ byla shledaÂna vinnou z trestneÂho
cÏinu souvisejõÂcõÂho s ozbrojenyÂm konfliktem s vyÂjimkou prÏõÂpadu,
kdy rozsudek byl vynesen nestrannyÂm a rÏaÂdneÏ ustanovenyÂm
soudem respektujõÂcõÂm vsÏeobecneÏ uznaÂvaneÂ zaÂsady rÏaÂdneÂho
soudnõÂho rÏõÂzenõÂ, ktereÂ zahrnujõÂ zaÂruky, zÏe

a) soudnõÂ rÏõÂzenõÂ poskytne obzÏalovaneÂmu mozÏnost byÂt bez-
odkladneÏ informovaÂn o podrobnostech trestneÂho cÏinu,
z neÏhozÏ je obzÏalovaÂn, a poskytne obzÏalovaneÂmu prÏed rÏõÂze-
nõÂm a beÏhem rÏõÂzenõÂ vsÏechna nezbytnaÂ praÂva a prostrÏedky
obhajoby;

b) nikdo nebude odsouzen za trestnyÂ cÏin jinak nezÏ na zaÂkladeÏ
osobnõÂ trestnõÂ odpoveÏdnosti;

c) nikdo nebude obzÏalovaÂn nebo odsouzen za jednaÂnõÂ nebo
opomenutõÂ, ktereÂ nebyly trestnyÂm cÏinem podle zaÂkonodaÂr-
stvõÂ staÂtu nebo mezinaÂrodnõÂho praÂva, aplikovatelneÂho na ta-
kovou osobu v dobeÏ spaÂchaÂnõÂ zmõÂneÏneÂho jednaÂnõÂ nebo
opomenutõÂ. StejneÏ tak nebude ulozÏen trest teÏzÏsÏõÂ, nezÏ jakyÂ
mohl byÂt ulozÏen v dobeÏ, kdy byl trestnyÂ cÏin spaÂchaÂn. Sta-
novõÂ-li zaÂkon vydanyÂ po spaÂchaÂnõÂ trestneÂho cÏinu lehcÏõÂ trest,
bude tento zaÂkon aplikovaÂn ve prospeÏch pachatele;

d) kazÏdyÂ obzÏalovanyÂ bude povazÏovaÂn za nevinneÂho, dokud
nebude v souladu se zaÂkonem prokaÂzaÂna jeho vina;

e) kazÏdyÂ obzÏalovanyÂ bude mõÂt praÂvo, aby se soudnõÂ rÏõÂzenõÂ ko-
nalo v jeho prÏõÂtomnosti;

f) nikdo nebude nucen, aby sveÏdcÏil proti sobeÏ nebo aby se prÏi-
znal k vineÏ;

g) kazÏdyÂ obzÏalovanyÂ maÂ praÂvo vyslyÂchat nebo daÂt vyslech-
nout sveÏdky sveÏdcÏõÂcõÂ proti neÏmu a praÂvo na prÏedvedenõÂ
a vyÂslech sveÏdkuÊ sveÏdcÏõÂcõÂch v jeho prospeÏch za stejnyÂch
podmõÂnek jako sveÏdkuÊ sveÏdcÏõÂcõÂch proti neÏmu;

h) nikdo nebude stõÂhaÂn nebo trestaÂn stejnou stranou za trestnyÂ
cÏin, za kteryÂ jizÏ byl vynesen konecÏnyÂ rozsudek osvobozujõÂ-
cõÂ nebo odsuzujõÂcõÂ tuto osobu podle stejneÂho zaÂkona
a soudnõÂho rÏõÂzenõÂ;

i) kazÏdyÂ obzÏalovanyÂ maÂ praÂvo, aby rozsudek byl vynesen ve-
rÏejneÏ;

j) odsouzeneÂ osobeÏ bude prÏi vynesenõÂ rozsudku sdeÏleno, jakeÂ
maÂ praÂvnõÂ a ostatnõÂ opravneÂ prostrÏedky a lhuÊ ty, v nichzÏ
je muÊ zÏe uplatnit.

5. ZÏ eny, jejichzÏ svoboda je omezena z duÊ voduÊ souvisejõÂcõÂch
s ozbrojenyÂm konfliktem, budou umõÂsteÏny oddeÏleneÏ od muzÏuÊ .
Budou pod bezprostrÏednõÂm dozorem zÏen. NicmeÂneÏ v prÏõÂpa-
dech, kdy jsou zadrzÏeny nebo internovaÂny rodiny, budou v prÏõÂ-
padeÏ mozÏnosti umõÂsteÏny na stejneÂm mõÂsteÏ a ubytovaÂny jako ro-
dinneÂ celky.

6. Osoby, ktereÂ jsou uveÏzneÏny, zadrzÏeny nebo internovaÂny
z duÊ voduÊ souvisejõÂcõÂch s ozbrojenyÂm konfliktem, budou pozÏõÂvat
ochrany stanoveneÂ tõÂmto cÏlaÂnkem i po ukoncÏenõÂ ozbrojeneÂho
konfliktu azÏ do sveÂho definitivnõÂho propusÏteÏnõÂ, repatriace nebo
znovuusõÂdlenõÂ.

7. Aby nedochaÂzelo k jakyÂmkoli pochybnostem tyÂkajõÂcõÂm
se stõÂhaÂnõÂ a souzenõÂ osob obzÏalovanyÂch z vaÂlecÏnyÂch zlocÏinuÊ ne-
bo zlocÏinuÊ proti lidskosti, budou aplikovaÂny tyto zaÂsady:

a) osoby obzÏalovaneÂ z teÏchto zlocÏinuÊ budou stõÂhaÂny a souze-
ny v souladu s platnyÂmi normami mezinaÂrodnõÂho praÂva a

b) se vsÏemi osobami, ktereÂ nepozÏõÂvajõÂ prÏõÂzniveÏjsÏõÂho zachaÂzenõÂ
v souladu s UÂ mluvami nebo tõÂmto Protokolem, bude zachaÂ-
zeno podle tohoto cÏlaÂnku bez ohledu na to, zda zlocÏiny,
z nichzÏ jsou obzÏalovaÂny, jsou nebo nejsou vaÂzÏnyÂm porusÏe-
nõÂm UÂ mluv nebo tohoto Protokolu.

8. ZÏ aÂdneÂ z ustanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku nesmõÂ byÂt vyklaÂdaÂno
jako omezujõÂcõÂ nebo narusÏujõÂcõÂ jakeÂkoli jineÂ prÏõÂzniveÏjsÏõÂ ustano-
venõÂ poskytujõÂcõÂ v souladu s platnyÂmi normami mezinaÂrodnõÂho
praÂva veÏtsÏõÂ ochranu osobaÂm, o nichzÏ se hovorÏõÂ v odstavci 1.

Kapitola II

OpatrÏenõÂ ve prospeÏch zÏen a deÏtõÂ

CÏ laÂ nek 76

Ochrana zÏen

1. Na zÏeny bude braÂn zvlaÂsÏtnõÂ ohled a budou chraÂneÏny
prÏedevsÏõÂm prÏed znaÂsilneÏnõÂm, nucenou prostitucõÂ a jakyÂmikoli ji-
nyÂmi formami nemravneÂho jednaÂnõÂ.

2. TeÏhotneÂ zÏeny a matky malyÂch a na nich zaÂvislyÂch deÏtõÂ,
ktereÂ byly uveÏzneÏny, zadrzÏeny nebo internovaÂny z duÊ voduÊ sou-
visejõÂcõÂch s ozbrojenyÂm konfliktem, majõÂ praÂvo na to, aby jejich
prÏõÂpad byl projednaÂn prÏednostneÏ.

3. Strany v konfliktu se budou v nejvysÏsÏõÂ mozÏneÂ mõÂrÏe snazÏit
o to, aby nebyl vynesen trest smrti nad teÏhotnyÂmi zÏenami nebo
matkami malyÂch a na nich zaÂvislyÂch deÏtõÂ za trestnyÂ cÏin souvisõÂcõÂ
s ozbrojenyÂm konfliktem. Trest smrti za takoveÂ cÏiny nebude
na teÏchto zÏenaÂch vykonaÂn.

CÏ laÂ nek 77

Ochrana deÏtõÂ

1. Na deÏti bude braÂn zvlaÂsÏtnõÂ ohled a budou chraÂneÏny prÏed
jakyÂmikoli formami nemravneÂho jednaÂnõÂ. Strany v konfliktu jim
zajistõÂ ochranu a pomoc, kterou potrÏebujõÂ vzhledem k sveÂmu veÏ-
ku a ostatnõÂm duÊ voduÊ m.
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2. Strany v konfliktu ucÏinõÂ vesÏkeraÂ mozÏnaÂ opatrÏenõÂ, aby deÏ-
ti, kereÂ nedosaÂhly veÏku 15 let, se prÏõÂmo neuÂcÏastnily neprÏaÂtel-
skyÂch akcõÂ, a prÏedevsÏõÂm se zdrzÏõÂ toho, aby je povolaÂvaly
do svyÂch ozbrojenyÂch sil. PrÏi povolaÂvaÂnõÂ osob, ktereÂ dosaÂhly veÏ-
ku 15 let, avsÏak nedosaÂhly veÏku 18 let, se budou strany v kon-
fliktu snazÏit daÂvat prÏednost starsÏõÂm osobaÂm.

3. JestlizÏe ve vyÂjimecÏnyÂch prÏõÂpadech a prÏes ustanovenõÂ od-
stavce 2, deÏti, ktereÂ nedosaÂhly veÏku 15 let, se bezprostrÏedneÏ zuÂ-
cÏastnõÂ neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ a padnou do moci proteÏjsÏõÂ strany, bu-
dou nadaÂle pozÏõÂvat zvlaÂsÏtnõÂ ochrany poskytovaneÂ tõÂmto cÏlaÂnkem
bez ohledu na to, zda jsou vaÂlecÏnyÂmi zajatci.

4. V prÏõÂpadeÏ uveÏzneÏnõÂ, zadrzÏenõÂ nebo internace z duÊ voduÊ
souvisõÂcõÂch s ozbrojenyÂm konfliktem budou deÏti umõÂsteÏny od-
deÏleneÏ od dospeÏlyÂch, s vyÂjimkou teÏch prÏõÂpaduÊ , kdy budou rodi-
ny ubytovaÂny jako rodinneÂ celky v souladu s cÏlaÂnkem 75 odsta-
vec 5.

5. Trest smrti za trestnyÂ cÏin souvisõÂcõÂ s ozbrojenyÂm konflik-
tem nebude vykonaÂn na osobaÂch, ktereÂ nedosaÂhly veÏku 18 let
v dobeÏ, kdy byl tento cÏin spaÂchaÂn.

CÏ laÂ nek 78

Evakuace deÏtõÂ

1. ZÏ aÂdnaÂ strana v konfliktu neucÏinõÂ opatrÏenõÂ k evakuaci ji-
nyÂch deÏtõÂ nezÏ deÏtõÂ svyÂch prÏõÂslusÏnõÂkuÊ do cizõÂ zemeÏ s vyÂjimkou do-
cÏasneÂ evakuace z naleÂhavyÂch duÊ voduÊ , ktereÂ souvisõÂ se zdravot-
nõÂm stavem nebo leÂcÏenõÂm deÏtõÂ nebo, jestlizÏe se nenachaÂzejõÂ
na okupovaneÂm uÂzemõÂ, s jejich bezpecÏnostõÂ. V prÏõÂpadech, kdy
mohou byÂt nalezeni rodicÏe nebo zaÂkonnõÂ porucÏnõÂci, je trÏeba
k teÂto evakuaci jejich põÂsemneÂho souhlasu. Pokud tyto osoby
nemohou byÂt nalezeny, je trÏeba põÂsemneÂho souhlasu s touto eva-
kuacõÂ od osob, ktereÂ podle zaÂkona nebo zvyklostõÂ nesou hlavnõÂ
odpoveÏdnost za peÂcÏi o deÏti. Nad kazÏdou takovou evakuacõÂ bude
mõÂt dozor ochrannaÂ mocnost v dohodeÏ se zuÂcÏastneÏnyÂmi strana-
mi, prÏedevsÏõÂm se stranou zajisÏt'ujõÂcõÂ evakuaci, stranou prÏijõÂmajõÂcõÂ
deÏti a stranami, jejichzÏ prÏõÂslusÏnõÂci jsou evakuovaÂni. V kazÏdeÂm
prÏõÂpadeÏ ucÏinõÂ vsÏechny strany v konfliktu vesÏkeraÂ mozÏnaÂ preven-
tivnõÂ opatrÏenõÂ, aby evakuace nebyla ohrozÏena.

2. Ve vsÏech prÏõÂpadech evakuace provedeneÂ podle odstavce
1 bude kazÏdeÂmu dõÂteÏti po celou dobu s co mozÏnaÂ nejveÏtsÏõÂ konti-
nuitou poskytovaÂno vzdeÏlaÂnõÂ vcÏetneÏ naÂbozÏenskeÂ a moraÂlnõÂ vyÂ-
chovy podle prÏaÂnõÂ jeho rodicÏuÊ .

3 Aby se usnadnil naÂvrat deÏtõÂ evakuovanyÂch v souladu
s tõÂmto cÏlaÂnkem k jejich rodinaÂm a do jejich zemeÏ, orgaÂny strany
zarÏizujõÂcõÂ evakuaci, a jestlizÏe to bude uÂcÏelneÂ, orgaÂny prÏijõÂmajõÂcõÂ
zemeÏ vystavõÂ kazÏdeÂmu dõÂteÏti pruÊ kazku s fotografiemi, kteraÂ bu-
de zaslaÂna UÂ strÏednõÂ paÂtracõÂ sluzÏbeÏ MezinaÂrodnõÂho CÏ erveneÂho
krÏõÂzÏe. KazÏdaÂ pruÊ kazka bude obsahovat podle mozÏnostõÂ, a pokud
to nebude znamenat uÂjmu nebo riziko pro bezpecÏnost dõÂteÏte, ty-
to informace:

a) prÏõÂjmenõÂ dõÂteÏte;

b) jmeÂno (prÏõÂp. jmeÂna);

c) pohlavõÂ dõÂteÏte;

d) mõÂsto a datum narozenõÂ (pokud nenõÂ datum znaÂmo, tedy
prÏiblizÏnyÂ veÏk);

e) plneÂ jmeÂno otce;

f) plneÂ jmeÂno matky a jejõÂ dõÂvcÏõÂ jmeÂno;

g) nejblizÏsÏõÂ prÏõÂbuzneÂ dõÂteÏte;

h) naÂrodnost dõÂteÏte;

i) rodnyÂ jazyk dõÂteÏte a vsÏechny ostatnõÂ jazyky, kteryÂmi hovo-
rÏõÂ;

j) adresu rodiny dõÂteÏte;

k) jakeÂkoliv identifikacÏnõÂ cÏõÂslo dõÂteÏte;

l) zdravotnõÂ stav dõÂteÏte;

m) krevnõÂ skupinu;

n) zvlaÂsÏtnõÂ znamenõÂ;

o) datum a mõÂsto, kde bylo dõÂteÏ nalezeno;

p) datum a mõÂsto, kde dõÂteÏ opustilo zemi;

q) naÂbozÏenstvõÂ dõÂteÏte, pokud je maÂ;

r) nyneÏjsÏõÂ adresu dõÂteÏte v prÏijõÂmajõÂcõÂ zemi;

s) v prÏõÂpadeÏ uÂmrtõÂ dõÂteÏte prÏed naÂvratem datum, mõÂsto a okol-
nosti smrti a mõÂsto jeho pohrÏbenõÂ.

Kapitola III

NovinaÂrÏi

CÏ laÂ nek 79

OpatrÏenõÂ na ochranu novinaÂrÏuÊ

1. NovinaÂrÏi plnõÂcõÂ nebezpecÏneÂ profesionaÂlnõÂ uÂkoly v oblas-
tech ozbrojeneÂho konfliktu budou povazÏovaÂni za civilnõÂ osoby
ve smyslu cÏlaÂnku 50 odstavec 1.

2. Jako takovõÂ budou chraÂneÏni UÂ mluvami a tõÂmto Protoko-
lem za prÏedpokladu, zÏe nepodniknou zÏaÂdneÂ akce neslucÏitelneÂ
s jejich statusem civilnõÂch osob, prÏicÏemzÏ nenõÂ dotcÏeno praÂvo vaÂ-
lecÏnyÂch dopisovateluÊ akreditovanyÂch u ozbrojenyÂch sil na pozÏõÂ-
vaÂnõÂ statusu ve smyslu cÏlaÂnku 4 A), 4) TrÏetõÂ uÂmluvy.

3. Mohou dostat osobnõÂ pruÊ kaz podle vzoru uvedeneÂho
v prÏõÂloze II k tomuto Protokolu. Tento pruÊ kaz, kteryÂ bude vy-
daÂn vlaÂdou staÂtu, jehozÏ prÏõÂslusÏnõÂkem novinaÂrÏ je, nebo na jehozÏ
uÂzemõÂ maÂ trvaleÂ bydlisÏteÏ nebo na jehozÏ uÂzemõÂ je umõÂsteÏna infor-
macÏnõÂ agentura, kteraÂ jej zameÏstnaÂvaÂ, bude potvrzovat jeho sta-
tus novinaÂrÏe.

CÏ AÂ ST V

PROVAÂ DEÏ NIÂ UÂ MLUV A TOHOTO PROTOKOLU

ODDIÂL I

VSÏEOBECNAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 80

ProvaÂdeÏcõÂ opatrÏenõÂ

1. VysokeÂ smluvnõÂ strany a strany v konfliktu ucÏinõÂ bezod-
kladneÏ vsÏechna nezbytnaÂ opatrÏenõÂ k provaÂdeÏnõÂ zaÂvazkuÊ , ktereÂ
jsou jim ulozÏeny UÂ mluvami a tõÂmto Protokolem.

2. VysokeÂ smluvnõÂ strany a strany v konfliktu vydajõÂ prÏõÂka-
zy a pokyny k zajisÏteÏnõÂ dodrzÏovaÂnõÂ UÂ mluv a tohoto Protokolu
a budou dohlõÂzÏet na jejich provaÂdeÏnõÂ.
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CÏ laÂ nek 81

CÏ innost CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe
a ostatnõÂch humanitaÂrnõÂch organizacõÂ

1. Strany v konfliktu poskytnou MezinaÂrodnõÂmu vyÂboru
CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe v raÂmci svyÂch mozÏnostõÂ vsÏechny prostrÏedky
pro vyÂkon humanitaÂrnõÂch funkcõÂ, ktereÂ mu byly ulozÏeny UÂ mlu-
vami a tõÂmto Protokolem za uÂcÏelem zajisÏteÏnõÂ ochrany a pomoci
obeÏtem konfliktuÊ . MezinaÂrodnõÂ vyÂbor CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe muÊ zÏe
rovneÏzÏ vykonaÂvat jakoukoli jinou humanitaÂrnõÂ cÏinnost ve pro-
speÏch teÏchto obeÏtõÂ se souhlasem prÏõÂslusÏnyÂch stran v konfliktu.

2. Strany v konfliktu poskytnou svyÂm prÏõÂslusÏnyÂm organiza-
cõÂm CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe (CÏ erveneÂho puÊ lmeÏsõÂce, CÏ erveneÂho lva
a slunce) prostrÏedky nezbytneÂ pro vyÂkon jejich humanitaÂrnõÂ cÏin-
nosti ve prospeÏch obeÏtõÂ konfliktuÊ v souladu s ustanovenõÂmi
UÂ mluv a tohoto Protokolu a zaÂkladnõÂmi zaÂsadami CÏ erveneÂho
krÏõÂzÏe zformulovanyÂmi na mezinaÂrodnõÂch konferencõÂch CÏ erveneÂ-
ho krÏõÂzÏe.

3. VysokeÂ smluvnõÂ strany a strany v konfliktu vsÏemi mozÏ-
nyÂmi zpuÊ soby napomohou organizacõÂm CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe (CÏ er-
veneÂho puÊ lmeÏsõÂce, CÏ erveneÂho lva a slunce) a Lize spolecÏnostõÂ
CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe prÏi poskytovaÂnõÂ pomoci obeÏtem konfliktuÊ
v souladu s ustanovenõÂmi UÂ mluv a tohoto Protokolu a se zaÂklad-
nõÂmi zaÂsadami CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe zformulovanyÂmi na mezinaÂrod-
nõÂch konferencõÂch CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe.

4. VysokeÂ smluvnõÂ strany a strany v konfliktu poskytnou,
pokud to bude mozÏneÂ, prostrÏedky podobneÂ teÏm, o nichzÏ se ho-
vorÏõÂ v odstavcõÂch 2 a 3, ostatnõÂm humanitaÂrnõÂm organizacõÂm uve-
denyÂm v UÂ mluvaÂch a v tomto Protokolu, ktereÂ jsou naÂlezÏiteÏ
zmocneÏny prÏõÂslusÏnyÂmi stranami v konfliktu a ktereÂ vykonaÂvajõÂ
svoji humanitaÂrnõÂ cÏinnost v souladu s ustanovenõÂmi UÂ mluv a to-
hoto Protokolu.

CÏ laÂ nek 82

PraÂvnõÂ poradci v ozbrojenyÂch silaÂch

VysokeÂ smluvnõÂ strany v kazÏdeÂ dobeÏ a stranu v konfliktu
v dobeÏ ozbrojeneÂho konfliktu zajistõÂ, aby byli k dispozici praÂvnõÂ
poradci, kterÏõÂ by mohli v prÏõÂpadeÏ potrÏeby poskytovat vojen-
skyÂm veliteluÊ m na prÏõÂslusÏneÂ uÂrovni praÂvnõÂ porady, pokud jde
o aplikaci UÂ mluv a tohoto Protokolu a o prÏõÂslusÏneÂ pokyny, kte-
reÂ majõÂ byÂt v tomto smeÏru ozbrojenyÂm silaÂm udeÏleny.

CÏ laÂ nek 83

SÏ õÂrÏenõÂ UÂ mluv

1. VysokeÂ smluvnõÂ strany se zavazujõÂ, zÏe budou v dobeÏ mõÂ-
ru, jakozÏ i v dobeÏ ozbrojenyÂch konfliktuÊ sÏõÂrÏit ve svyÂch zemõÂch
UÂ mluvy a tento Protokol v co nejveÏtsÏõÂ mõÂrÏe a zÏe zejmeÂna jejich
studium zahrnou do programuÊ vojenskeÂ prÏõÂpravy a budou pod-
porovat jejich studium civilnõÂm obyvatelstvem tak, aby se s teÏ-
mito dokumenty seznaÂmily ozbrojeneÂ sõÂly i civilnõÂ obyvatelstvo.

2. VojenskeÂ nebo civilnõÂ orgaÂny, ktereÂ v dobeÏ ozbrojeneÂho
konfliktu prÏevezmou odpoveÏdnost za aplikaci UÂ mluv a tohoto
Protokolu, se musõÂ plneÏ seznaÂmit s jejich texty.

CÏ laÂ nek 84

Pravidla aplikace

VysokeÂ smluvnõÂ strany si navzaÂjem prÏedajõÂ co mozÏnaÂ nej-

drÏõÂve prostrÏednictvõÂm depozitaÂrÏe, prÏõÂpadneÏ prostrÏedctvõÂm och-
rannyÂch mocnostõÂ sveÂ oficiaÂlnõÂ prÏeklady tohoto Protokolu, ja-
kozÏ i zaÂkony a narÏõÂzenõÂ, ktereÂ prÏijaly k zajisÏteÏnõÂ jeho aplikace.

ODDIÂL II

STIÂHAÂ NIÂ ZA PORUSÏOVAÂ NIÂ UÂ MLUV
A TOHOTO PROTOKOLU

CÏ laÂ nek 85

StõÂhaÂnõÂ za porusÏovaÂnõÂ tohoto Protokolu

1. UstanovenõÂ UÂ mluv, kteraÂ se tyÂkajõÂ stõÂhaÂnõÂ za porusÏenõÂ
a vaÂzÏnaÂ porusÏenõÂ, doplneÏnaÂ tõÂmto oddõÂlem, se budou vztahovat
na stõÂhaÂnõÂ za porusÏenõÂ a vaÂzÏnaÂ porusÏenõÂ tohoto Protokolu.

2. CÏ iny kvalifikovaneÂ jako vaÂzÏnaÂ porusÏenõÂ v UÂ mluvaÂch jsou
vaÂzÏnyÂmi porusÏenõÂmi tohoto Protokolu, jsou-li spaÂchaÂny proti
osobaÂm v moci proteÏjsÏõÂ strany chraÂneÏnyÂm cÏlaÂnkem 44,
45 a 73 tohoto Protokolu nebo proti raneÏnyÂm, nemocnyÂm a tro-
secÏnõÂkuÊ m proteÏjsÏõÂ strany chraÂneÏnyÂm tõÂmto Protokolem, nebo
proti zdravotnickeÂmu nebo duchovnõÂmu personaÂlu, zdravotnic-
kyÂm jednotkaÂm nebo zdravotnickyÂm prÏepravnõÂm prostrÏedkuÊ m,
ktereÂ jsou pod kontrolou proteÏjsÏõÂ strany a jsou chraÂneÏny tõÂmto
Protokolem.

3. Dodatkem k vaÂzÏnyÂm porusÏenõÂm definovanyÂm v cÏlaÂnku
11 budou povazÏovaÂny za vaÂzÏnaÂ porusÏenõÂ tohoto Protokolu, bu-
dou-li spaÂchaÂny uÂmyslneÏ, prÏedstavujõÂce tak porusÏenõÂ prÏõÂslusÏ-
nyÂch ustanovenõÂ tohoto Protokolu, a zpuÊ sobõÂ-li smrt nebo vaÂzÏneÂ
teÏlesneÂ zraneÏnõÂ nebo uÂjmu na zdravõÂ, tyto cÏiny:

a) napadenõÂ civilnõÂho obyvatelstva nebo jednotlivyÂch civilnõÂch
osob;

b) zahaÂjenõÂ nerozlisÏujõÂcõÂho uÂtoku postihujõÂcõÂho civilnõÂ obyva-
telstvo nebo objekty civilnõÂho raÂzu, a to s veÏdomõÂm, zÏe ta-
kovyÂ uÂtok zpuÊ sobõÂ nadmeÏrneÂ ztraÂty na zÏivotech, zraneÏnõÂ ci-
vilnõÂch osob nebo posÏkozenõÂ objektuÊ civilnõÂho raÂzu, jak
je to definovaÂno v cÏlaÂnku 58 odstavec 2 a) iii);

c) zahaÂjenõÂ uÂtoku proti stavbaÂm a zarÏõÂzenõÂm obsahujõÂcõÂm ne-
bezpecÏneÂ sõÂly, pokud je znaÂmo, zÏe takovyÂ uÂtok zpuÊ sobõÂ
nadmeÏrneÂ ztraÂty na zÏivotech, zraneÏnõÂ civilnõÂch osob nebo
posÏkozenõÂ objektuÊ civilnõÂho raÂzu, jak je to definovaÂno
v cÏlaÂnku 57 odstavec 2 a) iii);

d) napadenõÂ nechraÂneÏnyÂch mõÂst a demilitarizovanyÂch zoÂn;

e) napadenõÂ osoby, o nõÂzÏ je znaÂmo, zÏe je neschopna boje;

f) proradneÂ pouzÏõÂvaÂnõÂ rozeznaÂvacõÂho znaku CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe,
CÏ erveneÂho puÊ lmeÏsõÂce nebo CÏ erveneÂho lva a slunce nebo ji-
nyÂch ochrannyÂch znakuÊ uznaÂvanyÂch UÂ mluvami a tõÂmto
Protokolem, a tõÂm i porusÏenõÂ cÏlaÂnku 37.

4. KromeÏ vaÂzÏnyÂch porusÏenõÂ definovanyÂch v prÏedchaÂzejõÂcõÂch
odstavcõÂch a v UÂ mluvaÂch budou povazÏovaÂny za vaÂzÏnaÂ porusÏenõÂ
tohoto Protokolu, budou-li spaÂchaÂny uÂmyslneÏ, prÏedstavujõÂce
tak porusÏenõÂ UÂ mluv nebo tohoto Protokolu, tyto cÏiny:

a) prÏemõÂsteÏnõÂ cÏaÂstõÂ vlastnõÂho civilnõÂho obyvatelstva okupacÏnõÂ
mocnosti na uÂzemõÂ, ktereÂ okupuje, deportace nebo prÏemõÂs-
teÏnõÂ vsÏeho nebo cÏaÂstõÂ obyvatelstva okupovaneÂho uÂzemõÂ
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uvnitrÏ nebo mimo toto uÂzemõÂ, cozÏ je porusÏenõÂm cÏlaÂnku
49 CÏ tvrteÂ uÂmluvy;

b) neoduÊ vodneÏneÂ zdrzÏovaÂnõÂ repatriace vaÂlecÏnyÂch zajatcuÊ nebo
civilnõÂch osob;

c) uplatnÏ ovaÂnõÂ apartheidu nebo paÂchaÂnõÂ jinyÂch nelidskyÂch
a ponizÏujõÂcõÂch cÏinuÊ , vcÏetneÏ uraÂzÏek lidskeÂ duÊ stojnosti zalo-
zÏenyÂch na rasoveÂ diskriminaci;

d) napadenõÂ jasneÏ rozpoznatelnyÂch historickyÂch pamaÂtnõÂkuÊ ,
umeÏleckyÂch deÏl a mõÂst pro konaÂnõÂ bohosluzÏby, ktereÂ jsou
kulturnõÂm a duchovnõÂm deÏdictvõÂm naÂroduÊ a kteryÂm byla
zvlaÂsÏtnõÂ dohodou uzavrÏenou naprÏ. v raÂmci prÏõÂslusÏneÂ mezi-
naÂrodnõÂ organizace poskytnuta zvlaÂsÏtnõÂ ochrana, a v jehozÏ
duÊ sledku dosÏlo k jejich znacÏneÂmu posÏkozenõÂ, jestlizÏe ne-
existuje duÊ kaz, zÏe proteÏjsÏõÂ strana porusÏila cÏlaÂnek 53 odsta-
vec b), a jestlizÏe takoveÂ historickeÂ pamaÂtnõÂky, umeÏleckaÂ dõÂla
a mõÂsta pro konaÂnõÂ bohosluzÏby se nenachaÂzejõÂ v bezprost-
rÏednõÂ blõÂzkosti vojenskyÂch objektuÊ ;

e) zbavenõÂ osoby chraÂneÏneÂ UÂ mluvami nebo uvedeneÂ v odstav-
ci 2 tohoto cÏlaÂnku praÂva na rÏaÂdneÂ a nestranneÂ soudnõÂ rÏõÂzenõÂ.

5. Bez uÂjmy aplikace UÂ mluv a tohoto Protokolu budou
vaÂzÏnaÂ porusÏenõÂ teÏchto dokumentuÊ povazÏovaÂna za vaÂlecÏneÂ zlocÏi-
ny.

CÏ laÂ nek 86

OpomenutõÂ

1. VysokeÂ smluvnõÂ strany a strany v konfliktu musõÂ stõÂhat
vaÂzÏnaÂ porusÏenõÂ a prÏijõÂmat nezbytnaÂ opatrÏenõÂ ke stõÂhaÂnõÂ vsÏech
ostatnõÂch porusÏenõÂ UÂ mluv nebo tohoto Protokolu, kteraÂ vznikla
z opomenutõÂ povinnosti jednat.

2. SkutecÏnost, zÏe porusÏenõÂ UÂ mluv nebo tohoto Protokolu
bylo spaÂchaÂno podrÏõÂzenou osobou, nezbavuje jeho nadrÏõÂzeneÂ
trestnõÂ nebo disciplinaÂrnõÂ odpoveÏdnosti, a to podle toho, zda veÏ-
deÏli nebo meÏli informace, ktereÂ by jim umozÏnÏ ovaly za okolnostõÂ
existujõÂcõÂch v teÂ dobeÏ dojõÂt k zaÂveÏru, zÏe podrÏõÂzenaÂ osoba spaÂchala
nebo se chystaÂ spaÂchat takoveÂ porusÏenõÂ, a jestlizÏe neucÏinili
vsÏechna mozÏnaÂ opatrÏenõÂ v raÂmci svyÂch mozÏnostõÂ k zabraÂneÏnõÂ po-
rusÏenõÂ nebo k jeho stõÂhaÂnõÂ.

CÏ laÂ nek 87

Povinnost veliteluÊ

1. VysokeÂ smluvnõÂ strany a strany v konfliktu budou pozÏa-
dovat, aby vojensÏtõÂ veliteleÂ, pokud jde o prÏõÂslusÏnõÂky ozbroje-
nyÂch sil pod jejich velenõÂm a ostatnõÂ osoby jim podrÏõÂzeneÂ, ne-
trpeÏli porusÏovaÂnõÂ UÂ mluv a tohoto Protokolu a aby v prÏõÂpadeÏ
nutnosti tato porusÏovaÂnõÂ stõÂhali a podaÂvali o nich prÏõÂslusÏnyÂm or-
gaÂnuÊ m zpraÂvy.

2. Aby se prÏedesÏlo a zabraÂnilo porusÏovaÂnõÂ, budou VysokeÂ
smluvnõÂ strany a strany v konfliktu od veliteluÊ pozÏadovat, aby
v raÂmci sveÂ odpoveÏdnosti zajistili, aby se prÏõÂslusÏnõÂci ozbrojenyÂch
sil pod jejich velenõÂm seznaÂmili se svyÂmi povinnostmi podle
UÂ mluv a tohoto Protokolu.

3. VysokeÂ smluvnõÂ strany a strany v konfliktu budou pozÏa-
dovat, aby velitel, kteryÂ si je veÏdom toho, zÏe jeho podrÏõÂzenõÂ nebo
ostatnõÂ osoby pod jeho kontrolou se chystajõÂ porusÏit nebo poru-
sÏili UÂ mluvy nebo tento Protokol, ucÏinil nezbytneÂ kroky k tomu,
aby zabraÂnil takoveÂmu porusÏovaÂnõÂ UÂ mluv nebo tohoto Proto-
kolu, a tam kde je trÏeba, aby zahaÂjil disciplinaÂrnõÂ nebo trestnõÂ stõÂ-
haÂnõÂ teÏch, kterÏõÂ se teÏchto porusÏenõÂ dopustili.

CÏ laÂ nek 88

VzaÂjemnaÂ praÂvnõÂ pomoc v trestnõÂch veÏcech

1. VysokeÂ smluvnõÂ strany si vzaÂjemneÏ poskytnou co nejveÏtsÏõÂ
praÂvnõÂ pomoc v trestnõÂm rÏõÂzenõÂ zahaÂjeneÂm v prÏõÂpadech vaÂzÏneÂho
porusÏenõÂ UÂ mluv nebo tohoto Protokolu.

2. Bez uÂjmy praÂvuÊ m a povinnostem stanovenyÂm v UÂ mlu-
vaÂch a v cÏlaÂnku 85 odstavec 1 tohoto Protokolu VysokeÂ smluvnõÂ
strany budou, dovolõÂ-li to okolnosti, spolupracovat v otaÂzce ex-
tradice. NaÂlezÏiteÏ zvaÂzÏõÂ zÏaÂdost staÂtu, na jehozÏ uÂzemõÂ k uÂdajneÂmu
porusÏenõÂ zaÂvazkuÊ dosÏlo.

3. ZaÂkony dozÏaÂdaneÂ VysokeÂ smluvnõÂ strany se budou
ve vsÏech prÏõÂpadech aplikovat. UstanovenõÂ prÏedchaÂzejõÂcõÂch od-
stavcuÊ vsÏak nebudou mõÂt vliv na povinnosti vyplyÂvajõÂcõÂ z ustano-
venõÂ jineÂ dvoustranneÂ nebo mnohostranneÂ smlouvy, kterou
se plneÏ nebo cÏaÂstecÏneÏ upravuje nebo bude upravovat vzaÂjemnaÂ
praÂvnõÂ pomoc v trestnõÂch veÏcech.

CÏ laÂ nek 89

SpolupraÂce

V prÏõÂpadeÏ vaÂzÏneÂho porusÏenõÂ UÂ mluv nebo tohoto Protokolu
se VysokeÂ smluvnõÂ strany zavazujõÂ, zÏe budou jednat spolecÏneÏ ne-
bo individuaÂlneÏ ve spolupraÂci s OrganizacõÂ spojenyÂch naÂroduÊ
a v souladu s Chartou Organizace spojenyÂch naÂroduÊ .

CÏ laÂ nek 90

MezinaÂrodnõÂ vysÏetrÏovacõÂ komise

1. a) Bude vytvorÏena MezinaÂrodnõÂ vysÏetrÏovacõÂ komise
(nazyÂvanaÂ daÂle ¹Komiseª), slozÏenaÂ z patnaÂcti cÏlenuÊ
vysokyÂch moraÂlnõÂch kvalit a uznaÂvaneÂ nestrannosti.

b) PoteÂ, kdy se ne meÂneÏ nezÏ dvacet VysokyÂch smluv-
nõÂch stran dohodne prÏijmout kompetenci Komise
v souladu s odstavcem 2, depozitaÂrÏ svolaÂ a potom
v intervalu kazÏdyÂch peÏt let bude znovu svolaÂvat kon-
ferenci zaÂstupcuÊ teÏchto VysokyÂch smluvnõÂch stran
za uÂcÏelem volby cÏlenuÊ Komise. Na konferenci zvolõÂ
uvedenõÂ zaÂstupci cÏlenu Komise tajnyÂm hlasovaÂnõÂm
ze seznamu osob, do ktereÂho muÊ zÏe kazÏdaÂ z teÏchto
VysokyÂch smluvnõÂch stran navrhnout jednu osobu.

c) CÏ lenoveÂ Komise budou in persona plnit sveÂ funkce
azÏ do volby novyÂch cÏlenuÊ na naÂsledujõÂcõÂ konferenci.

d) PrÏi volbaÂch VysokeÂ smluvnõÂ strany zajistõÂ, aby osoby,
ktereÂ majõÂ byÂt zvoleny do Komise, meÏly pozÏadova-
nou kvalifikaci a aby v Komisi jako celku bylo zajisÏ-
teÏno spravedliveÂ geografickeÂ zastoupenõÂ.

e) V prÏõÂpadeÏ, zÏe dojde k uvolneÏnõÂ mõÂsta, Komise sama
toto volneÂ mõÂsto zaplnõÂ s naÂlezÏityÂm prÏihleÂdnutõÂm
k ustanovenõÂ prÏedchaÂzejõÂcõÂch odstavcuÊ .

f) DepozitaÂrÏ daÂ Komisi k dispozici nezbytnaÂ admini-
strativnõÂ zarÏõÂzenõÂ pro vyÂkon jejõÂch funkcõÂ.

2. a) VysokeÂ smluvnõÂ strany mohou v dobeÏ podpisu, ratifi-
kace nebo prÏõÂstupu k Protokolu nebo kdykoli pozdeÏ-
ji prohlaÂsit, zÏe uznaÂvajõÂ ipso facto a bez zvlaÂsÏtnõÂ do-
hody s kteroukoli jinou Vysokou smluvnõÂ stranou
prÏijõÂmajõÂcõÂ stejnyÂ zaÂvazek, prÏõÂslusÏnost Komise pro-
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sÏetrÏit tvrzenõÂ druheÂ strany, jak k tomu opravnÏ uje ten-
to cÏlaÂnek.

b) VyÂsÏe uvedenaÂ prohlaÂsÏenõÂ budou ulozÏena u depozitaÂ-
rÏe, kteryÂ prÏedaÂ jejich kopie VysokyÂm smluvnõÂm stra-
naÂm.

c) Komise je prÏõÂslusÏnaÂ:

i) prosÏetrÏovat skutecÏnosti, ktereÂ majõÂ byÂt uÂdajneÏ
vaÂzÏnyÂm porusÏenõÂm, jak je definovaÂno UÂ mluvami
a tõÂmto Protokolem, nebo jinaÂ vaÂzÏnaÂ porusÏenõÂ
UÂ mluv nebo tohoto Protokolu;

ii) napomaÂhat poskytnutõÂm svyÂch dobryÂch sluzÏeb
k obnoveÏ situace, kdy jsou respektovaÂny UÂ mluvy
a tento Protokol.

d) V ostatnõÂch situacõÂch zahaÂjõÂ vysÏetrÏovaÂnõÂ na zÏaÂdost
strany v konfliktu pouze se souhlasem druheÂ strany
nebo prÏõÂslusÏnyÂch druhyÂch stran.

e) Bez uÂjmy prÏedchaÂzejõÂcõÂm ustanovenõÂm tohoto od-
stavce budou se nadaÂle aplikovat ustanovenõÂ cÏlaÂnku
52 PrvnõÂ uÂmluvy, cÏlaÂnku 53 DruheÂ uÂmluvy, cÏlaÂnku
132 TrÏetõÂ uÂmluvy a cÏlaÂnku 149 CÏ tvrteÂ uÂmluvy prÏi
uÂdajneÂm porusÏenõÂ UÂ mluv a prÏi uÂdajneÂm porusÏenõÂ to-
hoto Protokolu.

3. a) Pokud se prÏõÂslusÏneÂ strany nedohodnou jinak, vesÏkereÂ
vysÏetrÏovaÂnõÂ bude provaÂdeÏt Komora slozÏenaÂ ze sedmi
cÏlenuÊ jmenovanyÂch takto:

i) peÏt cÏlenuÊ Komise, kterÏõÂ nemajõÂ byÂt obcÏany zÏaÂdneÂ
strany v konfliktu, bude jmenovaÂno prÏedsedou
Komise na zaÂkladeÏ spravedliveÂho geografickeÂho
zastoupenõÂ po konzultaci se stranami v konfliktu,

ii) dva ad hoc cÏlenoveÂ, kterÏõÂ nemajõÂ byÂt obcÏany zÏaÂdneÂ
strany v konfliktu, budou jmenovaÂni tak, zÏe kazÏdaÂ
strana navrhne jednoho.

b) Po obdrzÏenõÂ zÏaÂdosti o vysÏetrÏovaÂnõÂ stanovõÂ prÏedseda
Komise termõÂn pro vytvorÏenõÂ Komory. Nebude-
-li neÏkteryÂ z ad hoc cÏlenuÊ jmenovaÂn ve stanoveneÂm
termõÂnu, prÏedseda okamzÏiteÏ jmenuje v zaÂjmu uÂplnos-
ti slozÏenõÂ Komory doplnÏ ujõÂcõÂho cÏlena nebo doplnÏ ujõÂcõÂ
cÏleny Komise.

4. a) Komora vytvorÏenaÂ podle odstavce 3 pro provedenõÂ
vysÏetrÏovaÂnõÂ vyzve strany v konfliktu, aby jõÂ pomaÂha-
ly a prÏedlozÏily duÊ kazy. Komora takeÂ muÊ zÏe zjisÏt'ovat
dalsÏõÂ duÊ kazy, jezÏ poklaÂdaÂ za duÊ lezÏiteÂ, a muÊ zÏe provaÂ-
deÏt vysÏetrÏovaÂnõÂ situace na mõÂsteÏ.

b) Strany budou plneÏ seznaÂmeny s vesÏkeryÂmi duÊ kazy
a budou mõÂt praÂvo prÏedklaÂdat sveÂ prÏipomõÂnky Komi-
si k teÏmto duÊ kazuÊ m.

c) KazÏdaÂ strana bude mõÂt praÂvo vzneÂst naÂmitky proti ta-
kovyÂm duÊ kazuÊ m.

5. a) Komise prÏedlozÏõÂ stranaÂm zpraÂvu o skutecÏnostech
zjisÏteÏnyÂch Komorou spolu s doporucÏenõÂmi, jezÏ pova-
zÏuje za vhodnaÂ.

b) JestlizÏe Komora nemaÂ mozÏnost zajistit si dostatecÏneÂ
duÊ kazy pro objektivnõÂ a nestranneÂ zaÂveÏry, musõÂ udat
duÊ vody, procÏ se tak nestalo.

c) Komise nebude zverÏejnÏ ovat sveÂ zaÂveÏry, pokud vsÏech-
ny strany v konfliktu nepozÏaÂdajõÂ, aby tak Komise
ucÏinila.

6. Komise stanovõÂ svuÊ j vlastnõÂ jednacõÂ rÏaÂd, vcÏetneÏ pravidel

tyÂkajõÂcõÂch se prÏedsednictvõÂ Komise a prÏedsednictvõÂ Komory.
Tento jednacõÂ rÏaÂd maÂ zajistit, aby povinnosti prÏedsedy Komise
byly vykonaÂvaÂny v kazÏdeÂ dobeÏ a aby v prÏõÂpadeÏ vysÏetrÏovaÂnõÂ byly
vykonaÂvaÂny osobou, kteraÂ nenõÂ obcÏanem strany v konfliktu.

7. SpraÂvnõÂ vyÂdaje Komise budou hrazeny z prÏõÂspeÏvkuÊ Vy-
sokyÂch smluvnõÂch stran, ktereÂ ucÏinily prohlaÂsÏenõÂ podle odstavce
2, a z dobrovolnyÂch prÏõÂspeÏvkuÊ . Strana v konfliktu nebo strany
v konfliktu pozÏadujõÂcõÂ vysÏetrÏovaÂnõÂ poskytnou formou zaÂlohy
nezbytneÂ prostrÏedky na vyÂdaje Komory a ty jim budou uhraze-
ny stranou nebo stranami, proti nimzÏ bylo tvrzenõÂ vzneseno,
a to v rozsahu padesaÂti procent vyÂdajuÊ Komory jestlizÏe jsou
KomorÏe prÏedlozÏena i protitvrzenõÂ, poskytne kazÏdaÂ strana pade-
saÂt procent nezbytnyÂch prostrÏedkuÊ .

CÏ laÂ nek 91

OdpoveÏdnost

Strana v konfliktu, kteraÂ porusÏõÂ ustanovenõÂ UÂ mluv, nebo
tohoto Protokolu, bude povinna nahradit sÏkodu, pokud k nõÂ do-
sÏlo. Bude odpoveÏdna za vesÏkereÂ sÏkodu spaÂchaneÂ osobami prÏõÂslu-
sÏejõÂcõÂmi k jejõÂm ozbrojenyÂm silaÂm.

CÏ AÂ ST VI

ZAÂ VEÏ RECÏ NAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 92

Podpis

Tento Protokol bude otevrÏen k podpisu stranami UÂ mluv
sÏest meÏsõÂcuÊ po podpisu ZaÂveÏrecÏneÂho aktu a zuÊ stane otevrÏen
k podpisu po dobu dvanaÂcti meÏsõÂcuÊ .

CÏ laÂ nek 93

Ratifikace

Tento Protokol bude ratifikovaÂn co mozÏnaÂ nejdrÏõÂve. Ratifi-
kacÏnõÂ listiny budou ulozÏeny u SÏvyÂcarskeÂ spolkoveÂ rady, depozi-
taÂrÏe UÂ mluv.

CÏ laÂ nek 94

PrÏõÂstup

Tento Protokol bude otevrÏen k prÏõÂstupu ktereÂkoli straneÏ
UÂ mluv, kteraÂ ho nepodepsala. Listiny o prÏõÂstupu budou ulozÏeny
u depozitaÂrÏe.

CÏ laÂ nek 95

NabytõÂ platnosti

1. Tento Protokol nabude platnosti sÏest meÏsõÂcuÊ po ulozÏenõÂ
dvou ratifikacÏnõÂch listin nebo listin o prÏõÂstupu.

2. Pro kazÏdou stranu UÂ mluv, kteraÂ ratifikuje tento Protokol
nebo k neÏmu prÏistoupõÂ pozdeÏji, nabude platnosti sÏest meÏsõÂcuÊ
po ulozÏenõÂ jejõÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏõÂstupu.

CÏ laÂ nek 96

SmluvnõÂ vztahy po nabytõÂ platnosti
tohoto Protokolu

1. JestlizÏe strany UÂ mluv jsou zaÂrovenÏ stranami tohoto Pro-
tokolu, pak se UÂ mluvy budou aplikovat tak, jak jsou doplneÏny
tõÂmto Protokolem.
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2. JestlizÏe jedna ze stran v konfliktu nenõÂ vaÂzaÂna tõÂmto Pro-
tokolem, strany Protokolu budou nadaÂle vaÂzaÂny tõÂmto Protoko-
lem ve svyÂch vzaÂjemnyÂch vztazõÂch. Budou daÂle vaÂzaÂny tõÂmto
Protokolem ve vztahu ke kazÏdeÂ ze stran, ktereÂ jõÂm nejsou vaÂzaÂ-
ny, pokud takoveÂ strany prÏijmou a budou aplikovat ustanovenõÂ
tohoto Protokolu.

3. OrgaÂn, kteryÂ je prÏedstavitelem naÂroda bojujõÂcõÂho proti
neÏktereÂ VysokeÂ smluvnõÂ straneÏ v ozbrojeneÂm konfliktu typu,
o ktereÂm hovorÏõÂ cÏlaÂnek 1 odstavec 4, se muÊ zÏe jednostrannyÂm
prohlaÂsÏenõÂm adresovanyÂm depozitaÂrÏi zavaÂzat, zÏe bude v tomto
konfliktu aplikovat UÂ mluvy a tento Protokol. TakoveÂ prohlaÂsÏe-
nõÂ bude ve vztahu k tomuto konfliktu mõÂt po jeho obdrzÏenõÂ de-
pozitaÂrÏem tyto uÂcÏinky:

a) UÂ mluvy a tento Protokol nabyÂvajõÂ platnosti pro uvedenyÂ
orgaÂn jakozÏto stranu v konfliktu s okamzÏitou uÂcÏinnostõÂ;

b) VyÂsÏe uvedenyÂ orgaÂn maÂ stejnaÂ praÂva a povinnosti jako Vy-
sokeÂ smluvnõÂ strany UÂ mluv a tohoto Protokolu a

c) UÂ mluvy a tento Protokol jsou stejneÏ zaÂvazneÂ pro vsÏechny
strany v konfliktu.

CÏ laÂ nek 97

ZmeÏny

1. KazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe navrhovat zmeÏny
tohoto Protokolu. Text navrhovaneÂ zmeÏny bude zaslaÂn depozi-
taÂrÏi, kteryÂ po konzultaci se vsÏemi VysokyÂmi smluvnõÂmi stranami
a MezinaÂrodnõÂm vyÂborem CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe rozhodne, zda
je trÏeba svolat konferenci k posouzenõÂ navrhovaneÂ zmeÏny.

2. DepozitaÂrÏ pozve na tuto konferenci vsÏechny VysokeÂ
smluvnõÂ strany, jakozÏ i strany UÂ mluv bez ohledu na to, zda ten-
to Protokol podepsaly cÏi nikoliv.

CÏ laÂ nek 98

Revize prÏõÂlohy I

1. Ne pozdeÏji nezÏ cÏtyrÏi roky po nabytõÂ platnosti tohoto
Protokolu a poteÂ v intervalech ne kratsÏõÂch nezÏ cÏtyrÏi roky bude
MezinaÂrodnõÂ vyÂbor CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe konzultovat VysokeÂ
smluvnõÂ strany, pokud jde o prÏõÂlohu I k tomuto Protokolu, a po-
kud to bude povazÏovat za nutneÂ, muÊ zÏe svolat poradu technic-
kyÂch expertuÊ za uÂcÏelem revize prÏõÂlohy I a navrzÏenõÂ takovyÂch
zmeÏn v nõÂ, ktereÂ mohou byÂt zÏaÂdoucõÂ. Pokud beÏhem sÏesti meÏsõÂcuÊ
od sdeÏlenõÂ VysokyÂm smluvnõÂm stranaÂm o naÂvrhu na svolaÂnõÂ po-
rady nemaÂ jedna trÏetina z nich naÂmitky, MezinaÂrodnõÂ vyÂbor
CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe takovou poradu svolaÂ a zaÂrovenÏ pozve pozoro-
vatele prÏõÂslusÏnyÂch mezinaÂrodnõÂch organizacõÂ. TakovaÂ porada
muÊ zÏe byÂt takeÂ svolaÂna MezinaÂrodnõÂm vyÂborem CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe
v ktereÂkoli dobeÏ na zÏaÂdost jedneÂ trÏetiny VysokyÂch smluvnõÂch
stran.

2. DepozitaÂrÏ svolaÂ konferenci VysokyÂch smluvnõÂch stran
a stran teÏchto UÂ mluv k projednaÂnõÂ zmeÏn navrzÏenyÂch na poradeÏ
technickyÂch expertuÊ , jestlizÏe po takoveÂ poradeÏ o to pozÏaÂdaÂ Me-
zinaÂrodnõÂ vyÂbor CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe nebo jedna trÏetina VysokyÂch
smluvnõÂch stran.

3. ZmeÏny v prÏõÂloze I mohou na takoveÂ konferenci byÂt prÏija-
ty dvoutrÏetinovou veÏtsÏinou prÏõÂtomnyÂch a hlasujõÂcõÂch VysokyÂch
smluvnõÂch stran.

4. DespozitaÂrÏ sdeÏlõÂ kazÏdou takto prÏijatou zmeÏnu VysokyÂm
smluvnõÂm stranaÂm a stranaÂm UÂ mluv. ZmeÏny budou povazÏovaÂny
za prÏijateÂ po uplynutõÂ jednoho roku od takoveÂho sdeÏlenõÂ, pokud
v tomto obdobõÂ nedosÏlo despozitaÂrÏi prohlaÂsÏenõÂ o neprÏijetõÂ zmeÏn
nejmeÂneÏ jednou trÏetinou VysokyÂch smluvnõÂch stran.

5. ZmeÏna povazÏovanaÂ za prÏijatou v souladu s odstavcem
4 nabude platnosti trÏi meÏsõÂce po jejõÂm prÏijetõÂ pro vsÏechny VysokeÂ
smluvnõÂ strany kromeÏ teÏch, ktereÂ ucÏinily prohlaÂsÏenõÂ o neprÏijetõÂ
teÏchto zmeÏn v souladu s tõÂmto odstavcem. Strana, kteraÂ ucÏinila
takoveÂ prohlaÂsÏenõÂ, je muÊ zÏe v ktereÂkoli dobeÏ odvolat a zmeÏna
v tomto prÏõÂpadeÏ pro stranu nabude platnosti trÏi meÏsõÂce po tako-
veÂm odvolaÂnõÂ.

6. DepozitaÂrÏ bude informovat VysokeÂ smluvnõÂ strany
a strany UÂ mluv o nabytõÂ platnosti zmeÏn, o tom, ktereÂ strany jsou
jimi vaÂzaÂny, o datu nabytõÂ platnosti teÏchto zmeÏn ve vztahu
ke kazÏdeÂ straneÏ, o prohlaÂsÏenõÂch o neprÏijetõÂ zmeÏn ucÏineÏnyÂch
v souladu s odstavcem 4 a o odvolaÂnõÂch takovyÂch prohlaÂsÏenõÂ.

CÏ laÂ nek 99

VyÂpoveÏd'

1. V prÏõÂpadeÏ, zÏe VysokaÂ smluvnõÂ strana vypovõÂ tento Proto-
kol, vyÂpoveÏd' nabude platnosti teprve za rok od obdrzÏenõÂ listiny
o vyÂpoveÏdi. Pokud se vsÏak vypovõÂdajõÂcõÂ strana po uplynutõÂ toho-
to roku nachaÂzõÂ v neÏktereÂ ze situacõÂ uvedenyÂch v cÏlaÂnku 1, vyÂpo-
veÏd' nenabude platnosti prÏed ukoncÏenõÂm ozbrojeneÂho konfliktu
nebo okupace a v zÏaÂdneÂm prÏõÂpadeÏ prÏed ukoncÏenõÂm operacõÂ spo-
jenyÂch s definitivnõÂm propusÏteÏnõÂm, repatriacõÂ nebo usõÂdlenõÂm
osob chraÂneÏnyÂch UÂ mluvami a tõÂmto Protokolem.

2. VyÂpoveÏd' musõÂ byÂt oznaÂmena põÂsemneÏ depozitaÂrÏi, kteryÂ
ji prÏedaÂ vsÏem VysokyÂm smluvnõÂm stranaÂm.

3. VyÂpoveÏd' maÂ platnost pouze pro vypovõÂdajõÂcõÂ stranu.

4. VyÂpoveÏd' podle odstavce 1 nebude mõÂt vliv na povinnosti,
ktereÂ jizÏ vznikly z duÊ vodu ozbrojeneÂho konfliktu podle tohoto
Protokolu pro takovou vypovõÂdajõÂcõÂ stranu, pokud jde o cÏiny
spaÂchaneÂ prÏed tõÂm, nezÏ vyÂpoveÏd' nabyla platnosti.

CÏ laÂ nek 100

Notifikace

DepozitaÂrÏ bude informovat VysokeÂ smluvnõÂ strany, jakozÏ
i strany UÂ mluv bez ohledu na to, zda jsou signataÂrÏi tohoto Pro-
tokolu cÏi nikoli:

a) o podpisech prÏipojenyÂch k tomuto Protokolu a ulozÏenõÂ ra-
tifikacÏnõÂch listin nebo listin o prÏõÂstupu v souladu s cÏlaÂnky
93 a 94;

b) o datu nabytõÂ platnosti tohoto Protokolu v souladu s cÏlaÂn-
kem 95;

c) o sdeÏlenõÂch a prohlaÂsÏenõÂch, ktereÂ obdrzÏel v souladu s cÏlaÂnky
84, 90 a 97;

d) o prohlaÂsÏenõÂch obdrzÏenyÂch podle cÏlaÂnku 96 odstavec 3, kte-
raÂ musõÂ byÂt sdeÏlena co nejrychlejsÏõÂm zpuÊ sobem a

e) o vyÂpoveÏdi v souladu s cÏlaÂnkem 99.

CÏ laÂ nek 101

Registrace

1. Po nabytõÂ platnosti zasÏle depozitaÂrÏ tento Protokol sekre-
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tariaÂtu Organizace spojenyÂch naÂroduÊ k registraci a publikaci
v souladu s cÏlaÂnkem 102 Charty Organizace spojenyÂch naÂroduÊ .

2. DepozitaÂrÏ bude rovneÏzÏ informovat sekretariaÂt Organiza-
ce spojenyÂch naÂroduÊ o vsÏech ratifikacõÂch, prÏõÂstupech a vyÂpoveÏ-
dõÂch, ktereÂ obdrzÏel v souvislosti s tõÂmto Protokolem.

CÏ laÂ nek 102

AutentickeÂ texty

OriginaÂl tohoto Protokolu jehozÏ anglickyÂ, arabskyÂ, cÏõÂn-
skyÂ, francouzskyÂ, ruskyÂ a sÏpaneÏlskyÂ text maÂ stejnou platnost,
bude ulozÏen u depozitaÂrÏe, kteryÂ zasÏle jeho oveÏrÏeneÂ kopie vsÏem
stranaÂm UÂ mluv.
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PrÏõÂloha I

PRAVIDLA TYÂ KAJIÂCIÂ SE ZJISÏ TÏ OVAÂ NIÂ TOTOZÏ NOSTI

Kapitola 1

PruÊ kazy totozÏnosti

CÏ laÂ nek 1

PruÊ kaz totozÏnosti pro staÂlyÂ civilnõÂ zdravotnickyÂ a
duchovnõÂ personaÂl

1. PruÊ kaz totozÏnosti pro staÂlyÂ civilnõÂ zdravotnickyÂ a du-
chovnõÂ personaÂl uvedenyÂ v cÏlaÂnku 18 odstavec 3 Protokolu
by meÏl:

a) mõÂt rozeznaÂvacõÂ znak a takovou velikost, aby mohl byÂt no-
sÏen v kapse;

b) byÂt co mozÏnaÂ nejtrvanliveÏjsÏõÂm;

c) byÂt vyplneÏn v naÂrodnõÂm nebo v uÂrÏednõÂm jazyce (a muÊ zÏe byÂt
navõÂc vypsaÂn v dalsÏõÂch jazycõÂch);

d) uvaÂdeÏt jmeÂno, datum narozenõÂ (nebo pokud toto datum ne-
nõÂ k dispozici, staÂrÏõÂ v dobeÏ vydaÂnõÂ) a rodneÂ cÏõÂslo drzÏitele,
pokud je maÂ;

e) uvaÂdeÏt, v jakeÂm rozsahu je drzÏitel opraÂvneÏn pozÏõÂvat ochra-
ny UÂ mluv a tohoto Protokolu;

f) obsahovat fotografii drzÏitele, jakozÏ i jeho podpis cÏi otisk
palce, cÏi obojõÂ;

g) byÂt opatrÏen razõÂtkem a podpisem prÏõÂslusÏneÂho staÂtnõÂho orgaÂ-
nu;

h) byÂt opatrÏen datem vydaÂnõÂ a datem skoncÏenõÂ platnosti toho-
to pruÊ kazu.

2. PruÊ kaz totozÏnosti bude jednotnyÂ pro celeÂ uÂzemõÂ kazÏdeÂ
VysokeÂ smluvnõÂ strany, a bude-li to mozÏneÂ, bude stejneÂho dru-

hu pro vsÏechny strany v konfliktu. Strany v konfliktu se mohou
rÏõÂdit jednojazycÏnyÂm vzorem uvedenyÂm v tabulce 1. Na pocÏaÂtku
neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ si navzaÂjem prÏedajõÂ vzor pruÊ kazu, kteryÂ po-
uzÏõÂvajõÂ, pokud se tento vzor lisÏõÂ od vzoru uvedeneÂho v tabulce
1. PruÊ kazy totozÏnosti budou vydaÂvaÂny, pokud to bude mozÏneÂ,
v duplikaÂtu; jednu kopii bude mõÂt v uÂschoveÏ vydaÂvajõÂcõÂ orgaÂn,
kteryÂ by meÏl provaÂdeÏt kontrolu nad pruÊ kazy, ktereÂ vydal.

3. Za zÏaÂdnyÂch okolnostõÂ nesmõÂ byÂt staÂleÂmu civilnõÂmu zdra-
votnickeÂmu a duchovnõÂmu personaÂlu jeho pruÊ kaz totozÏnosti od-
nÏ at. V prÏõÂpadeÏ ztraÂty pruÊ kazu bude mõÂt naÂrok na vydaÂnõÂ dupli-
kaÂtu.

CÏ laÂ nek 2

PruÊ kaz totozÏnosti pro docÏasnyÂ civilnõÂ zdravotnickyÂ
a duchovnõÂ personaÂl

1. PruÊ kaz totozÏnosti docÏasneÂho civilnõÂho zdravotnickeÂho
a duchovnõÂho personaÂlu by meÏl byÂt, pokud to bude mozÏneÂ, po-
dobnyÂ pruÊ kazu, kteryÂ je stanoven cÏlaÂnkem 1 teÏchto pravidel.
UÂ cÏastnõÂci konfliktu se mohou rÏõÂdit vzorem uvedenyÂm v tabul-
ce 1.

2. Pokud okolnosti neumozÏnÏ ujõÂ vydat pro docÏasnyÂ civilnõÂ
zdravotnickyÂ a duchovnõÂ personaÂl pruÊ kazy totozÏnosti podobneÂ
teÏm, ktereÂ jsou popsaÂny v cÏlaÂnku 1 teÏchto pravidel, muÊ zÏe byÂt to-
muto personaÂlu vydaÂno potvrzenõÂ podepsaneÂ prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂ-
nem, kteryÂm se potvrzuje, zÏe osoba, jõÂzÏ je pruÊ kaz vydaÂn, je urcÏe-
na k plneÏnõÂ povinnostõÂ jako docÏasnyÂ personaÂl a ktereÂ, pokud
mozÏno, obsahuje sdeÏlenõÂ o deÂlce trvaÂnõÂ tohoto uÂkolu a o praÂvu
teÂto osoby nosit rozeznaÂvacõÂ znak. PotvrzenõÂ by meÏlo obsahovat
jmeÂno drzÏitele, datum jeho narozenõÂ (nebo, pokud toto datum
nenõÂ k dispozici, jeho staÂrÏõÂ v dobeÏ vydaÂnõÂ pruÊ kazu), jeho funkci
a rodneÂ cÏõÂslo, pokud je maÂ. Bude obsahovat jeho podpis nebo
otisk palce, nebo obojõÂ.
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PrÏednõÂ strana

(mõÂsto vyhrazeneÂ pro jmeÂno zemeÏ a orgaÂn vydaÂvajõÂcõÂ tento pruÊ kaz)

PRUÊ KAZ TOTOZÏ NOSTI

STAÂ LYÂ zdravotnickyÂ
pro civilnõÂ personaÂl

DOCÏ ASNYÂ duchovnõÂ

JmeÂno ....................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................

Datum narozenõÂ (nebo staÂrÏõÂ) ..............................................................................................................................................................................

RodneÂ cÏõÂslo (pokud existuje) .............................................................................................................................................................................

DrzÏitel tohoto pruÊ kazu je chraÂneÏn ZÏ enevskyÂmi uÂmluvami z 12. srpna 1949 a DodatkovyÂm protokolem k ZÏ enevskyÂm uÂmluvaÂm z 12.

srpna 1949 o ochraneÏ obeÏtõÂ mezinaÂrodnõÂch ozbrojenyÂch konfliktuÊ (Protokol I) ve sveÂ funkci ...............................................................

Datum vydaÂnõÂ ............................................................................. CÏ õÂslo pruÊ kazu ................................................................................
Podpis vydaÂvajõÂcõÂho orgaÂnu

Datum ukoncÏenõÂ platnosti ........................................................................................

Tabulka 1. Vzor pruÊ kazu totozÏnosti

(formaÂt: 74 mm x 105 mm)

ZadnõÂ strana

VyÂsÏka ......................................... OcÏi ............................................. Vlasy ..........................................

JinaÂ zvlaÂsÏtnõÂ znamenõÂ nebo uÂdaje:

.................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................

FOTOGRAFIE DRZÏ ITELE

RazõÂtko Podpis drzÏitele nebo
otisk palce, nebo obojõÂ
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Kapitola 2

RozeznaÂvacõÂ znak

CÏ laÂ nek 3

Tvar a povaha

1. RozeznaÂvacõÂ znak (cÏervenyÂ na bõÂleÂm podkladu) bude tak
velkyÂ, jak to budou vyzÏadovat okolnosti. Co se tyÂcÏe tvaru cÏerve-
neÂho krÏõÂzÏe, puÊ lmeÏsõÂce nebo lva a slunce, mohou se VysokeÂ
smluvõÂ strany rÏõÂdit vzory uvedenyÂmi v tabulce 2.

2. V noci nebo za snõÂzÏeneÂ viditelnosti muÊ zÏe byÂt rozeznaÂvacõÂ
znak rozsvõÂcen nebo osveÏtlen; muÊ zÏe byÂt rovneÏzÏ zhotoven z ta-
kovyÂch materiaÂluÊ , aby jej bylo mozÏno zjistit technickyÂmi de-
tekcÏnõÂmi prostrÏedky.

Tabulka 2. CÏ erveneÂ rozeznaÂvacõÂ znaky na bõÂleÂm podkladu

CÏ laÂ nek 4

PouzÏ itõÂ

1. RozeznaÂvacõÂ znak bude, pokud to bude mozÏneÂ, umõÂst'o-
vaÂn na hladkyÂ podklad nebo na vlajky viditelneÂ ze vsÏech smeÏruÊ
a na tak velkou vzdaÂlenost, jak jen je mozÏneÂ.

2. V zaÂvislosti na pokynech prÏõÂslusÏneÂho orgaÂnu bude zdra-
votnickyÂ a duchovnõÂ personaÂl vykonaÂvajõÂcõÂ sveÂ povinnosti v ob-
lasti bojuÊ , pokud to bude mozÏneÂ, nosit pokryÂvku hlavy a odeÏv
s rozeznaÂvacõÂm znakem.

Kapitola 3

RozeznaÂvacõÂ signaÂly

CÏ laÂ nek 5

DobrovolneÂ uzÏ õÂvaÂnõÂ

1. Bez uÂjmy ustanovenõÂm cÏlaÂnku 6 teÏchto pravidel nebudou
signaÂly urcÏeneÂ v teÂto kapitole k vyÂhradnõÂmu pouzÏitõÂ zdravotnic-
kyÂmi jednotkami a zdravotnickyÂmi prÏepravnõÂmi prostrÏedky uzÏõÂ-
vaÂny k zÏaÂdnyÂm jinyÂm uÂcÏeluÊ m. PouzÏõÂvaÂnõÂ vsÏech signaÂluÊ uvede-
nyÂch v teÂto kapitole je dobrovolneÂ.

2. DocÏasneÂ zdravotnickeÂ letadlo, ktereÂ z nedostatku cÏasu
nebo pro sveÂ parametry nemuÊ zÏe byÂt oznacÏeno rozeznaÂvacõÂm
znakem, muÊ zÏe pouzÏõÂt rozeznaÂvacõÂch signaÂluÊ povolenyÂch v teÂto
kapitole. NejlepsÏõÂ metodou uÂcÏinneÂ identifikace a rozeznaÂvaÂnõÂ
zdravotnickeÂho letadla je vsÏak pouzÏitõÂ vizuaÂlnõÂho signaÂlu, bud'
rozeznaÂvacõÂho znaku, nebo sveÏtelneÂho signaÂlu urcÏeneÂho v cÏlaÂn-
ku 6, nebo obou, doplneÏnyÂch ostatnõÂmi signaÂly uvedenyÂmi
v cÏlaÂncõÂch 7 a 8 teÏchto pravidel.

CÏ laÂ nek 6

SveÏtelnyÂ signaÂl

1. SveÏtelnyÂ signaÂl sklaÂdajõÂcõÂ se z prÏerusÏovaneÂho modreÂho
sveÏtla je urcÏen k pouzÏitõÂ zdravotnickyÂm letadlem k jeho identifi-

kaci. Tento signaÂl nebude pouzÏõÂvaÂn zÏaÂdnyÂmi jinyÂmi letadly. Do-
porucÏenaÂ modraÂ barva se zõÂskaÂvaÂ pouzÏitõÂm teÏchto trÏõÂ chromatic-
kyÂch koordinaÂtuÊ :

hranice zeleneÂ barvy
hranice bõÂleÂ barvy
hranice fialoveÂ barvy

y = 0.065 + 0.805
y = 0.400 ± x
x = 0.133 + 0.600 y

DoporucÏenaÂ frekvence zaÂbleskuÊ modreÂho sveÏtla je mezi 60 a 100
zaÂblesky za jednu minutu.

2. ZdravotnickeÂ letadlo by meÏlo byÂt vybaveno sveÏtly ne-
zbytnyÂmi k tomu, aby byl sveÏtelnyÂ signaÂl videÏn z tolika smeÏruÊ ,
jak jen je mozÏneÂ.

3. Pokud mezi stranami v konfliktu neexistuje zvlaÂsÏtnõÂ do-
hoda vyhrazÏujõÂcõÂ pouzÏitõÂ prÏerusÏovaneÂho modreÂho sveÏtla pro
identifikaci zdravotnickyÂch vozidel, lodõÂ a plavidel, nenõÂ pouzÏitõÂ
takovyÂch signaÂluÊ pro ostatnõÂ vozidla a lodi zakaÂzaÂno.

CÏ laÂ nek 7

RaÂdioveÂ signaÂly

1. RaÂdiovyÂ signaÂl se bude sklaÂdat z radiotelefonickeÂ nebo
radiotelegrafickeÂ zpraÂvy, ktereÂ bude prÏedchaÂzet zrÏetelnyÂ roze-
znaÂvacõÂ prÏednostnõÂ signaÂl, kteryÂ bude urcÏen a schvaÂlen SveÏtovou
administrativnõÂ rozhlasovou konferencõÂ MezinaÂrodnõÂ telekomu-
nikacÏnõÂ unie. Bude vyslaÂn trÏikraÂt prÏed volacõÂm znakem prÏõÂslusÏ-
neÂho zdravotnickeÂho prÏepravnõÂho prostrÏedku. Tato zpraÂva bude
vysõÂlaÂna v anglicÏtineÏ v prÏõÂslusÏnyÂch intervalech na kmitocÏtu nebo
kmitocÏtech urcÏenyÂch v souladu s odstavcem 3. PouzÏitõÂ prÏednost-
nõÂho signaÂlu bude povoleno pouze zdravotnickyÂm jednotkaÂm
a zdravotnickyÂm prÏepravnõÂm prostrÏedkuÊ m.

2. RozhlasovaÂ zpraÂva, ktereÂ bude prÏedchaÂzet zrÏetelnyÂ prÏed-
nostnõÂ signaÂl zmõÂneÏnyÂ v odstavci 1, bude obsahovat naÂsledujõÂcõÂ
uÂdaje:

a) volacõÂ znak zdravotnickeÂho prÏepravnõÂho prostrÏedku;

b) stanovisÏteÏ zdravotnickeÂho prÏepravnõÂho prostrÏedku;

c) pocÏet a druh zdravotnickyÂch prÏepravnõÂch prostrÏedkuÊ ;

d) zamyÂsÏlenou trasu prÏesunu;

e) podle okolnostõÂ odhadovaneÂ cÏasy beÏhem prÏesunu a cÏas od-
jezdu a prÏõÂjezdu;

f) jakeÂkoli dalsÏõÂ informace jako letovaÂ vyÂsÏka, kontrolovaneÂ raÂ-
dioveÂ kmitocÏty, dohodnuteÂ jazyky, zpuÊ soby praÂce a koÂdy
systeÂmuÊ druhotneÂ radiolokacÏnõÂ kontroly.

3. Aby se usnadnilo prÏedaÂnõÂ zpraÂv zmõÂneÏnyÂch v odstavcõÂch
1 a 2, jakozÏ i zpraÂv zmõÂneÏnyÂch v cÏlaÂncõÂch 22, 23, 25, 26, 27, 28,
29, 30 a 31 tohoto Protokolu, VysokeÂ smluvnõÂ strany, ktereÂ jsou
stranami v konfliktu, nebo jedna strana v konfliktu jednajõÂcõÂ
v dohodeÏ nebo samostatneÏ, mohou v souladu s PrÏehledem prÏideÏ-
lenyÂch kmitocÏtuÊ v RaÂdiovyÂch pravidlech prÏipojenyÂch k MezinaÂ-
rodnõÂ telekomunikacÏnõÂ uÂmluveÏ urcÏit a zverÏejnit vybraneÂ naÂrodnõÂ
kmitocÏty, ktereÂ budou k takovyÂm sdeÏlenõÂm pouzÏõÂvat. Tyto kmi-
tocÏty budou sdeÏleny MezinaÂrodnõÂ telekomunikacÏnõÂ unii v soula-
du s postupem, jenzÏ bude schvaÂlen SveÏtovou administrativnõÂ
rozhlasovou konferencõÂ.

CÏ laÂ nek 8

ElektronickaÂ identifikace

1. SysteÂm druhotneÂ radiolokacÏnõÂ kontroly, jak je popsaÂn
v prÏõÂloze 10 k ChicagskeÂ uÂmluveÏ o mezinaÂrodnõÂ civilnõÂ leteckeÂ
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prÏepraveÏ ze 7. prosince 1944 spolu s pozdeÏjsÏõÂmi zmeÏnami, muÊ zÏe
byÂt pouzÏit k identifikaci a ke sledovaÂnõÂ letoveÂho kursu zdravot-
nickeÂho letadla. ZpuÊ sob praÂce a koÂd systeÂmu SSR urcÏeneÂ k vyÂ-
lucÏneÂmu pouzÏitõÂ zdravotnickyÂmi letadly bude stanoven VysokyÂ-
mi smluvnõÂmi stranami, stranami v konfliktu nebo jednou
ze stran v konfliktu jednajõÂcõÂ v dohodeÏ nebo samostatneÏ v soula-
du s postupem, kteryÂ bude doporucÏen MezinaÂrodnõÂ organizacõÂ
civilnõÂho letectvõÂ.

2. Strany v konfliktu mohou mezi sebou uzavrÏõÂt zvlaÂsÏtnõÂ
dohodu a v nõÂ stanovit pouzÏitõÂ obdobneÂho elektronickeÂho systeÂ-
mu k identifikaci zdravotnickyÂch vozidel a zdravotnickyÂch lodõÂ
a plavidel.

Kapitola 4

SpojenõÂ

CÏ laÂ nek 9

RaÂdioveÂ spojenõÂ

PrÏednostnõÂ signaÂl stanovenyÂ v cÏlaÂnku 7 teÏchto pravidel muÊ -
zÏe prÏedchaÂzet prÏõÂslusÏnyÂm raÂdiovyÂm sdeÏlenõÂm vysõÂlanyÂm zdra-
votnickyÂmi jednotkami a zdravotnickyÂmi prÏepravnõÂmi prostrÏed-
ky prÏi pouzÏitõÂ postupu stanoveneÂho v cÏlaÂncõÂch 22, 23, 25, 26, 27,
28, 29, 30 a 31 Protokolu.

CÏ laÂ nek 10

PouzÏ õÂvaÂnõÂ mezinaÂrodnõÂch koÂduÊ

ZdravotnickeÂ jednotky a zdravotnickeÂ prÏepravnõÂ prostrÏed-
ky mohou rovneÏzÏ pouzÏõÂvat koÂduÊ a signaÂluÊ stanovenyÂch MezinaÂ-
rodnõÂ telekomunikacÏnõÂ uniõÂ, MezinaÂrodnõÂ organizacõÂ civilnõÂho
letectvõÂ a MezivlaÂdnõÂ naÂmorÏnõÂ poradnõÂ organizacõÂ. Tyto koÂdy
a signaÂly budou pouzÏõÂvaÂny v souladu s normami, praxõÂ a postu-
py stanovenyÂmi teÏmito organizacemi.

CÏ laÂ nek 11

JineÂ prostrÏedky spojenõÂ

NenõÂ-li mozÏneÂ obousmeÏrneÂ raÂdioveÂ spojenõÂ, mohou byÂt po-

uzÏõÂvaÂny signaÂly stanoveneÂ MezinaÂrodnõÂm signaÂlnõÂm koÂdem prÏi-
jatyÂm MezivlaÂdnõÂ naÂmorÏnõÂ poradnõÂ organizacõÂ nebo prÏõÂslusÏnou
prÏõÂlohou k ChicagskeÂ uÂmluveÏ o mezinaÂrodnõÂ civilnõÂ leteckeÂ prÏe-
praveÏ ze 7. prosince 1944 spolu s pozdeÏjsÏõÂmi zmeÏnami.

CÏ laÂ nek 12

LetoveÂ plaÂny

Dohody a oznaÂmenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se letovyÂch plaÂnuÊ stanovenyÂch
cÏlaÂnkem 29 Protokolu budou podle mozÏnosti formulovaÂny
v souladu s postupy stanovenyÂmi MezinaÂrodnõÂ organizacõÂ civil-
nõÂho letectvõÂ.

CÏ laÂ nek 13

SignaÂly a postupy k zadrzÏenõÂ zdravotnickeÂho letadla

Pokud je zadrzÏujõÂcõÂ letadlo pouzÏito k oveÏrÏenõÂ totozÏnosti
zdravotnickeÂho letadla prÏi letu nebo k tomu, aby je pozÏaÂdalo
o prÏistaÂnõÂ v souladu s cÏlaÂnky 30 a 31 Protokolu, meÏlo by zadrzÏu-
jõÂcõÂ a zdravotnickeÂ letadlo pouzÏõÂt standardnõÂ vizuaÂlnõÂ a raÂdioveÂ
postupy pro zadrzÏovaÂnõÂ prÏedepsaneÂ prÏõÂlohou 2 k ChicagskeÂ
uÂmluveÏ o mezinaÂrodnõÂ civilnõÂ leteckeÂ prÏepraveÏ ze 7. prosince
1944 spolu s pozdeÏjsÏõÂmi zmeÏnami.

Kapitola 5

CivilnõÂ obrana

CÏ laÂ nek 14

PruÊ kaz totozÏnosti

1. PruÊ kaz totozÏnosti personaÂlu civilnõÂ obrany stanovenyÂ
cÏlaÂnkem 66 odstavec 3 Protokolu se rÏõÂdõÂ prÏõÂslusÏnyÂmi ustanovenõÂ-
mi cÏlaÂnku 1 teÏchto pravidel.

2. PruÊ kaz totozÏnosti pro personaÂl civilnõÂ obrany se muÊ zÏe rÏõÂ-
dit vzorem uvedenyÂm v tabulce 3.

3. Pokud je personaÂlu civilnõÂ obrany povoleno nosit lehkeÂ
osobnõÂ zbraneÏ, meÏla by o tom byÂt v pruÊ kazu zmõÂnka.
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Tabulka 3. Vzor pruÊ kazu totozÏnosti pro personaÂl civilnõÂ obrany

(formaÂt: 74 mm x 105 mm)

PrÏednõÂ strana

(MõÂsto vyhrazÏeneÂ pro naÂzev zemeÏ a orgaÂnu, kteryÂ vydal tento pruÊ kaz)

PRUÊ KAZ TOTOZÏ NOSTI

pro personaÂl civilnõÂ obrany

JmeÂno ....................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................

Datum narozenõÂ (nebo staÂrÏõÂ) ..............................................................................................................................................................................

RodneÂ cÏõÂslo (pokud existuje) .............................................................................................................................................................................

DrzÏitel tohoto pruÊ kazu je chraÂneÏn ZÏ enevskyÂmi uÂmluvami z 12. srpna 1949 a DodatkovyÂm protokolem k ZÏ enevskyÂm uÂmluvaÂm z 12.

srpna 1949 o ochraneÏ obeÏtõÂ mezinaÂrodnõÂch ozbrojenyÂch konfliktuÊ (Protokol I) ve sveÂ funkci ...............................................................

Datum vydaÂnõÂ ............................................................................. CÏ õÂslo pruÊ kazu ................................................................................
Podpis vydaÂvajõÂcõÂho orgaÂnu

Datum ukoncÏenõÂ platnosti ........................................................................................

ZadnõÂ strana

VyÂsÏka ......................................... OcÏi ............................................. Vlasy ..........................................

JinaÂ zvlaÂsÏtnõÂ znamenõÂ nebo uÂdaje:

.................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................

ZbraneÏ: ..................................................................................................................................................................................................................

FOTOGRAFIE DRZÏ ITELE

RazõÂtko Podpis drzÏitele nebo
otisk palce, nebo obojõÂ
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CÏ laÂ nek 15

MezinaÂrodnõÂ rozeznaÂvacõÂ znak

1. MezinaÂrodnõÂm rozeznaÂvacõÂm znakem civilnõÂ obrany sta±
novenyÂm v cÏlaÂnku 66 odstavec 4 Protokolu je rovnoramennyÂ
modryÂ trojuÂhelnõÂk na oranzÏoveÂm pozadõÂ. Vzor je uveden v ta±
bulce 4.

Tabulka 4. ModryÂ trojuÂ helnõÂk na oranzÏoveÂm pozadõÂ

2. DoporucÏuje se, aby:

a) pokud je modryÂ trojuÂhelnõÂk na vlajce, paÂsce nebo
odeÏvu, pozadõÂ trojuÂhelnõÂku tvorÏila oranzÏovaÂ vlajka,
paÂska nebo odeÏv;

b) jeden z uÂhluÊ trojuÂhelnõÂku smeÏrÏoval vertikaÂlneÏ vzhuÊ -
ru;

c) zÏaÂdnyÂ z uÂhluÊ trojuÂhelnõÂku se nedotyÂkal okraje oran-
zÏoveÂho pozadõÂ.

3. MezinaÂrodnõÂ rozeznaÂvacõÂ znak bude tak velkyÂ, jak to bu-
dou vyzÏadovat okolnosti. RozeznaÂvacõÂ znak bude, pokud to bu-
de mozÏneÂ, umõÂsteÏn na rovnyÂ podklad nebo na vlajky viditelneÂ
ze vsÏech smeÏruÊ a na takovou vzdaÂlenost, jak jen je mozÏneÂ.
V souladu s instrukcemi prÏõÂslusÏneÂho orgaÂnu bude personaÂl civil-
nõÂ obrany nosit, pokud to bude mozÏneÂ, pokryÂvku hlavy a odeÏv
s mezinaÂrodnõÂm rozeznaÂvacõÂm znakem. V noci nebo za snõÂzÏeneÂ
viditelnosti muÊ zÏe znak svõÂtit nebo byÂt osveÏtlen; muÊ zÏe rovneÏzÏ
byÂt vyroben z materiaÂluÊ umozÏnÏ ujõÂcõÂch jeho zjisÏteÏnõÂ technickyÂmi
detekcÏnõÂmi prostrÏedky.

Kapitola 6

Stavby a zarÏõÂzenõÂ obsahujõÂcõÂ nebezpecÏneÂ sõÂly

CÏ laÂ nek 16

MezinaÂrodnõÂ zvlaÂsÏtnõÂ znak

1. MezinaÂrodnõÂ zvlaÂsÏtnõÂ znak pro stavby a zarÏõÂzenõÂ obsahu-
jõÂcõÂ nebezpecÏneÂ sõÂly, jak je stanoveno v cÏlaÂnku 56 odstavec 7 Pro-
tokolu, se bude sklaÂdat ze skupiny 3 jasnyÂch oranzÏovyÂch kruhuÊ
stejneÂ velikosti polozÏenyÂch na stejneÂ ose, prÏicÏemzÏ vzdaÂlenost
mezi kazÏdyÂm kruhem bude jeden polomeÏr v souladu s tabulkou
5 vyobrazenou nõÂzÏe.

2. Znak bude tak velkyÂ, jak to budou vyzÏadovat okolnosti.
Je-li umõÂsteÏn na veÏtsÏõÂ plosÏe, muÊ zÏe byÂt opakovaÂn tak cÏasto, jak
to budou vyzÏadovat okolnosti. Pokud to bude mozÏneÂ, bude
umõÂsteÏn na rovneÂm povrchu nebo na vlajkaÂch tak, aby byl vidi-
telnyÂ ze vsÏech smeÏruÊ a na takovou vzdaÂlenost, jak to jen bude
mozÏneÂ.

3. Na vlajce bude vzdaÂlenost mezi vneÏjsÏõÂmi okraji znaku
a prÏilehlyÂmi stranami vlajky jeden polomeÏr kruhu. Vlajka bude
pravouÂhlaÂ s bõÂlyÂm pozadõÂm.

4. V noci nebo za snõÂzÏeneÂ viditelnosti muÊ zÏe byÂt znak roz-
svõÂcen nebo osveÏtlen. MuÊ zÏe byÂt rovneÏzÏ vyroben z materiaÂluÊ
umozÏnÏ ujõÂcõÂch zjistit jej technickyÂmi detekcÏnõÂmi prostrÏedky.

Tabulka 5. MezinaÂrodnõÂ zvlaÂsÏtnõÂ znak pro stavby
a zarÏõÂzenõÂ obsahujõÂcõÂ nebezpecÏneÂ sõÂly

jasneÏ
oranzÏovaÂ

jasneÏ
oranzÏovaÂ

jasneÏ
oranzÏovaÂ
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PrÏõÂloha II

PRUÊ KAZ TOTOZÏ NOSTI NOVINAÂ RÏ E, KTERYÂ PLNIÂ NEBEZPECÏ NEÂ PROFESIONAÂ LNIÂ UÂ KOLY

PrÏednõÂ strana

Tento pruÊ kaz totozÏnosti se vydaÂvaÂ
novinaÂrÏuÊ m, kterÏõÂ plnõÂ nebezpecÏneÂ
profesionaÂlnõÂ uÂkoly v oblastech
ozbrojenyÂch konfliktuÊ . DrzÏitel je
opraÂvneÏn k tomu, aby se s nõÂm za- JmeÂno zemeÏ
chaÂzelo jako s civilnõÂ osobou vydaÂvajõÂcõÂ tento pruÊ kaz
v souladu s ZÏ enevskyÂmi uÂmluvami
z 12. srpna 1949 a s jejich Dodatko-
vyÂm protokolem I.
Drzitel musõÂ mõÂt pruÊ kaz neustaÂle
prÏi sobeÏ. Je-li zadrzÏen, ihned jej
prÏedaÂ orgaÂnuÊ m, jezÏ jej zadrzÏely, PRUÊ KAZ TOTOZÏ NOSTI NOVINAÂ RÏ E,
aby jim napomohl prÏi zjisÏteÏnõÂ sveÂ KTERYÂ PLNIÂ NEBEZPECÏ NEÂ PRO-
totozÏnosti. FESIONAÂ LNIÂ UÂ KOLY

ZadnõÂ strana

VydaÂno kyÂm (prÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn) ..........................................

Fotografie MõÂsto ..............................................................

drzÏitele
Datum ............................................................

UÂ rÏednõÂ razõÂtko

.......................................................................... Podpis drzÏitele

PrÏõÂjmenõÂ .....................................................................................

JmeÂno .........................................................................................

MõÂsto a datum narozenõÂ ...........................................................

Dopisovatel ...............................................................................

Druh zameÏstnaÂnõÂ ......................................................................

PlatnyÂ do ...................................................................................

VyÂsÏka ....................................... OcÏi .......................................

VaÂha ......................................... Vlasy ....................................

KrevnõÂ skupina. Rh faktor

NaÂbozÏenstvõÂ (fakultativneÏ) ....................................................

Otisky prstuÊ (fakultativneÏ)

Otisk leveÂho
ukazovaÂcÏku

Otisk praveÂho
ukazovaÂcÏku

ZvlaÂsÏtnõÂ znamenõÂ
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DODATKOVYÂ PROTOKOL
k ZÏ enevskyÂm uÂ mluvaÂm z 12. srpna 1949

o ochraneÏ obeÏtõÂ ozbrojenyÂch konfliktuÊ nemajõÂcõÂch mezinaÂrodnõÂ charakter (Protokol II)

VysokeÂ smluvnõÂ strany,

prÏipomõÂnajõÂce, zÏe humanitaÂrnõÂ zaÂsady zakotveneÂ ve spolecÏ-
neÂm cÏlaÂnku 3 ZÏ enevskyÂch uÂmluv z 12. srpna 1949 tvorÏõÂ zaÂklad
uÂcty k lidskeÂ osobnosti v prÏõÂpadech ozbrojeneÂho konfliktu, kte-
ryÂ nemaÂ mezinaÂrodnõÂ charakter,

prÏipomõÂnajõÂce daÂle, zÏe mezinaÂrodnõÂ dokumenty vztahujõÂcõÂ
se k lidskyÂm praÂvuÊ m poskytujõÂ zaÂkladnõÂ ochranu lidskeÂ osob-
nosti,

zduÊ raznÏ ujõÂce potrÏebu zajistit lepsÏõÂ ochranu obeÏtem teÏchto
ozbrojenyÂch konfliktuÊ ,

prÏipomõÂnajõÂce, zÏe v prÏõÂpadech, ktereÂ nejsou upraveny plat-
nyÂm praÂvem, zuÊ staÂvaÂ lidskaÂ osobnost pod ochranou zaÂsad hu-
maÂnnosti a pozÏadavkuÊ m spolecÏenskeÂho veÏdomõÂ,

se dohodly takto

CÏ AÂ ST I

ROZSAH APLIKACE TOHOTO PROTOKOLU

CÏ laÂ nek 1

MateriaÂlnõÂ rozsah aplikace

1. Tento Protokol, kteryÂ rozvõÂjõÂ a doplnÏ uje spolecÏnyÂ cÏlaÂnek
3 ZÏ enevskyÂch uÂmluv z 12. srpna 1949 a nemeÏnõÂ existujõÂcõÂ pod-
mõÂnky jeho aplikace, se bude vztahovat na vsÏechny ozbrojeneÂ
konflikty, ktereÂ nejsou obsazÏeny v cÏlaÂnku 1 DodatkoveÂho pro-
tokolu k ZÏ enevskyÂm uÂmluvaÂm z 12. srpna 1949 o ochraneÏ obeÏtõÂ
mezinaÂrodnõÂch ozbrojenyÂch konfliktuÊ (Protokol I) a k nimzÏ do-
chaÂzõÂ na uÂzemõÂ VysokeÂ smluvnõÂ strany mezi jejõÂmi ozbrojenyÂmi
silami a disidentskyÂmi ozbrojenyÂmi silami nebo jinyÂmi organi-
zovanyÂmi ozbrojenyÂmi skupinami vykonaÂvajõÂcõÂmi pod odpo-
veÏdnyÂm velenõÂm takovou kontrolu nad cÏaÂstõÂ jejõÂho uÂzemõÂ, kteraÂ
jim umozÏnÏ uje veÂst trvaleÂ a koordinovaneÂ vojenskeÂ operace
a aplikovat tento Protokol.

2. Tento Protokol nebude aplikovaÂn v prÏõÂpadeÏ vnitrÏnõÂch ne-
pokojuÊ a napeÏtõÂ, jako jsou vzpoury, izolovaneÂ a sporadickeÂ naÂ-
silneÂ cÏiny a ostatnõÂ cÏiny podobneÂ povahy, ktereÂ se nepovazÏujõÂ
za ozbrojeneÂ konflikty.

CÏ laÂ nek 2

PersonaÂlnõÂ rozsah aplikace

1. Tento Protokol bude aplikovaÂn bez jakeÂhokoliv neprÏõÂz-
niveÂho rozdõÂlu zalozÏeneÂho na rase, barveÏ, pohlavõÂ, jazyku, naÂbo-
zÏenstvõÂ nebo võÂrÏe, politickyÂch nebo jinyÂch naÂzorech, naÂrodnõÂm
nebo sociaÂlnõÂm puÊ vodu, majetku, rodoveÂm puÊ vodu nebo jineÂm
stavu, nebo na jinyÂch podobnyÂch kriteÂriõÂch (daÂle uvaÂdeÏnyÂch ja-
ko ¹neprÏõÂznivyÂ rozdõÂlª) na vsÏechny osoby postizÏeneÂ ozbroje-
nyÂm konfliktem ve smyslu uvedeneÂm v cÏlaÂnku 1.

2. Na konci ozbrojeneÂho konfliktu budou vsÏechny osoby
zbaveneÂ svobody nebo osoby, jejichzÏ svoboda byla omezena
z duÊ vodu souvisejõÂcõÂch s takovyÂm konfliktem, jakozÏ i osoby,
ktereÂ byly zbaveny sveÂ svobody nebo jejichzÏ svoboda byla ome-
zena po konfliktu z tyÂchzÏ duÊ voduÊ , pouzÏõÂvat ochrany podle cÏlaÂn-
kuÊ 5 a 6, dokud takoveÂ zbavenõÂ nebo omezenõÂ svobody neskon-
cÏõÂ.

CÏ laÂ nek 3

NevmeÏsÏovaÂnõÂ

1. ZÏ aÂdneÂ ustanovenõÂ tohoto Protokolu nebude uplatnÏ ovaÂno
s cõÂlem zasaÂhnout do suverenity staÂtu nebo povinnosti vlaÂdy
udrzÏovat a znovu zavaÂdeÏt vsÏemi zaÂkonnyÂmi prostrÏedky praÂvo
a porÏaÂdek ve staÂteÏ nebo braÂnit naÂrodnõÂ jednotu a uÂzemnõÂ celist-
vost staÂtu.

2. ZÏ aÂdneÂ ustanovenõÂ tohoto Protokolu nebude vyklaÂdaÂno
jako opraÂvneÏnõÂ k prÏõÂmeÂmu nebo neprÏõÂmeÂmu vmeÏsÏovaÂnõÂ z jakeÂ-
hokoli duÊ vodu do ozbrojeneÂho konfliktu nebo do vnitrÏnõÂch ne-
bo zahranicÏnõÂch zaÂlezÏitostõÂ VysokeÂ smluvnõÂ strany, na jejõÂmzÏ
uÂzemõÂ k tomuto konfliktu dosÏlo.

CÏ AÂ ST II

HUMAÂ NNIÂ ZACHAÂ ZENIÂ

CÏ laÂ nek 4

ZaÂkladnõÂ zaÂruky

1. VsÏechny osoby, ktereÂ se prÏõÂmo neuÂcÏastnõÂ nebo ktereÂ
se prÏestaly uÂcÏastnit neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ bez ohledu na to, zda by-
la jejich svoboda omezena cÏi nikoliv, majõÂ praÂvo na respektovaÂnõÂ
sveÂ osoby, cti, prÏesveÏdcÏenõÂ a naÂbozÏenskeÂho vyznaÂnõÂ. Za vsÏech
okolnostõÂ bude s nimi zachaÂzeno humaÂnneÏ bez jakeÂhokoli ne-
prÏõÂzniveÂho rozdõÂlu. Je zakaÂzaÂno vydat rozkaz, zÏe nikdo nezuÊ sta-
ne nazÏivu.

2. Bez uÂjmy obecnyÂm vyÂsÏe uvedenyÂm ustanovenõÂm jsou
a zuÊ stanou zakaÂzaÂny v kazÏdeÂ dobeÏ a na kazÏdeÂm mõÂsteÏ naÂsledujõÂcõÂ
cÏiny proti osobaÂm zmõÂneÏnyÂm v odstavci 1:

a) ohrozÏovaÂnõÂ zÏivota, zdravotnõÂho a fyzickeÂho nebo dusÏevnõÂ-
ho stavu osob, zvlaÂsÏteÏ vrazÏda, jakozÏ i kruteÂ zachaÂzenõÂ jako
mucÏenõÂ, mrzacÏenõÂ nebo jakaÂkoliv forma teÏlesnyÂch trestuÊ ;

b) kolektivnõÂ tresty;

c) branõÂ rukojmõÂ;

d) teroristickeÂ cÏiny;

e) uraÂzÏky osobnõÂ duÊ stojnosti, prÏedevsÏõÂm ponizÏujõÂcõÂ a uraÂzÏejõÂcõÂ
zachaÂzenõÂ, znaÂsilneÏnõÂ, nucenaÂ prostituce a jakaÂkoli forma
nemravneÂho jednaÂnõÂ;

f) otroctvõÂ a obchod s otroky ve vsÏech svyÂch formaÂch;

g) pleneÏnõÂ;

h) hrozby vykonat jakyÂkoli z vyÂsÏe uvedenyÂch cÏinuÊ .

3. DeÏtem bude poskytnuta peÂcÏe a pomoc, kterou vyzÏadujõÂ,
a zvlaÂsÏteÏ:

a) bude jim poskytnuto vzdeÏlaÂnõÂ, vcÏetneÏ naÂbozÏenskeÂ a moraÂlnõÂ
vyÂchovy, v souladu s prÏaÂnõÂm jejich rodicÏuÊ nebo v neprÏõÂtom-
nosti rodicÏuÊ teÏch, kdo jsou odpoveÏdni za peÂcÏi o neÏ;

b) budou ucÏineÏna vsÏechna nezbytnaÂ opatrÏenõÂ, aby se usnadnilo
sjednocovaÂnõÂ rodin, ktereÂ jsou docÏasneÏ rozdeÏleny;

c) deÏti do veÏku 15 let nebudou povolaÂvaÂny do ozbrojenyÂch sil
nebo skupin a nebude jim dovoleno uÂcÏastnit se neprÏaÂtel-
skyÂch akcõÂ;



SbõÂrka zaÂkonuÊ cÏ. 168 / 1991Strana 834 CÏ aÂstka 35

d) zvlaÂsÏtnõÂ ochrana, kterou poskytuje tento cÏlaÂnek deÏtem
do veÏku 15 let, se na neÏ bude vztahovat i tehdy, uÂcÏastnily-
-li se prÏõÂmo neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ bez ohledu na ustanovenõÂ
odstavce c) a budou zajaty;

e) v prÏõÂpadeÏ nutnosti budou ucÏineÏna opatrÏenõÂ, a to pokud
mozÏno vzÏdy se souhlasem jejich rodicÏuÊ nebo osob, ktereÂ
za neÏ na zaÂkladeÏ praÂva nebo zvyku prÏedevsÏõÂm odpovõÂdajõÂ,
aby deÏti byly docÏasneÏ prÏemõÂsteÏny z oblasti, v nõÂzÏ dochaÂzõÂ
k neprÏaÂtelskyÂm akcõÂm, do bezpecÏneÏjsÏõÂ oblasti v zemi, a aby
bylo zajisÏteÏno, zÏe budou doprovaÂzeny osobami odpoveÏd-
nyÂmi za jejich bezpecÏnost a blaho.

CÏ laÂ nek 5

Osoby, jejichzÏ svoboda byla omezena

1. KromeÏ ustanovenõÂ cÏlaÂnku 4 budou prÏinejmensÏõÂm do-
drzÏovaÂna naÂsledujõÂcõÂ ustanovenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se osob zbavenyÂch svo-
body z duÊ voduÊ souvisejõÂcõÂch s ozbrojenyÂm konfliktem, at' jsou
internovaÂny, cÏi zadrzÏeny:

a) s raneÏnyÂmi a nemocnyÂmi bude zachaÂzeno v souladu s cÏlaÂn-
kem 7;

b) osobaÂm uvedenyÂm v tomto odstavci budou ve stejneÂm roz-
sahu jako mõÂstnõÂmu civilnõÂmu obyvatelstvu poskytovaÂny
potraviny a pitnaÂ voda a budou jim poskytnuty zaÂruky tyÂ-
kajõÂcõÂ se zdravõÂ, hygieny a ochrany proti neprÏõÂzni podnebõÂ
a nebezpecÏõÂm vyplyÂvajõÂcõÂm z ozbrojeneÂho konfliktu;

c) bude jim umozÏneÏno prÏijõÂmat individuaÂlnõÂ nebo kolektivnõÂ
podporu;

d) bude jim umozÏneÏno vykonaÂvat jejich naÂbozÏenskeÂ obrÏady,
a pozÏaÂdajõÂ-li o to a bude-li to mozÏneÂ, prÏijõÂmat duchovnõÂ po-
moc od osob vykonaÂvajõÂcõÂch naÂbozÏenskeÂ uÂkony, naprÏ.
od kneÏzÏõÂ apod.;

e) budou-li prÏinuceny pracovat, budou mõÂt pracovnõÂ podmõÂn-
ky a zaÂruky podobneÂ teÏm, jakeÂ maÂ mõÂstnõÂ civilnõÂ obyvatel-
stvo.
2. Ti, kdo jsou odpoveÏdni za internovaÂnõÂ nebo zadrzÏenõÂ

osob uvedenyÂch v odstavci 1, budou v raÂmci svyÂch mozÏnostõÂ
rovneÏzÏ zachovaÂvat naÂsledujõÂcõÂ ustanovenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se teÏchto
osob:

a) kromeÏ prÏõÂpaduÊ , kdy jsou muzÏi a zÏeny z jedneÂ rodiny ubyto-
vaÂni spolecÏneÏ, budou zÏeny ubytovaÂny v prostoraÂch oddeÏle-
nyÂch od muzÏuÊ a budou pod bezprostrÏednõÂm dozorem zÏen;

b) osoby uvedeneÂ v odstavci 1 jsou opraÂvneÏny odesõÂlat a prÏijõÂ-
mat dopisy a pohlednice, jejichzÏ mnozÏstvõÂ muÊ zÏe byÂt omeze-
no prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem, pokud to povazÏuje za nutneÂ;

c) prostory k internovaÂnõÂ a zadrzÏenõÂ nebudou umõÂsteÏny v blõÂz-
kosti oblasti bojuÊ . Osoby uvedeneÂ v odstavci 1 budou eva-
kuovaÂny, budou-li prostory, kde jsou internovaÂny nebo
zadrzÏeny, zvlaÂsÏteÏ vystaveny nebezpecÏõÂ vyplyÂvajõÂcõÂmu
z ozbrojeneÂho konfliktu, pokud muÊ zÏe jejich evakuace byÂt
provedena za dostatecÏneÏ bezpecÏnyÂch podmõÂnek;

d) budou mõÂt praÂvo na leÂkarÏskeÂ prohlõÂdky;

e) jejich zdravõÂ a jejich teÏlesnaÂ cÏi dusÏevnõÂ integrita nebudou
ohrozÏeny zÏaÂdnyÂm neopraÂvneÏnyÂm cÏinem, nebo opomenu-
tõÂm. Je tudõÂzÏ zakaÂzaÂno podrobovat osoby uvedeneÂ v tomto
cÏlaÂnku jakeÂmukoli leÂkarÏskeÂmu zaÂkroku, kteryÂ zdravotnõÂ
stav prÏõÂslusÏneÂ osoby nevyzÏaduje a kteryÂ nenõÂ v souladu
s obecneÏ prÏijatyÂmi leÂkarÏskyÂmi normami uzÏõÂvanyÂmi ve vzta-
hu k svobodnyÂm osobaÂm za obdobnyÂch zdravotnickyÂch
podmõÂnek.

3. S osobami, kterEÂ nejsou uvedeny v odstavci 1, avsÏak je-
jichzÏ svoboda byla jakyÂmkoli zpuÊ sobem omezena z duÊ voduÊ
souvisejõÂcõÂch s ozbrojenyÂm konfliktem, bude zachaÂzeno humaÂn-
neÏ v souladu s cÏlaÂnkem 4 a s odstavci 1 a), c) a d) a 2 b) tohoto
cÏlaÂnku.

4. Bude-li rozhodnuto propustit osoby zbaveneÂ svobody,
prÏijmou ti, kdo tak rozhodli, nutnaÂ opatrÏenõÂ k zajisÏteÏnõÂ jejich
bezpecÏnosti.

CÏ laÂ nek 6

TrestnõÂ stõÂhaÂnõÂ

1. Tento cÏlaÂnek se tyÂkaÂ stõÂhaÂnõÂ a trestaÂnõÂ trestnyÂch cÏinuÊ sou-
visejõÂcõÂch s ozbrojenyÂm konfliktem.

2. Nad osobami, ktereÂ byly shledaÂny vinnyÂmi z trestneÂho
cÏinu, nebudou vynaÂsÏeny rozsudky a vykonaÂvaÂny tresty kromeÏ
prÏõÂpaduÊ , kdy byl vynesen rozsudek soudem, kteryÂ poskytuje zaÂ-
kladnõÂ zaÂruky nezaÂvislosti a nestrannosti, zejmeÂna:

a) soudnõÂ rÏõÂzenõÂ poskytne obzÏalovaneÂmu mozÏnost byÂt bezod-
kladneÏ informovaÂn o podrobnostech trestneÂho cÏinu, z neÏ-
hozÏ je obzÏalovaÂn a poskytne obzÏalovaneÂmu prÏed rÏõÂzenõÂm
a beÏhem rÏõÂzenõÂ vsÏechna nezbytnaÂ praÂva a prostrÏedky obha-
joby;

b) nikdo nebude odsouzen za trestnyÂ cÏin jinak nezÏ na zaÂkladeÏ
osobnõÂ trestnõÂ odpoveÏdnosti;

c) nikdo nebude odsouzen za jednaÂnõÂ nebo opomenutõÂ, kteraÂ
nebyla podle zaÂkona trestnyÂm cÏinem v dobeÏ jeho spaÂchaÂnõÂ.
StejneÏ tak nebude ulozÏen trest teÏzÏsÏõÂ nezÏ jakyÂ mohl byÂt ulo-
zÏen v dobeÏ, kdy byl trestnyÂ cÏin spaÂchaÂn. StanovõÂ-li zaÂkon
vydanyÂ po spaÂchaÂnõÂ trestneÂho cÏinu lehcÏõÂ trest, bude tento
zaÂkon aplikovaÂn ve prospeÏch pachatele;

d) kazÏdyÂ obzÏalovanyÂ bude povazÏovaÂn za nevinneÂho, dokud
nebude v souladu se zaÂkonem prokaÂzaÂna jeho vina;

e) kazÏdyÂ obzÏalovanyÂ bude mõÂt praÂvo, aby se soudnõÂ rÏõÂzenõÂ ko-
nalo v jeho prÏõÂtomnosti;

f) nikdo nebude nucen, aby sveÏdcÏil proti sobeÏ nebo aby se prÏi-
znal k vineÏ.

3. OdsouzeneÂ osobeÏ bude prÏi vynesenõÂ rozsudku sdeÏleno,
jakeÂ maÂ praÂvnõÂ a jineÂ opravneÂ prostrÏedky a lhuÊ tu, v nichzÏ je muÊ -
zÏe uplatnit.

4. Trest smrti nebude vynesen nad osobami mladsÏõÂmi 18 let
v dobeÏ spaÂchaÂnõÂ trestneÂho cÏinu a nebude vykonaÂn na teÏhotnyÂch
zÏenaÂch a na matkaÂch malyÂch deÏtõÂ.

5. Po skoncÏenõÂ neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ se budou vlaÂdnoucõÂ orgaÂ-
ny snazÏit udeÏlit amnestii v nejsÏirsÏõÂ mozÏneÂ mõÂrÏe osobaÂm, ktereÂ
se zuÂcÏastnily ozbrojeneÂho konfliktu, nebo teÏm, ktereÂ byly zba-
veny svobody z duÊ voduÊ souvisejõÂcõÂch s ozbrojenyÂm konfliktem,
bez ohledu na to, zda byly internovaÂny nebo zadrzÏeny.

CÏ AÂ ST III

RANEÏ NIÂ, NEMOCNIÂ A TROSECÏ NIÂCI

CÏ laÂ nek 7

Ochrana a peÂcÏe

1. VsÏichni raneÏnõÂ, nemocnõÂ a trosecÏnõÂci bez ohledu na to,
zda se zuÂcÏastnili ozbrojeneÂho konfliktu cÏi nikoliv, budou
respektovaÂni a chraÂneÏni.
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2. Za vsÏech okolnostõÂ bude s nimi zachaÂzeno lidsky a bude
jim poskytnuta v co nejveÏtsÏõÂ mozÏneÂ mõÂrÏe a co nejrychleji leÂkarÏ-
skaÂ peÂcÏe a osÏetrÏenõÂ, ktereÂ vyzÏaduje jejich stav. Nebude mezi nimi
cÏineÏn rozdõÂl z jinyÂch duÊ voduÊ nezÏ zdravotnõÂch.

CÏ laÂ nek 8

PaÂtraÂnõÂ

Kdykoli to okolnosti umozÏnõÂ, a zvlaÂsÏteÏ po skoncÏenõÂ boje,
budou bezodkladneÏ ucÏineÏna vsÏechna mozÏnaÂ opatrÏenõÂ k vypaÂtraÂ-
nõÂ a sebraÂnõÂ raneÏnyÂch, nemocnyÂch a trosecÏnõÂkuÊ , aby byli ochraÂ-
neÏni prÏed pleneÏnõÂm a sÏpatnyÂm zachaÂzenõÂm a aby mohla byÂt za-
jisÏteÏna patrÏicÏnaÂ peÂcÏe o neÏ, jakozÏ i paÂtraÂnõÂ po mrtvyÂch, aby se za-
braÂnilo jejich oloupenõÂ a aby byli duÊ stojneÏ pohrÏbeni.

CÏ laÂ nek 9

Ochrana zdravotnickeÂho a duchovnõÂho personaÂlu

1. ZdravotnickyÂ a duchovnõÂ personaÂl bude respektovaÂn
a chraÂneÏn a prÏi vyÂkonu jeho povinnostõÂ mu bude poskytnuta
vesÏkeraÂ mozÏnaÂ pomoc. NemuÊ zÏe byÂt nucen, aby plnil uÂkoly, kte-
reÂ jsou neslucÏitelneÂ s jeho humanitaÂrnõÂm poslaÂnõÂm.

2. NenõÂ mozÏno zÏaÂdat, aby zdravotnickyÂ personaÂl prÏi plneÏnõÂ
svyÂch funkcõÂ daÂval prÏednost jakeÂkoliv osobeÏ z jinyÂch nezÏ zdra-
votnõÂch duÊ voduÊ .

CÏ laÂ nek 10

VsÏeobecnaÂ ochrana osob,
ktereÂ vykonaÂvajõÂ zdravotnickou cÏinnost

1. Za zÏaÂdnyÂch okolnostõÂ nebude trestaÂna zÏaÂdnaÂ osoba
za provedenõÂ zdravotnickyÂch uÂkonuÊ , ktereÂ jsou v souladu s leÂ-
karÏskou etikou, bez ohledu na to, ve prospeÏch ktereÂ osoby se ta-
to cÏinnost provaÂdõÂ.

2. Osoby, ktereÂ vykonaÂvajõÂ zdravotnickou cÏinnost, nebu-
dou nuceny provaÂdeÏt uÂkony nebo vykonaÂvat praÂce, ktereÂ nejsou
v souladu s pravidly leÂkarÏskeÂ etiky nebo s jinyÂmi pravidly urcÏe-
nyÂmi ku prospeÏchu raneÏnyÂch a nemocnyÂch nebo s ustanovenõÂmi
tohoto Protokolu, ani nebudou nuceny k tomu, aby neprovaÂdeÏ-
ly uÂkony, ktereÂ tato pravidla a ustanovenõÂ vyzÏadujõÂ.

3. ProfesionaÂlnõÂ povinnosti osob vykonaÂvajõÂcõÂch leÂkarÏskou
cÏinnost pokud jde o informace, ktereÂ mohou zõÂskat o raneÏnyÂch
a nemocnyÂch v jejich peÂcÏi, budou respektovaÂny s vyÂhradou
vnitrostaÂtnõÂho praÂva.

4. S vyÂhradou vnitrostaÂtnõÂho praÂva nesmeÏjõÂ byÂt jakkoli tres-
taÂny osoby vykonaÂvajõÂcõÂ zdravotnickou cÏinnost za to, zÏe odmõÂt-
nou poskytnout nebo zÏe neposkytnou informace o raneÏnyÂch
a nemocnyÂch, kterÏõÂ jsou nebo byli v jejich peÂcÏi.

CÏ laÂ nek 11

Ochrana zdravotnickyÂch jednotek
a zdravotnickyÂch prÏepravnõÂch prostrÏedkuÊ

1. ZdravotnickeÂ jednotky a zdravotnickeÂ prÏepravnõÂ pro-
strÏedky budou vzÏdy respektovaÂny a chraÂneÏny a nestanou
se prÏedmeÏtem uÂtoku.

2. Ochrana, na kterou majõÂ zdravotnickeÂ jednotky a zdra-
votnickeÂ prÏepravnõÂ prostrÏedky naÂrok, bude prÏerusÏena pouze
v tom prÏõÂpadeÏ, budou-li pouzÏity k neprÏaÂtelskyÂm cÏinuÊ m mimo
raÂmec jejich humanitaÂrnõÂho poslaÂnõÂ. Ochrana vsÏak bude prÏerusÏe-
na teprve kdyzÏ bude vydaÂno varovaÂnõÂ, ktereÂ v prÏõÂpadeÏ potrÏeby

stanovõÂ rozumnou lhuÊ tu, a pouze poteÂ, kdyzÏ tohoto varovaÂnõÂ
nebude uposlechnuto.

CÏ laÂ nek 12

RozeznaÂvacõÂ znak

Pod kontrolou prÏõÂslusÏneÂho orgaÂnu bude zdravotnickyÂ a du-
chovnõÂ personaÂl i zdravotnickeÂ jednotky a zdravotnickeÂ prÏe-
pravnõÂ prostrÏedky oznacÏen rozeznaÂvacõÂm znakem cÏerveneÂho
krÏõÂzÏe, cÏerveneÂho puÊ lmeÏsõÂce nebo cÏerveneÂho lva a slunce na bõÂleÂm
pozadõÂ. Bude respektovaÂn za vsÏech podmõÂnek a nebude ho po-
uzÏito nepatrÏicÏnyÂm zpuÊ sobem.

CÏ AÂ ST IV

CIVILNIÂ OBYVATELSTVO

CÏ laÂ nek 13

Ochrana civilnõÂho obyvatelstva

1. CivilnõÂ obyvatelstvo a jednotliveÂ civilnõÂ osoby pozÏõÂvajõÂ
vsÏeobecneÂ ochrany proti nebezpecÏõÂm vznikajõÂcõÂm v duÊ sledku vo-
jenskyÂch operacõÂ. Aby tato ochrana byla uÂcÏinnaÂ, musõÂ
se za vsÏech okolnostõÂ dodrzÏovat naÂsledujõÂcõÂ pravidla.

2. CivilnõÂ obyvatelstvo jako takoveÂ, jakozÏ i jednotliveÂ civilnõÂ
osoby nesmeÏjõÂ byÂt prÏedmeÏtem uÂtoku. NaÂsilneÂ cÏiny nebo hrozby
naÂsilõÂm, jejichzÏ hlavnõÂm cõÂlem je terorizovaÂnõÂ civilnõÂho obyvatel-
stva, jsou zakaÂzaÂny.

3. CivilnõÂ osoby pozÏõÂvajõÂ ochrany poskytovaneÂ tõÂmto cÏlaÂn-
kem s vyÂjimkou prÏõÂpadu, kdy se prÏõÂmo uÂcÏastnõÂ neprÏaÂtelskyÂch
akcõÂ a po dobu teÏchto akcõÂ.

CÏ laÂ nek 14

Ochrana prÏedmeÏtuÊ nezbytnyÂch k prÏezÏ itõÂ
civilnõÂho obyvatelstva

Je zakaÂzaÂno uzÏõÂvat hladoveÏnõÂ civilnõÂch osob jako zpuÊ sobu
vedenõÂ vaÂlky. Je tudõÂzÏ zakaÂzaÂno uÂtocÏit na objekty, nicÏit, odstra-
nÏ ovat nebo znehodnocovat objekty nezbytneÂ k prÏezÏitõÂ civilnõÂho
obyvatelstva, jako jsou zaÂsoby potravin, zemeÏdeÏlskeÂ oblasti
slouzÏõÂcõÂ k produkci potravin, sklizenÏ , dobytek, zarÏõÂzenõÂ pro do-
daÂvku vody a zaÂsobovaÂnõÂ vodou a zavlazÏovacõÂ zarÏõÂzenõÂ.

CÏ laÂ nek 15

Ochrana staveb a zarÏ õÂzenõÂ obsahujõÂcõÂch nebezpecÏneÂ sõÂly

Stavby nebo zarÏõÂzenõÂ obsahujõÂcõÂ nebezpecÏneÂ sõÂly, zvlaÂsÏteÏ
prÏehrady, hraÂze a atomoveÂ elektraÂrny, nesmeÏjõÂ byÂt prÏedmeÏtem
uÂtoku, i kdyzÏ jsou vojenskyÂmi objekty, pokud takovyÂ uÂtok muÊ -
zÏe zpuÊ sobit uvolneÏnõÂ nebezpecÏnyÂch sil a veÂst v duÊ sledku toho
k vaÂzÏnyÂm ztraÂtaÂm na civilnõÂm obyvatelstvu.

CÏ laÂ nek 16

Ochrana kulturnõÂch statkuÊ a mõÂst pro konaÂnõÂ bohosluzÏeb

Bez uÂjmy ustanovenõÂm HaagskeÂ uÂmluvy o ochraneÏ kultur-
nõÂch statkuÊ za ozbrojeneÂho konfliktu ze 14. kveÏtna 1954, je za-
kaÂzaÂno provaÂdeÏt jakeÂkoli neprÏaÂtelskeÂ cÏiny namõÂrÏeneÂ proti histo-
rickyÂm pamaÂtkaÂm, umeÏleckyÂm dõÂluÊ m nebo mõÂstuÊ m pro konaÂnõÂ
bohosluzÏeb, ktereÂ jsou kulturnõÂm a duchovnõÂm deÏdictvõÂm naÂro-
duÊ a uzÏõÂvat je k podporÏe vojenskeÂho uÂsilõÂ.

CÏ laÂ nek 17

ZaÂkaz nuceneÂho prÏemõÂst'ovaÂnõÂ civilnõÂch osob

1. Z duÊ voduÊ vztahujõÂcõÂch se k daneÂmu konfliktu nesmõÂ byÂt
narÏizovaÂno prÏemõÂst'ovaÂnõÂ civilnõÂho obyvatelstva pokud to nevy-
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zÏaduje bezpecÏnost prÏõÂslusÏnyÂch civilnõÂch osob nebo nevyhnutel-
neÂ vojenskeÂ duÊ vody. JestlizÏe bude nutno takoveÂ prÏemõÂsteÏnõÂ pro-
veÂst, budou ucÏineÏna vsÏechna opatrÏenõÂ, aby civilnõÂ obyvatelstvo
mohlo byÂt prÏijato na urcÏeneÂm mõÂsteÏ za uspokojujõÂcõÂch podmõÂ-
nek, pokud jde o ubytovaÂnõÂ, hygienu, zdravõÂ, bezpecÏõÂ a vyÂzÏivu.

2. CivilnõÂ osoby nebudou nuceny opousÏteÏt sveÂ vlastnõÂ uÂze-
mõÂ z duÊ voduÊ vztahujõÂcõÂch se ke konfliktu.

CÏ laÂ nek 18

PomocneÂ organizace a pomocneÂ akce

1. PomocneÂ organizace, ktereÂ se nachaÂzejõÂ na uÂzemõÂ VysokeÂ
smluvnõÂ strany, jako jsou organizace CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe, CÏ erveneÂ-
ho puÊ lmeÏsõÂce, CÏ erveneÂho lva a slunce, mohou nabõÂdnout sveÂ
sluzÏby s cõÂlem vykonaÂvat sveÂ tradicÏnõÂ funkce ve vztahu k obeÏtem
ozbrojeneÂho konfliktu. CivilnõÂ obyvatelstvo muÊ zÏe i ze sveÂ vlast-
nõÂ iniciativy nabõÂdnout, zÏe bude sbõÂrat raneÏneÂ, nemocneÂ a trosecÏ-
nõÂky a zÏe bude o neÏ pecÏovat.

2. Pokud civilnõÂ obyvatelstvo trpõÂ nadmeÏrnou nouzõÂ v duÊ -
sledku nedostatku zaÂsob nutnyÂch k jeho prÏezÏitõÂ, jako jsou zaÂso-
by potravin a leÂkuÊ , budou s vyÂhradou souhlasu prÏõÂslusÏneÂ VysokeÂ
smluvnõÂ strany podniknuty pomocneÂ akce pro civilnõÂ obyvatel-
stvo, ktereÂ jsou ovsÏem vyÂlucÏneÏ humanitaÂrnõÂ a nestranneÂ povahy
a jsou provaÂdeÏny bez jakeÂhokoliv neprÏõÂzniveÂho rozdõÂlu.

CÏ AÂ ST V

ZAÂ VEÏ RECÏ NAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 19

SÏ õÂrÏenõÂ

Tento Protokol bude sÏõÂrÏen v co mozÏnaÂ nejveÏtsÏõÂ mõÂrÏe.

CÏ laÂ nek 20

Podpis

Tento Protokol bude otevrÏen stranaÂm UÂ mluv k podpisu
sÏest meÏsõÂcuÊ po podpisu ZaÂveÏrecÏneÂho aktu a zuÊ stane otevrÏen
po dobu dvanaÂcti meÏsõÂcuÊ .

CÏ laÂ nek 21

Ratifikace

Tento Protokol bude ratifikovaÂn co mozÏnaÂ nejdrÏõÂve. Ratifi-
kacÏnõÂ listiny budou ulozÏeny u SÏvyÂcarskeÂ spolkoveÂ rady, depozi-
taÂrÏe UÂ mluv.

CÏ laÂ nek 22

PrÏõÂstup

Tento Protokol bude otevrÏen k prÏõÂstupu ktereÂkoli straneÏ
UÂ mluv, kteraÂ ho nepodepsala. Listiny o prÏõÂstupu budou ulozÏeny
u depozitaÂrÏe.

CÏ laÂ nek 23

NabytõÂ platnosti

1. Tento Protokol nabude platnosti sÏest meÏsõÂcuÊ po ulozÏenõÂ
dvou ratifikacÏnõÂch listin nebo listin o prÏõÂstupu.

2. Pro kazÏdou stranu UÂ mluv, kteraÂ ratifikuje tento Protokol
nebo k neÏmu prÏistoupõÂ pozdeÏji, nabude platnost sÏest meÏsõÂcuÊ
po ulozÏenõÂ jejõÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏõÂstupu.

CÏ laÂ nek 24

ZmeÏny

1. KazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe navrhnout zmeÏny
tohoto Protokolu. Text navrhovaneÂ zmeÏny bude zaslaÂn depozi-
taÂrÏi, kteryÂ po konzultaci se vsÏemi VysokyÂmi smluvnõÂmi stranami
a s MezinaÂrodnõÂm vyÂborem CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe rozhodne, zda
je trÏeba svolat konferenci k posouzenõÂ navrhovaneÂ zmeÏny.

2. DepozitaÂrÏ pozve na tuto konferenci vsÏechny VysokeÂ
smluvnõÂ strany, jakozÏ i strany UÂ mluv bez ohledu na to, zda ten-
to Protokol podepsaly cÏi nikoliv.

CÏ laÂ nek 25

VyÂpoveÏd'

1. V prÏõÂpadeÏ, zÏe VysokaÂ smluvnõÂ strana vypovõÂ tento Proto-
kol, nabude vyÂpoveÏd' platnosti teprve po uplynutõÂ sÏesti meÏsõÂcuÊ
od obdrzÏenõÂ listiny o vyÂpoveÏdi. Pokud se vsÏak vypovõÂdajõÂcõÂ stra-
na po uplynutõÂ sÏesti meÏsõÂcuÊ nachaÂzõÂ v situaci uvedeneÂ v cÏlaÂnku
1, vyÂpoveÏd' nenabude platnosti prÏed ukoncÏenõÂm ozbrojeneÂho
konfliktu. Osoby, ktereÂ byly zbaveny svobody nebo jejichzÏ svo-
boda byla omezena z duÊ voduÊ vztahujõÂcõÂch se ke konfliktu, bu-
dou vsÏak nadaÂle pozÏõÂvat vyÂhod z ustanovenõÂ tohoto Protokolu
azÏ do sveÂho konecÏneÂho propusÏteÏnõÂ.

2. VyÂpoveÏd' bude oznaÂmena põÂsemneÏ depozitaÂrÏi, kteryÂ ji za-
sÏle vsÏem VysokyÂm smluvnõÂm stranaÂm.

CÏ laÂ nek 26

Notifikace

DepozitaÂrÏ bude informovat VysokeÂ smluvnõÂ strany, jakozÏ
i strany UÂ mluv bez ohledu na to, zda jsou signataÂrÏi tohoto Pro-
tokolu cÏi nikoli:

a) o podpisech prÏipojenyÂch k tomuto Protokolu a o ulozÏenõÂ
ratifikacÏnõÂch listin nebo listin o prÏõÂstupu v souladu s cÏlaÂnky
21 a 22;

b) o datu nabytõÂ platnosti tohoto Protokolu v souladu s cÏlaÂn-
kem 23;

c) o sdeÏlenõÂch a prohlaÂsÏenõÂch, ktereÂ obdrzÏel v souladu s cÏlaÂn-
kem 24.

CÏ laÂ nek 27

Registrace

1. Po nabytõÂ platnosti bude tento Protokol zaslaÂn depozitaÂ-
rÏem sekretariaÂtu Organizace spojenyÂch naÂroduÊ k registraci
a k publikaci v souladu s cÏlaÂnkem 102 Charty Organizace spoje-
nyÂch naÂroduÊ .

2. DepozitaÂrÏ bude rovneÏzÏ informovat sekretariaÂt Organiza-
ce spojenyÂch naÂroduÊ o vsÏech ratifikacõÂch a prÏõÂstupech, ktereÂ ob-
drzÏel v souvislosti s tõÂmto Protokolem.

CÏ laÂ nek 28

AutentickeÂ texty

OriginaÂl tohoto Protokolu, jehozÏ anglickyÂ, arabskyÂ, cÏõÂn-
skyÂ, francouzskyÂ, ruskyÂ a sÏpaneÏlskyÂ text maÂ stejnou platnost,
bude ulozÏen u depozitaÂrÏe, kteryÂ zasÏle jeho oveÏrÏeneÂ kopie vsÏem
stranaÂm UÂ mluv.
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SDEÏ LENIÂ

federaÂlnõÂho ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

FederaÂlnõÂ ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 16. prosince 1966 byl v New Yorku prÏijat OpcÏnõÂ protokol k MezinaÂ-
rodnõÂmu paktu o obcÏanskyÂch a politickyÂch praÂvech.

S OpcÏnõÂm protokolem vyslovilo souhlas FederaÂlnõÂ shromaÂzÏdeÏnõÂ CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky a listina o prÏõÂstupu
CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky k OpcÏnõÂmu protokolu k MezinaÂrodnõÂmu paktu o obcÏanskyÂch a politickyÂch praÂvech byla
ulozÏena u depozitaÂrÏe generaÂlnõÂho tajemnõÂka Organizace spojenyÂch naÂroduÊ , dne 12. brÏezna 1991.

PrÏi prÏõÂstupu k OpcÏnõÂmu protokolu bylo ucÏineÏno prohlaÂsÏenõÂ k MezinaÂrodnõÂmu paktu o obcÏanskyÂch a politickyÂch praÂvech,
zÏe CÏ eskaÂ a SlovenskaÂ FederativnõÂ Republiky prohlasÏuje v souladu s cÏlaÂnkem 41 MezinaÂrodnõÂho paktu o obcÏanskyÂch a politickyÂch
praÂvech, zÏe uznaÂvaÂ prÏõÂslusÏnost VyÂboru pro lidskaÂ praÂva, vytvorÏeneÂho na zaÂkladeÏ cÏlaÂnku 28 Paktu, prÏijõÂmat a posuzovat oznaÂmenõÂ
jednoho staÂtu, kteryÂ je jeho smluvnõÂ stranou, o tom, zÏe jinyÂ staÂt, kteryÂ je jeho smluvnõÂ stranou, neplnõÂ sveÂ zaÂvazky podle tohoto
Paktu.

OpcÏnõÂ protokol vstoupõÂ v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 9 odst. 1 dnem 23. brÏezna 1976. Pro CÏ eskou a Slovenskou Federa-
tivnõÂ Republiku vstoupõÂ v platnost na zaÂkladeÏ teÂhozÏ cÏlaÂnku odst. 2 dnem 12. cÏervna 1991.

CÏ eskyÂ prÏeklad OpcÏnõÂho protokolu se vyhlasÏuje soucÏasneÏ.

OPCÏ NIÂ PROTOKOL

k MezinaÂrodnõÂmu paktu o obcÏanskyÂch a politickyÂch praÂvech

StaÂty, ktereÂ jsou smluvnõÂ stranou tohoto Protokolu,

majõÂce na zrÏeteli, zÏe pro dosazÏenõÂ cõÂluÊ MezinaÂrodnõÂho paktu
o obcÏanskyÂch a politickyÂch praÂvech (daÂle jen Pakt) a provedenõÂ
jeho ustanovenõÂ by bylo vhodneÂ umozÏnit VyÂboru pro lidskaÂ
praÂva zrÏõÂzeneÂmu podle cÏaÂsti IV Paktu (daÂle jen VyÂbor), aby
v souladu s ustanovenõÂmi tohoto Protokolu dostaÂval a posuzoval
oznaÂmenõÂ od jednotlivcuÊ , kterÏõÂ si steÏzÏujõÂ na to, zÏe se stali obeÏt'mi
porusÏenõÂ neÏktereÂho z praÂv stanovenyÂch v Paktu,

se dohodly takto:

CÏ laÂ nek 1

StaÂt, kteryÂ je smluvnõÂ stranou Paktu, kteryÂ se stane smluvnõÂ
stranou tohoto Protokolu, uznaÂvaÂ prÏõÂslusÏnost VyÂboru dostaÂvat
a posuzovat oznaÂmenõÂ od jednotlivcuÊ podleÂhajõÂcõÂch jeho juris-
dikci, kterÏõÂ si steÏzÏujõÂ, zÏe se stali obeÏt'mi porusÏenõÂ neÏktereÂho
z praÂv stanovenyÂch v Paktu staÂtem, kteryÂ je smluvnõÂ stranou
Paktu. VyÂbor neprÏijme oznaÂmenõÂ, jestlizÏe se tyÂkaÂ staÂtu, kteryÂ
je smluvnõÂ stranou Paktu, kteryÂ nenõÂ smluvnõÂ stranou tohoto
Protokolu.

CÏ laÂ nek 2

Jednotlivci, s vyÂhradou ustanovenõÂ cÏlaÂnku 1, kterÏõÂ si steÏzÏujõÂ,
zÏe neÏktereÂ z jejich praÂv uvedenyÂch v Paktu bylo porusÏeno, a kte-
rÏõÂ vycÏerpali vsÏechny dostupneÂ vnitrostaÂtnõÂ prostrÏedky k naÂpraveÏ,
mohou prÏedlozÏit VyÂboru k posouzenõÂ põÂsemneÂ oznaÂmenõÂ.

CÏ laÂ nek 3

VyÂbor bude povazÏovat za neprÏijatelneÂ kazÏdeÂ oznaÂmenõÂ ucÏi-
neÏneÂ na zaÂkladeÏ tohoto Protokolu, ktereÂ je anonymnõÂ nebo ktereÂ
povazÏuje za zneuzÏitõÂ praÂva takovaÂ oznaÂmenõÂ prÏedklaÂdat nebo je-
hozÏ obsah je neslucÏitelnyÂ s ustanovenõÂmi Paktu.

CÏ laÂ nek 4

1. VyÂbor, s vyÂhradou ustanovenõÂ cÏlaÂnku 3, upozornõÂ staÂt,
kteryÂ je smluvnõÂ stranou tohoto Protokolu, na kazÏdeÂ oznaÂmenõÂ,
prÏedlozÏeneÂ mu na zaÂkladeÏ tohoto Protokolu, ve ktereÂm se tvrdõÂ,
zÏe tento staÂt porusÏuje neÏktereÂ ustanovenõÂ Paktu.

2. Takto upozorneÏnyÂ staÂt prÏedlozÏõÂ VyÂboru do sÏesti meÏsõÂcuÊ
põÂsemneÂ vysveÏtlenõÂ nebo prohlaÂsÏenõÂ objasnÏ ujõÂcõÂ tento prÏõÂpad
a informuje o prÏõÂpadnyÂch opatrÏenõÂch k naÂpraveÏ, jezÏ ucÏinil.

CÏ laÂ nek 5

1. VyÂbor posoudõÂ oznaÂmenõÂ, kteraÂ obdrzÏel podle tohoto
Protokolu, a vezme prÏitom v uÂvahu vsÏechy põÂsemneÂ informace,
ktereÂ dostal od jednotlivce a od prÏõÂslusÏneÂho staÂtu, kteryÂ je jeho
smluvnõÂ stranou.

2. VyÂbor neposuzuje jakeÂkoli oznaÂmenõÂ od jednotlivce, do-
kud se neujistõÂ, zÏe:

a) tataÂzÏ zaÂlezÏitost nenõÂ projednaÂvaÂna podle jineÂ procedury me-
zinaÂrodnõÂho sÏetrÏenõÂ nebo rÏesÏenõÂ sporuÊ ;

b) jednotlivec vycÏerpal vesÏkereÂ dostupneÂ vnitrostaÂtnõÂ pro-
strÏedky k naÂpraveÏ.

Toto ustanovenõÂ se nepouzÏije tam, kde se zjednaÂnõÂ naÂpravy
neoduÊ vodneÏneÏ protahuje.

3. VyÂbor zkoumaÂ oznaÂmenõÂ podle tohoto Protokolu na ne-
verÏejnyÂch zasedaÂnõÂch.

4. VyÂbor sdeÏlõÂ svuÊ j naÂzor prÏõÂslusÏneÂmu staÂtu, kteryÂ je smluv-
nõÂ stranou Protokolu, a jednotlivci.

CÏ laÂ nek 6

VyÂbor zahrne do sveÂ vyÂrocÏnõÂ zpraÂvy prÏedklaÂdaneÂ podle
cÏlaÂnku 45 Paktu prÏehled o sveÂ cÏinnosti podle tohoto Protokolu.

CÏ laÂ nek 7

NezÏ bude dosazÏeno cõÂluÊ rezoluce 1514(XV) prÏijateÂ ValnyÂm
shromaÂzÏdeÏnõÂm Organizace spojenyÂch naÂroduÊ dne 14. prosince
1960 tyÂkajõÂcõÂ se Deklarace o poskytnutõÂ nezaÂvislosti koloniaÂlnõÂm
zemõÂm a naÂroduÊ m, neomezujõÂ ustanovenõÂ tohoto Protokolu zÏaÂd-
nyÂm zpuÊ sobem peticÏnõÂ praÂvo daneÂ teÏmto naÂroduÊ m Chartou Or-
ganizace spojenyÂch naÂroduÊ a jinyÂmi mezinaÂrodnõÂmi uÂmluvami
a dokumenty Organizace spojenyÂch naÂroduÊ a jejich odbornyÂch
organizacõÂ.
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CÏ laÂ nek 8

1. Tento Protokol je otevrÏen k podpisu ktereÂhokoli staÂtu,
kteryÂ podepsal Pakt.

2. Tento Protokol podleÂhaÂ ratifikaci kteryÂmkoli staÂtem,
kteryÂ Pakt ratifikoval nebo k neÏmu prÏistoupil. RatifikacÏnõÂ listiny
budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Organizace spojenyÂch
naÂroduÊ .

3. Tento Protokol je otevrÏen k prÏõÂstupu ktereÂhokoli staÂtu,
kteryÂ ratifikoval Pakt nebo k neÏmu prÏistoupil.

4. PrÏõÂstup se provede ulozÏenõÂm listiny o prÏõÂstupu u generaÂl-
nõÂho tajemnõÂka Organizace spojenyÂch naÂroduÊ .

5. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Organizace spojenyÂch naÂroduÊ vyro-
zumõÂ vsÏechny staÂty, ktereÂ podepsaly tento Protokol nebo k neÏ-
mu prÏistoupily, o ulozÏenõÂ kazÏdeÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny
o prÏõÂstupu.

CÏ laÂ nek 9

1. Tento Protokol nabude uÂcÏinnosti trÏi meÏsõÂce ode dne ulo-
zÏenõÂ desaÂteÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏõÂstupu u generaÂlnõÂ-
ho tajemnõÂka Organizace spojenyÂch naÂroduÊ za prÏedpokladu,
zÏe Pakt jizÏ nabyl uÂcÏinnosti.

2. Pro kazÏdyÂ staÂt, kteryÂ jej ratifikoval nebo k neÏmu prÏistou-
pil po ulozÏenõÂ desaÂteÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏõÂstupu,
nabude tento Protokol uÂcÏinnosti trÏi meÏsõÂce ode dne ulozÏenõÂ jeho
vlastnõÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏõÂstupu.

CÏ laÂ nek 10

UstanovenõÂ tohoto Protokolu se vztahujõÂ na vsÏechny cÏaÂsti
federaÂlnõÂho staÂtu bez jakyÂchkoli omezenõÂ cÏi vyÂjimek.

CÏ laÂ nek 11

1. KazÏdyÂ staÂt, kteryÂ je smluvnõÂ stranou Protokolu, muÊ zÏe
navrhnout zmeÏnu a prÏedlozÏit ji generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Orga-
nizace spojenyÂch naÂroduÊ . GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk poteÂ seznaÂmõÂ s na-
vrzÏenyÂmi zmeÏnami staÂty, ktereÂ jsou smluvnõÂmi stranami tohoto
Protokolu, se zÏaÂdostõÂ, aby mu sdeÏlily, zda jsou pro svolaÂnõÂ kon-
ference staÂtuÊ , ktereÂ jsou smluvnõÂmi stranami tohoto Protokolu,
jezÏ by naÂvrhy posoudila a hlasovala o nich. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk
svolaÂ tuto konferenci pod zaÂsÏtitou Organizace spojenyÂch naÂro-
duÊ , vyslovõÂ-li se alesponÏ jedna trÏetina staÂtuÊ pro jejõÂ svolaÂnõÂ. KazÏ-

daÂ zmeÏna prÏijataÂ veÏtsÏinou prÏõÂtomnyÂch a hlasujõÂcõÂch staÂtuÊ , ktereÂ
jsou smluvnõÂmi stranami, bude prÏedlozÏena ValneÂmu shromaÂzÏdeÏ-
nõÂ Organizace spojenyÂch naÂroduÊ ke schvaÂlenõÂ.

2. ZmeÏny vstoupõÂ v platnost, budou-li schvaÂleny ValnyÂm
shromaÂzÏdeÏnõÂm Organizace spojenyÂch naÂroduÊ a prÏijaty dvoutrÏe-
tinovou veÏtsÏinou staÂtuÊ , ktereÂ jsou smluvnõÂmi stranami Protoko-
lu, v souladu s jejich uÂstavnõÂmi prÏedpisy.

3. VstoupõÂ-li zmeÏny v platnost, stanou se zaÂvaznyÂmi pro
ty staÂty, ktereÂ jsou smluvnõÂmi stranami tohoto Protokolu, ktereÂ
je prÏijaly. OstatnõÂ staÂty jsou daÂle vaÂzaÂny jen ustanovenõÂmi toho-
to Protokolu a kazÏdou drÏõÂveÏjsÏõÂ zmeÏnou, kterou prÏijaly.

CÏ laÂ nek 12

1. KazÏdyÂ staÂt, kteryÂ je smluvnõÂ stranou Protokolu, muÊ zÏe
kdykoli tento Protokol vypoveÏdeÏt põÂsemnyÂm sdeÏlenõÂm, zasla-
nyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Organizace spojenyÂch naÂroduÊ .
VyÂpoveÏd' nabude uÂcÏinnosti trÏi meÏsõÂce ode dne, kdy generaÂlnõÂ ta-
jemnõÂk sdeÏlenõÂ obdrzÏõÂ.

2. VyÂpoveÏd' nebude mõÂt vliv na pokracÏovaÂnõÂ pouzÏitõÂ ustano-
venõÂ tohoto Protokolu na kazÏdeÂ sdeÏlenõÂ prÏedlozÏeneÂ podle cÏlaÂn-
ku 2 prÏed datem, kdy vyÂpoveÏd' vstoupila v platnost.

CÏ laÂ nek 13

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Organizace spojenyÂch naÂroduÊ , bez
ohledu na sdeÏlenõÂ, podle cÏlaÂnku 8 odstavce 5, vyrozumõÂ vsÏechny
staÂry, zmõÂneÏneÂ v cÏlaÂnku 48 odstavec 1 Paktu:

a) o podpisech, ratifikacõÂch a prÏõÂstupech podle cÏlaÂnku 8;

b) o datu, kdy tento Protokol vstoupõÂ v platnost podle cÏlaÂn-
ku 9, a o datu, kdy vstoupõÂ v platnost kazÏdaÂ zmeÏna podle
cÏlaÂnku 11;

c) o vyÂpoveÏdõÂch podle cÏlaÂnku 12.

CÏ laÂ nek 14

1. Tento Protokol, jehozÏ zneÏnõÂ anglickeÂ, cÏõÂnskeÂ, francouz-
skeÂ, ruskeÂ a sÏpaneÏlskeÂ majõÂ stejnou platnost, bude ulozÏen v ar-
chivu Organizace spojenyÂch naÂroduÊ .

2. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Organizace spojenyÂch naÂroduÊ zasÏle
oveÏrÏenou kopii tohoto Protokolu vsÏem staÂtuÊ m uvedenyÂm
v cÏlaÂnku 48 Paktu.

170

SDEÏ LENIÂ

federaÂlnõÂho ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

FederaÂlnõÂ ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 18. uÂnora 1991 bylo v AnkarÏe sjednaÂno vyÂmeÏnou dopisuÊ UjednaÂnõÂ mezi
vlaÂdou CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky a vlaÂdou TureckeÂ republiky o zrusÏenõÂ võÂzoveÂ povinnosti pro drzÏitele diplomatickeÂ-
ho, zvlaÂsÏtnõÂho nebo sluzÏebnõÂho pasu. UjednaÂnõÂ vstoupilo v platnost dnem 20. brÏezna 1991.

CÏ eskyÂ prÏeklad UjednaÂnõÂ se vyhlasÏuje soucÏasneÏ.
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TureckaÂ republika
Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ankara, dne 18. uÂnora 1991

VasÏe Excelence,

maÂm cÏest informovat VasÏi Excelenci, zÏe v zaÂjmu dalsÏõÂho upevneÏnõÂ existujõÂcõÂch prÏaÂtelskyÂch vztahuÊ mezi nasÏimi zemeÏmi vlaÂda
TureckeÂ republiky navrhuje uzavrÏõÂt UjednaÂnõÂ o zrusÏenõÂ võÂzoveÂ povinnosti pro drzÏitele diplomatickeÂho, zvlaÂsÏtnõÂho nebo sluzÏebnõÂho
pasu tohoto zneÏnõÂ:

1. ObcÏaneÂ smluvnõÂch staÂtuÊ , kterÏõÂ jsou drzÏiteli platneÂho diplomatickeÂho, zvlaÂsÏtnõÂho nebo sluzÏebnõÂho pasu, mohou vstupovat
do druheÂho smluvnõÂho staÂtu a pobyÂvat v neÏm trÏi meÏsõÂce bez võÂza.

2.1. CÏ lenoveÂ diplomatickeÂho, administrativnõÂho a technickeÂho nebo sluzÏebnõÂho personaÂlu diplomatickeÂ mise nebo konzulaÂrnõÂ-
ho uÂrÏadu jednoho smluvnõÂho staÂtu na uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu, oficiaÂlnõÂ zaÂstupci jednoho smluvnõÂho staÂtu v mezinaÂrodnõÂch
organizacõÂch majõÂcõÂch sõÂdlo na uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu, jakozÏ i cÏlenoveÂ delegacõÂ jednoho smluvnõÂho staÂtu vysõÂlanõÂ k uÂcÏasti
na mezinaÂrodnõÂch jednaÂnõÂch na uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu, pokud jsou drzÏiteli platneÂho diplomatickeÂho, zvlaÂsÏtnõÂho nebo slu-
zÏebnõÂho pasu, mohou pobyÂvat na uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu po dobu sveÂho prÏideÏlenõÂ bez võÂz.

2.2. StejnaÂ uÂprava platõÂ pro rodinneÂ prÏõÂslusÏnõÂky osob uvedenyÂch v odstavci 2.1., pokud jsou drzÏiteli platneÂho diplomatickeÂho,
zvlaÂsÏtnõÂho nebo sluzÏebnõÂho pasu.

3. Osoby uvedeneÂ v odstavcõÂch 1 a 2 mohou prÏekracÏovat staÂtnõÂ hranice na vsÏech hranicÏnõÂch prÏechodech urcÏenyÂch pro mezinaÂ-
rodnõÂ cestovnõÂ styk.

4. TõÂmto UjednaÂnõÂm nenõÂ dotcÏeno praÂvo prÏõÂslusÏnyÂch uÂrÏaduÊ smluvnõÂch staÂtuÊ odeprÏõÂt vstup nebo pobyt osobaÂm, jejichzÏ prÏõÂtom-
nost na uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu je nezÏaÂdoucõÂ.

5. Toto UjednaÂnõÂ nezbavuje staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnõÂky, kterÏõÂ jsou drzÏiteli diplomatickeÂho, zvlaÂsÏtnõÂho nebo sluzÏebnõÂho pasu povinnosti
dodrzÏovat zaÂkony a prÏedpisy platneÂ na uÂzemõÂ druheÂ smluvnõÂ strany.

6. SmluvnõÂ staÂty si budou diplomatickou cestou prÏedaÂvat vzory novyÂch nebo pozmeÏneÏnyÂch diplomatickyÂch, zvlaÂsÏtnõÂch nebo
sluzÏebnõÂch pasuÊ , vcÏetneÏ uÂdajuÊ o jejich pouzÏitelnosti, a to minimaÂlneÏ 30 dnuÊ prÏed jejich zavedenõÂm do praxe.

7. Toto UjednaÂnõÂ se sjednaÂvaÂ na neurcÏitou dobu. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana je muÊ zÏe vypoveÏdeÏt prÏi dodrzÏenõÂ lhuÊ ty trÏõÂ meÏsõÂcuÊ .

Pokud vyÂsÏe uvedenaÂ ustanovenõÂ jsou prÏijatelnaÂ pro vlaÂdu CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky, maÂm cÏest navrhnout, aby
tento dopis spolu s odpoveÏdõÂ VasÏõÂ Excelence v tomto smyslu tvorÏily ujednaÂnõÂ mezi obeÏma vlaÂdami v teÂto zaÂlezÏitosti, ktereÂ vstoupõÂ
v platnost trÏicaÂtyÂ den od data odpoveÏdnõÂho dopisu VasÏõÂ Excelence.

PrÏijmeÏte prosõÂm, VasÏe Excelence, ujisÏteÏnõÂ o meÂ nejhlubsÏõÂ uÂcteÏ.

Ahmet Kurtcebe Alptemocin v. r.
ministr

Jeho Excelence
JirÏõÂ Dienstbier
mõÂstoprÏedseda vlaÂdy
a ministr zahranicÏnõÂch veÏcõÂ
CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky

mõÂstoprÏedseda vlaÂdy
a ministr zahranicÏnõÂch veÏcõÂ
CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky

Ankara, dne 18. uÂnora 1991

VasÏe Excelence,

maÂm cÏest potvrdit prÏõÂjem VasÏeho dopisu ze dne 18. uÂnora 1991, tohoto zneÏnõÂ:

¹VasÏe Excelence,

maÂm cÏest informovat VasÏi Excelenci, zÏe v zaÂjmu dalsÏõÂho upevneÏnõÂ existujõÂcõÂch prÏaÂtelskyÂch vztahuÊ mezi nasÏimi zemeÏmi vlaÂda
TureckeÂ republiky navrhuje uzavrÏõÂt UjednaÂnõÂ o zrusÏenõÂ võÂzoveÂ povinnosti pro drzÏitele diplomatickeÂho, zvlaÂsÏtnõÂho nebo sluzÏebnõÂho
pasu tohoto zneÏnõÂ:
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1. ObcÏaneÂ smluvnõÂch staÂtuÊ , kterÏõÂ jsou drzÏiteli platneÂho diplomatickeÂho, zvlaÂsÏtnõÂho nebo sluzÏebnõÂho pasu, mohou vstupovat
do druheÂho smluvnõÂho staÂtu a pobyÂvat v neÏm trÏi meÏsõÂce bez võÂza.

2.1. CÏ lenoveÂ diplomatickeÂho, administrativnõÂho a technickeÂho nebo sluzÏebnõÂho personaÂlu diplomatickeÂ mise nebo konzulaÂrnõÂ-
ho uÂrÏadu jednoho smluvnõÂho staÂtu na uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu, oficiaÂlnõÂ zaÂstupci jednoho smluvnõÂho staÂtu v mezinaÂrodnõÂch
organizacõÂch majõÂcõÂch sõÂdlo na uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu, jakozÏ i cÏlenoveÂ delegacõÂ jednoho smluvnõÂho staÂtu vysõÂlanõÂ k uÂcÏasti
na mezinaÂrodnõÂch jednaÂnõÂch na uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu, pokud jsou drzÏiteli platneÂho diplomatickeÂho, zvlaÂsÏtnõÂho nebo slu-
zÏebnõÂho pasu, mohou pobyÂvat na uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu po dobu sveÂho prÏideÏlenõÂ bez võÂz.

2.2. StejnaÂ uÂprava platõÂ pro rodinneÂ prÏõÂslusÏnõÂky osob uvedenyÂch v odstavci 2.1., pokud jsou drzÏiteli platneÂho diplomatickeÂho,
zvlaÂsÏtnõÂho nebo sluzÏebnõÂho pasu.

3. Osoby uvedeneÂ v odstavcõÂch 1 a 2 mohou prÏekracÏovat staÂtnõÂ hranice na vsÏech hranicÏnõÂch prÏechodech urcÏenyÂch pro mezinaÂ-
rodnõÂ cestovnõÂ styk.

4. TõÂmto UjednaÂnõÂm nenõÂ dotcÏeno praÂvo prÏõÂslusÏnyÂch uÂrÏaduÊ smluvnõÂch staÂtuÊ odeprÏõÂt vstup nebo pobyt osobaÂm, jejichzÏ prÏõÂtom-
nost na uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu je nezÏaÂdoucõÂ.

5. Toto UjednaÂnõÂ nezbavuje staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnõÂky, kterÏõÂ jsou drzÏiteli diplomatickeÂho, zvlaÂsÏtnõÂho nebo sluzÏebnõÂho pasu povinnosti
dodrzÏovat zaÂkony a prÏedpisy platneÂ na uÂzemõÂ druheÂ smluvnõÂ strany.

6. SmluvnõÂ staÂty si budou diplomatickou cestou prÏedaÂvat vzory novyÂch nebo pozmeÏneÏnyÂch diplomatickyÂch, zvlaÂsÏtnõÂch nebo
sluzÏebnõÂch pasuÊ , vcÏetneÏ uÂdajuÊ o jejich pouzÏitelnosti, a to minimaÂlneÏ 30 dnuÊ prÏed jejich zavedenõÂm do praxe.

7. Toto UjednaÂnõÂ se sjednaÂvaÂ na neurcÏitou dobu. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana je muÊ zÏe vypoveÏdeÏt prÏi dodrzÏenõÂ lhuÊ ty trÏõÂ meÏsõÂcuÊ .

Pokud vyÂsÏe uvedenaÂ ustanovenõÂ jsou prÏijatelnaÂ pro vlaÂdu CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky, maÂm cÏest navrhnout, aby
tento dopis spolu s odpoveÏdõÂ VasÏõÂ Excelence v tomto smyslu tvorÏily ujednaÂnõÂ mezi obeÏma vlaÂdami v teÂto zaÂlezÏitosti, ktereÂ vstoupõÂ
v platnost trÏicaÂtyÂ den od data odpoveÏdnõÂho dopisu VasÏõÂ Excelence.

PrÏijmeÏte prosõÂm, VasÏe Excelence, ujisÏteÏnõÂ o meÂ nejhlubsÏõÂ uÂcteÏ.ª.

MaÂm cÏest VaÂm sdeÏlit, zÏe vlaÂda CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky souhlasõÂ s naÂvrhy obsazÏenyÂmi v dopise VasÏõÂ Excelence.
Dopis VasÏõÂ Excelence a tato odpoveÏd' tedy tvorÏõÂ UjednaÂnõÂ mezi vlaÂdou CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky a vlaÂdou TureckeÂ
republiky o zrusÏenõÂ võÂzoveÂ povinnosti pro drzÏitele diplomatickyÂch, zvlaÂsÏtnõÂch a sluzÏebnõÂch pasuÊ .

PrÏijmeÏte prosõÂm, VasÏe Excelence, ujisÏteÏnõÂ o meÂ nejhlubsÏõÂ uÂcteÏ.

JirÏõÂ Dienstbier v. r.

Jeho Excelence
Ahmet Kurtcebe Alptemocin
ministr zahranicÏnõÂch veÏcõÂ
TureckeÂ republiky

Ankara
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